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PREFACE

Twuis book surveys the whole field of Malay literature,
nistory, romance, classical poetry, folk-tales, beast stories,
and popular verse, The best gemeral introduction to the
sgbject is Mr. R, J. Wilkinson's pamphlet on Malay Litera-
fure i:lllhljshﬂd by the Government of the Federated Malay
Stales : acquaintance with it is required from candidates for
the highest standard at that Government's examinations
for civil servants: for which candidates this Reader also
is designed.

The Séjarah Mélaya was written about A.p. 1636; the
Taju "s-Salafinin A.p, 1602, and the Buslanu "s-Salatin a few
decades later; the Dodleian manuscript of the S& Rama,
which we have employed for our text, was a liber Gualielmi
Laud, Archicpr. Cant. . et Cancellarif Universilalis Oxon,
in 1&33. The Jsma Fatim was knmm;n }u Werndly in 17306,
Much Malay literature dales back to the sixicenth and
seventeenth centuries, but hardly further,

An example of modern amh::urship alsn is admitted —
Abdullah’s delightfully nafve and intimate account of Sir
Stamford Raffles, the founder of Singapore. Abdullah makes
that great man and eager scholar speak atrociously bad
Malay, but it is hard to say if it is the Malay of Raffles
or of his biographer; for Abdullah finding Malay authors
Euphuists of the Court would have left them polyglots
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4 PREFACE

of the bazaar: he started a democratic revolution in style,
but had no followers. ,

The Peninsula may begproud that Malacca has inspired
three works of such eminent importance as the Séarak
Melayu, the Hang Tuah, and the Hikayat Abdullah,

We are indebted to Mr. R. J. Wilkinson for the use of his
texts of the Bustan 's-Salatin, the Hikayal Indéra Méngindéra,
and the Hikayai Marong Mahawangsa; to the Rev. W, Gu
Shellabear for the use of his editions of the Séjarak Mélaye
and the Hitayal Aldullak. With regard to the Hang Twah
we have taken the text of G. K. Niemann, printed in 1870 in
his Bloemlezing wit Maleische Geschriflen, and collated it with
the text of Brons Middel and the text of Shellabear, We have
followed the first with few alterations, Niemann's version
was founded on a manuscript in London belonging to the
Royal Asiatic Society; but he collated three other manu-
scripts, one in the British Museum, one in the Leiden library,
and a third in the library of the Nederlandsch Bijbelge-
nooischap: Shellabear collated six manuscripts, all but one
obtained in the Peninsula and exhibiting unfortunately traces
of anachronistic refinements of expression and lapses .of
grammar common in manuscripts which the ravages of insects
and mildew compel to be copied and renewed every few
decades, Collating Malay MSS, is a difficult task, because
every Malay copyist takes an author's liberty with his
original, rewriling all passages he considers obscure or
clumsy : the few old MSS, there are deserve printing as they
stand for their literary style, as Shellabear has printed the
Bodleian Sérd Rama. The extracts from the Zaju 's-Salatin
are from the version of Roorda van Eysinga printed in
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Batavia about a century ago. For our [’E;:I: of the passage
from the Hikayat lsma Fatim, we have taken Roorda van
Eysinga’s edition and collated it with two MSS. in the library
of the India Office and two MSS, in the library of the Royal
Asiatic Society. All texts of the Hitayalf Pasai are. from
Raffles's manuscript, now No. 6% in the catalogue of the
library of the Royal Asiatic Society. The ‘Beasts’ Fishing
Party ' is from H, C, Klinkert's 1885 edition of a Singapore
manuscript of the Hikaval Pélandok fﬁ:mé.:r. ¢ Mouse-deer
and the Otters' Babies’, and the tales from Adwang Sulong
Merah Mude and the FHikaya! Raja Jluda are versions
collected by Mr. Winstedt and printed at the Methodist
Publishing House, Singapore; the verse quatrains from
Pantun Mélayu collected by Messrs. Wilkinson and Winsteds,
were also published by the same house.

Hardly will its warmest admirer contend that Malay
literature suffers by selection, and those who do net find
the matter and manner of this volume interesting need not
trouble to wacde further through the large library of romance
and verse that has delighted many generations of Malays,

The system of Roman spelling is that adopted by the
Government of the Federated Malay States, and discussed in
Mr. Winstedt's Malay Grammar.,
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MDUSE .DEER AND THE OTTERS EABIEE

Maxa ada-lah kunun masa zaman nabi Allab Sulaiman
alaihi 's-salam, déngan takdir Allah taala ka-pada masa itu
sémua binatang bérchakap sapfrti manusia juga. Maka ada
. pun nabi Allah Sulaiman itu lima pérdana mantéri-nya,
sa-orang mantéri-nya dari-pada Manusia, suatu mantéri-nya
dari-pada jin bérnama Afrit, sa-ekur mantéri-nya dari-pada
Unggas, dua mantéri-nya dari-pada binatang Landak dan
Pélandok : di-dalam lima mantéri itu yang arif bijaksana
pértama Manusia, yang kédua Landak, yang kétiga Salam-
di-rimba ja-itu Pélandok; tEapi Salam-di-rimba itu-lah
térmashhur arifl bijaksana-nya.

Sa-bérmula, maka ada-lah pada sualu hari Salam-di-
rimba bérjalan ménatapi sakalian anak buah di-dalam
pérentah-nya ; maka bérjumpa-lah ia déngan suatu lubang
témpat Mémérang dan anak-nya tujoh ekur. Maka anak
Mémérang itu pun kéluar-lah dari-pada lubang bérmain-
main di-sitt. Maka Salam-di-rimba pun datang méngham-
piri séraya bértanya, ‘ Hai kanak-kanak, ka-mana pérgi émak
kamu?’ Maka sahut anak Mémérang ite, ‘Emak bapa
hamba sudah pérgi ménchari ikan akan makanan hamba
sakalian ini.’ Maka fikir Salam-di-rimba, ‘Itu-lah akal
Mémérang ini, stlalu sahaja ia mémbuat aniaya di-alas
ikan-ikan itu, 1érlalu rusing hati-ku ménéngar péngaduan-nya
ka-pada nabi Allah Sulaiman ; jikalau bagitu, baik-lah aku
pérbuat pakatan pula déngan dia.

Sa-télah sudah ia bérfikir iw, déngan takdir Allah sub-
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hanghu wa taala -rﬁEfnkukaq kudérat-nya héndak méman-
jangkan chérita ini, maka bérbunyi-lah burong Butbut tér-
lalu rioh bunyi-nya bérsahut-sahutan. Maka Salam-di-rimba
pun méngingatkan pértikaman zaman dahulu kala chekak
pérkélahian. Maka ia pun méméchah silat langkah gélom-
bang dua-bélas ménggélinjang sahaja kaki-nya ka-sana ka-
mari. Maka habis-lah di-pijak-pijakkan-nya anak Mémérang
itu, ada yang patah kaki, ada yang patah tangan, dan ada
yang pichah képala-nya bérstmburan otak-nya, habis mati
sémua-nya. Sa-télah di-lihat oleh Salam-di-rimba kéma-
tian anak Mémérang itu, maka iz pun kémbali-lah ka-témpat
kédiaman-nya bérdiamkan diri-nya. |
Hata sa-kétika lagi hari pun pétang-lah. Maka Mémérang
laki bini pulang ka-lubang-nya itu. Maka apa-bila sampai
ia ka-hadapan lubang-nya i, maka di-lihat-nya tujoh ckur
anak-nya bérkaparan sahaja, habis mati, bérsémburan otak-
nya, darah-nya pun bérhamburan tumpah di-situ. Maka
di-péreksa-nya di-k&nal-nya bekas kaki Salam-di-rimba
berkéchichak sahaja. Maka Mémérang yang kedua lalu-lah
ménangis yang téramat sangat sayang akan anak-nya hu,
putus-lah asa-nya mémbawa ikan térlalu banyak héndak
mémberi makanan akan anak-anak-nya itu.  Maka ikan-
ikan itu pun di-bawa-nya masok ka-dalam lubang-nya itu.
Hari pun malam-lah, maka bérm@shuarat-lah kédua-nya,
pari esok héndak méngadap nabi Allah Sulniman pérmad-
lumkan hal kématian anak-nya oleh karna kélakuan Salam-
di-rimba mémbuat aniaya ka-atas-nya. Sa-télah putus-lah
méshuarat-nya ita lalu tidur k&dua-nya. Sa-kétka lagi hari
pun siang. Maka Mémérang laki bini pun pergi-lah méng-
adap nabi Allah Sulaiman. Kapada masa itu nabi Sulaiman
pun bérsémayam di-atas takbla kérajaan di-hadapi mantéri
hulubalang rayat tantéra tiada tépérmanai banyak-nya ancka
jénis manusia jin dan binatang bérkaparan dudok di-tanah
méngadap baginda itu, bérmacham-macham aduan LEriak
méreka itu, sémua-nya di-sélésaikan oleh nabi Allah, Maka
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Mémérang laki bini pun ‘bérdatangkan sémbah déngan
nyaring suara-nya, ‘ Daulat tuanku ; béribu-ribu ampun, Séir-
bah patek harapkan di-ampun; yang sédia térjunjong di-atas
otak batu képala patck hamba yang hina, yang kédua, pér-
maalumkan sémbah ka-bawah tapak chérpu duli yang maha
mulia dari hal diri patck yang bérdua ini sangat-lah 'di-
aniayal oleh pirdana mantéri tuanku, Salam-di-rimba; Sa-
péninggal patek ménchari ayapan didek itu, patek tinggalkan
kKétujoh ckur-nya ménungou pondek : hata apa-bila patek
pulang dari-pada ménchari avapan i, maka patek lihat
anak didek itu bérkaparan di-halaman pondok patek, habis
mili sémua-nya sa-kali, ada yang péchah képala bérpanchar-
an otak, ada yang patah kaki tangan-nya, Maka di-
peréksal baik-baik; nyafta-lah bekas tapak kaki Salam-di-
nimba, tuanku, bérkéchichak sahaja mérata-rata halaman
patek itu dan buaian-buaian anak didek itw. Maka pada
fikiran patck sah déngan nyata-nya Salam-di-rimba mém-
bunoh anak-anak didek itu.’ Hata télah di-déngar oleh
nabi Allah Sulaiman akan pérsémbahan "Mémérang kédua
laki bini itu, tEménong-lah baginda sa-kétika hairan akan
kélakuan mantéri-nya Salam-di-rimba bérbuat aniaya ka-atas
rayat tantéra-nya, tiada bérpatulan sa-kali-kzli,. Maka ba-
ginda pun bértitah ka-pada Unggas. Délatok pun ményém-
bah lalu ségéra térbang ka-témpat Salam-di-rimba, kata-nya,
“Nabi Allah mémanggil ségéra ka-balai pénghadapan,’
Maka Salam-di-rimba pun bérjalan-lah ségéra meéngadap
nabi Allah Sulaiman: sélang aniara tiada bérapa lama-nya
sampai-lah lalu dudok ményémbah baginda déngan hormat
taadzim-nya. Maka titah nabi Allah Sulaiman, ¢ Hai mantéri-
ku, sibab pun aku mémangzil ini, ada aduan Mémérang atas
éngkau fasal anak-nya mati, tujoh ckur sa-kali éngkau bunoh,
kunun, Va-kah énghau mémbunoh-nya dan apa fasal ¢ngkau
bunoh itu? Tiada-kah kasehan akan rayat tantéra-ku?’ Sa-
télah di-déngar oleh Salam-disrimba akan titah baginda itu,
maka fa pun  ségéra-lah bértélut bérdatangkan sémbah,
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“Ampun tuanku shah alam, yang mémpunyal takhta kébé--
saran dunia akhirat, yang ménghukumkan émpat [::Enjuru
alam ini ganti bayang-bayangan tuhan, yang bérkat chap
Sulaiman sérta chamti Sulaiman itu; t&rjunjong-lah titah
‘duli yang maha mulia itu di-atas otak batu képala patck
hamba yang bodoh bébal ini: maka barapkan di-ampun,
tuanku, béribu-ribu ampun; sémbah patek harapkan di-
ampun. Ada pun pada hari itu patek pérgi ménalapi saka-
lian hamba rayat tuanku, Maka sampai-lab patek ka-témpat
Sang Mémeérang ini, patek lihat anak-anak-nya ada bérmain-
main. DMaka patek pun datang-lah ka-pada kanak-kanak
itu bértanyakan émak bapa-nya; sahut anak-nya itu, <'Mak
bapa hamba ménchari ikan akan makanan hamba sakalian
ini” DMénjadi patek pun diam-lah térdiri juga: sa-kéika
lagi patek déngar gugup sahaja bunyi-nya Sang Butbut
mémalu géndang pérang, tuanku, térlalu adzmat bunyi-
nya bérsahut-sahutan. Maka pada fikiran patek gérangan
kédatangan musoh mélanggar kota astana tuanku. Maka
patek méngingat-lah langkah pértikaman zaman dahulu kala,
mana-mana pétua isharat yang di-ajar oleh orang twa-tua
sémua-nya patek ingat, tiada-lah patek ingatkan diri sa-kali-
kali dan tiada-lah patek sédar lagi; lalo térpijak akan anak-
anak Sang Mémérang itu, twanka, karma patck téngah
késusahan hati, sangat naik gémbira ménéngarkan bunyi
eéndang pérang itu; mélainkan térlébeh maalum-lah ka-
bawah duli hal patek pada masa itn’ Sa-télah di-déngar
oleh baginda akan sémbah Salam-di-rimba itu, maka baginda
pun bértitah ka-pada Bélatok ményuroh panggil Sang Butbut.
Maka Bélatok pun mény&mbah lalu pérgi méndapatkan Sang
Butbut: sa-kétika lagi Sang Butbut pun datang-lah méng-
adap séraya ményémbah. Maka titah baginda, * Hai Sang
Butbut, ya-kah éngkau mémalu géndang pérang déngan
tiada titah dari-pada aku; éngkau pandai-pandai sabaja?
ﬁpﬂ. fasal-nya?’ Maka sfmbah Sang Butbut, ‘Ampun
tuanku, béribu-ribu ampun, sébab pun patek mémalu gén-
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dang pérang déngan tiada titah dari bawah duli, patek lihat
Sang Biawak mémbawa p&dang térchabut sahaja bérlari-lari:
ka-pada fikiran patek musoh dari mana datang mélanggar
* duli yang maha mulia: itu-lah sébab patek palu déngan
bérsunggoh hati patek, supaya di-kétahul oleh- sakalian
juak-juak - hulubalang tuanku' Maka baginda bértitah
. ményuroh panggil Sang Biawak. Maka Bélatok pun méa

nyémbah séglra pirgi ka-pada Sang Biawak. Sa-kétika lagi
Sang Biawak pun datang-lah méngadap nabi Allah Sulaiman.
Muka titah baginda, “Hai Sang Biawak, sébab aku mé-
manggil éngkau ka-mari ini, karna advan Mémérang ké-
matian anak-nya télah di-pijakkan oleh Salam-di-rimba:
maka dan sébab Salam-di-rimba mémijakkan anak Meé-
mérang itu, olch karna Sang Butbut mémalu géndang pé-
rang : maka stbab pun Sang Butbut mémalu géndang
perang itu, olch éngkau mémbawa pédang térchabut kunun ;
jikalau bagitu, bénar-kah éngkau mémbawa pédang térchabut
itu? Musoh mana yang akan datang mélanggar ka-sini?’
Sa-télah di-déngar Sang Biawak akan litah baginda itu, ia
pun ségéra ményémbah ménundokkan képala-nya ka-tanah
sémbah-nya, *Ampun shah alam, sémbah patek pachal
yang hina harapkan di-ampun. Ada pun sébab patek mém-
bawa pédang térchabut itu, karna patek mélihat Sang Labi-
labi mudek ményérendeng sahaja mémbawa périsai, pada
sangka patek téntu-lah musch yang bésar mélanggar tuan-
ku'  Sa-télah di-déngar oleh baginda akan sémbah Sang
‘Biawak itu, maka baginda pun bértitah ka-pada Sang Béla-
tok ményuroh mémanggil Sang Labi-labi. Maka Bélatok
- pun bérmohon lalu térbang pérgi, Sa-kétika lagi, Sang
Labi-labi pun datang-lah méngadap baginda. Maka titah
nabi Allah, ‘ Hai Sang Labi-labi, sébab pun aku mémanggil
€éngkau ini karna aduan Sang Mémérang ka-pada aku kéma-
tian anak-nya télah di-pijakkan oleh Salam-di-rimba : sébab
pun di-pijakkan-nya itu oleh ia méngingat langkah zaman
dahulu ménéngarkan Sang Butbut mémalu géndang pérang :
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maka sébab pun Sang Butbut m&malu géndang pérang, karna
ja mélihat Sang Biawak mémbawa pédang térchabut, mélihat
éngkan mémbawa périsai kunun. Maka apa sébab-nya
éngkau mémbawa périsai itu? Musoh mana-kah yang akan
datang méldnggar beta?’ ‘T'glah di-déngar oleh Sang Labi-
labi titah baginda, ia pun bérdatang sémbah, ‘ Ampun tuanku
béribu-ribu ampun, sémbah patck harapkan di-ampun:
sebaly pun palek mémbawa périsai itu, patek lihat Sang
Udang bérsama-sama mémbawa tombak bérchangeah mudek;
pada fikiran patek ténwu-lah kédatangan musoh yang bésar,
patek pun bérsiap-lah akan périsai patek. Télah di-
déngar oleh baginda, maka baginda pun ségéra-lah bértitah
ményuroh Belatok mémangygil Sang Udang. Maka Bélaok
pun ményémbah lalu pérgi méndapat Sang Udang. Maka
Sang Udang pun datang méngadap nabi Allah: maka titah
baginda, * Hai Sang Udang, ya-kah éngkau mudek mémbawa
tombak bérchanggah? Musoh yang mana akan datang?’
Maka sémbah Sang Udang, * Ampun tuanku, béribu-ripu
ampun; sébab pun patek mudek mémbawa tombak bér-
changgah, patek lihat Sang S€barau pun mudek bérikat
pinggang méléngong sahaja, késusahan laku-nya patek
lihat. Maka patek pun bérsama-lah mudek héndak méng-
adap duli yang maha mulia, entabkan apa susah gadoh-
nya, musch séléru dari mana akan mélanggar tuanku.
Démi di-déngar oleh nabi Allah Sulaiman, maka a2 pun
bértitah ka-pada DBélatok suroh mémanggil Sang Sébarau.
Maka Bélatok pun ményémbah lalu pérgi méndapatkan
Sang Stbarau; bértdmu téngah jalan, kata Bélatok, ‘Hai
Sang Stbarau, nabi Allah Sulaiman mémanggil tuan hamba:
ségéra kita méngadap.’ Maka jawab Sang Séharau, * Hamba
pun sahajakan héndak méngadap juga,’ Maka Sang Sébarau
dan Bélatok kédua-nya pun sampai-lah méngadap nabi
Allah Sulaiman. DMaka ttah baginda, * Hai Sang Sébarau,
sébab pun aku mémanggil éngkau ini, sébab péngaduan
Sang Mémérang di-atas kimatian anak-nya di-pijakkan’ oleh
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Qqlam-di-rimba. Maka dari sébab Salam-di-rimba mémi-
jakkan anak Mémérang itu, kamna Sang Butbut mémalu
gendang perang. Ada pun sébab Sang DButbut mEmaIU'
géndang pérang itu, ia milihat Sang Biawak mémbawa
pedang térchabut, dan sébab Sang Biawak mémbawa pé-
dang térchabut karna ia mélihat Sang Labi-labi mémbawa
périsai, dan sébab pun Sang Labi-labi mémbawa périsai ilu,
ja mélibat Sang Udang mémbawa tombak bérchanggah, dan
gebab-nya Sang Udang mémbawa tombak bérchanggah i,
oleh ia mélihat Engkau bérikat pinggang méléngong sahaja
mudek rupa-nya orang di-dalam késusahan: jikalau bagitu,.
apa-kah kesusahan &éngkau? Musoh dari mana akan mé-
langgar atau siapa yang m¢mbuat aniaya akan éngkau?’
Sa-t¢lah di-déngar oleh Sang Scbarau akan titah baginda
itu, ia pun lalu sujud ményémbah sémbah-nya, ‘ Daulat tuanku,
sémbah patek harapkan di-ampun: sapérti titah duli yang
maha mulia térjunjong-lah di-atas jémala ubun-ubun patek,
akan tétapi harapkan di-ampun, jikalau sa-kira-nya tiada duli
tuanku mémanggil patck ini, sahaja patek héndak méngadap
juga héndak bérmaalumkan hal diri patek hamba rayat tuan-
ku ini, sangat-lah di-aniayal oleh Sang Mémérang ka-atas
patek-patek sakalian, habis rayat tantéra tuanku di-makan-
nya dan sapérti hamba tvanku dan anak-anak didek i,
habis-lah sudah di-makan oleh Sang Mémérang itu di-dalam
guatu lobok témpat kidiaman patek-patek hanya tinggal
-patek sa-ekur sahaja, Maka ini-lah sébab-nya patek bérupa
‘késusahan yang di-lihat oleh pachal Sang Udang itu, karna
terlebeh maalum tuanku fasal mélarikan nyawa ini tiada
bétkélahuan duka-chita bati patek, kédudokan tiada méndapat
aman séntosa sa-kali-kali. Maka ini-lah patek mémohonkan
hukuman titah duli yang maha mulia, timbangan yang kéadil-
an di-atas antara patck-patek ini déngan Sang Mémérang
l;tll@"_}'ang-sé!alu suka méngadakan aniaya ka-atas patek déngan
tiada ménarch kasehan insaf sama-sama hamba Allah dan
Tarat tantéra duli yang maha mulia ini; maka ini-lah patek
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pohonkan hukuman-nya,’ Hata sa-télah baginda méndé-
ngarkan sémbah Sang S&barau itu, maka baginda pun bérti-
tah ka-pada Sang Mémérang déngan murka-nya, * Iai Sang
Mémérang, sa-bénar-nya-lah sapérti kata Sang Sé&barau.ini,
sélalu éngkau mémbuat -aniaya ka-atas dia sakalian-nya?
Boleh éngkau sémbahkan déngan sa-bénar-nya. Maka
sémbah Sang Mé&mérang déngan kétakutan-nya, ‘ Harapkan
di-ampun tuanku, bEribu-ribu ampun, 1élah sa-bénar-nya-lah
sapérti sémbah Sang S&barau ilu; méngaku késalahan-lah
patek-patek yang kédua ini, titah tuwanku patek junjong.’
Maka titah baginda, ‘Hai Salam-di-rimba ménang-lah
éngkau: patut éngkau diatkan nyawa anak Mémérang itu
ganti nyawa anak bini Sang S&harau ini yang télah mati
di-makan oleh Sang M¢mérang itu: bukan-lah salah éngkau
mélainkan salah Sang M&mérang séndiri anak-nya mati oleh
térpijak sakalian-nya.

THE BEASTS' FISHING PARTY

Al-kesah. Maka térsébut-lah pérkataan-nya badak dan
kérbau dan séladang dan rusa dan kijang dan siamang ungka
héndak méngambil ikan di-dalam sungai Ténum itu; ada
pun sungai itu pasir-nya térlalu puteh dan térlalu sa-kali.
banyak ikan-nya pun, térlalu baik rupa-nya tasek ite. Maka
bélum-lah ada ségala manusia barang sa-orang pun sampai
ka-témpat sungai itu; ada pun yang ménunggu sungai itu
ada sa-orang raksasa térlalu sa-kali bésar panjang-nya dan
membéri takut barang yang mélibat dia itu. Arakian maka
ada-lah ka-pada suatu hari ada sa-ekur kijang pérgi bérmain-
main ménchari mangsa-nya itu, maka ia pun sampai-lah
ka-tépi sungai-nya itu. Maka di-lihat-nya sungai itu térlalu
dalam-nya dan di-lihat-nya ikan pun banyak ; maka iz pun
bérfikir-lah di-dalam hati-nya, kata-nya, ‘ Baik-lah ségéra
aku pulang mémbéri tahu bandai taulan-ku, Sa-t¥lah i,
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maka i pun kémbali-lah pulang mémbé&ri tahu sakalian
handai taulan-nya dan sahabat-nya sakalian. Sa-télah itu,
maka ia pun sampai-lah ka-pada s#gala handai taulan-nya
iu..  Shahadan maka kijang itu pun bérkata-lah, “Hai
saudara-ku sakalian, baik-lah kita sahabat-bérsahabat pérgi
main-main. Maka térlalu-lah ajaib sa-kali hamba  mélihat
ada suatu anak sungai térlalu baik rupa-nya lagi.pun ikan-
nya itu térlaln sa-kali banyak-nya, dan fikir hamba ini tiada-
lah siapa yang sampai ka-pada sungai itu,” Maka kata badak
dan sang kérbau sérta déngan-sahabat-nya yang lain-lain,
¢ Tiada-lah hamba sakalian ini ménéngar khabar! Maka
ujar sang kijang ka-pada taulan-nya it sakalian, ‘ Bahawa
ada-lah ka-pada suatu hari hamba’ pérgi bérmain-main ka-
ca-behh gunong ilu pada matahari hidup, maka tampak
‘sungai pasir-nya puteh dan pantai-nya itu pun baik. Hata
" maka itu-lah, fikiran hamba, yang di-katakan orang dahulu
kila itu-lah bErnama sungai Ténum ity, témpat Sultan
Sulgiman bérmain-main déngan ségala raja-raja pérgi mé-
mukat ikan. Sa-1&lah itu, maka kata sang badak dan sang
kérbau, kata-nya, f Mari-lah kita pérgi bérmain-main ka-
sungai Ténum méngambil ikan. Télah di-déngar oleh
séladang sérta déngan ségala isi rimba itu akan kata sang
kijang héndak pérgi méngambil ikan ka-sungai Ténum itu,
maka ségala isi rimba itu pun héndak-lah pérgi bélaka
sémua-nya ka-sungai itu. Maka ségala makhlok itu pun
pérgi-lah ka-pada sungai Ténum itu, Sa-télah sampai
méreka itu ka-sungai, maka sang badak dan sang kérbau
- dan ségala kawan-kawan sémua-nya pun térlalu-lah hairan
mélihat sungai itu kébanyakan ikan-nya itu, tiada tépér-
manai’ banyak-nya itu, Maka kata sang kijang itu, ‘Hai
saudara-ku sakalian, mari-lah kita mépgambil ikan ini)
Maka kata sahabat-nya itu sakalian sérta déngan isi rimba
ity “Ikan ini baik-lah kita ambil, t&tapi jangan kita bérbuat
témpat di-gini, karna témpat ini témpat Sultan Sulaiman ;
jikalau démikian, mari-lah kita ka-hulu sungai ini bérbuat
i aonT, B '
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témpat pérhéntian itn.” Maka ségala isi rimba pun pérgi-lah
ka-hulu sungai itu bérbuat t®mpat. Hata maka bébérapa
lama-nya bérbuat, (émpat itu pun sudah-lah. Sa-télah sudah,
maka sakalian itu pun mé&shuarat-lah héndak pérgi méngam-
bil ikan ; sa=1élah sudah, maka sang badak pun méngajak-lah,
kata-nya, ‘Mari-lah kita pérgi méngambil ikan itu, hai
saudara-ku sakalian, saméntara lagi pagi-pagi hari ini.’

Shahadan maka sakalian-nya pun pérgi-lah méngambil
ikan itu saméntara méndaki téngah hari iln. Maka ikan
pun térlalu banyak di-dapat-nya itu, maka kata sang badak,
“ Baik-lah kita kémbali dahulu ménghantarkan ini, lagi pun
pérat kita sémua-nya ini sudah lzpar,’ Sa-télah itu, maka ia
pun pulang-lah masing-masing déngan suka-chita-nya ; télah
sampai-lah ka-pada témpat-nya itu, maka sakalian itu pun
mémbubohkan ikan itu ka-pada suatu témpat. Maka katd
sang kijang, ‘ Siapa patut ménunggui ikan kita ini, supaya
boleh kita pérgi méngambil ikan lagi?® Maka sabut sang
bérnang, ¢ Biar-lah hamba ménunggut ikan ini ka-pada
suatit témpat.” Arakian maka kata sang kijang, * Hai sang
béruang, bahawa ada-lah dabulu akn ménéngar khabar
Eunun yang ménunggui sungai ini ada sa-orang raksasa
térlaly sa-kali bésar panjang-nya itu sérta déngan haibat-
nya itu; jikalaw ia datang, boleh-kah éngkan mélawan-nya
itu?’ Maka sahut sang béruang, ‘ Hai sandara-ku, éngkap
lihat térmasa-nya itu dan hamba-lah akan mélawan-nya itu
dan hamba pijakkan dan hamba péchalkan kédua mata-nya
itu.  Sa-télah di-déngar oleh ségala isi rimba akan chakap
sang b2ruang ilu, méreka itu pun suka-lah; maka sakalian
itu pun pérgi-lah pula méngambil ikan itu. Maka tinggal
sang béruang itu déngan sa-orang diri-nya juga ménungguy
ikan itu, ada-nya.

Arakian maka ségala isi rimba .pun habis-lah pérgi
méngambil ikan; maka sa-péninggal méreka itu pérgi maka
raksasa itu pun mélihat api ; maka ia pun datang-lah pérlahan-
lahan tiada di-kétahui oleh sang béruang itu akan raksasa
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i datang.  Sa-télah dékat, maka di-lihat-nya oleh raksasa
it kan bértimbun-timbun ; sa-télah itu, maka ada pultl.
'gn-ei:'ﬁr béruang ménunggu ikan it séraya kata-nya, * Hai
peruang, minta aku ikan &ngkau karna lapar-lah pérut-ku
ini; Maka sang béruang i pun térkéjut-lah ménéngar
suara raksasa itu seérta di-lihat-nya ka-b&lakang, maka ada
sa-orang raksasa déngan bEsar panjang-nya dan mata-nya
pun merah dan bulu-nya pun perang dan térlalu sangat jahat
ﬁ;pa-nfa itu. Maka sang béruang pun bérfikir, *Jikalau
démikian rupa-nya ini, bahawa sa-nya aku pun di-makan-nya
oleh raksasa ini dan baik-kh aku lari’ Hata maka ia pun
lari-lah mélompat lintang pukang dan képala-nya pun tér-
hantar ka-kiri dan ka-kanan dan télinga-nya pun mérabit-
rabit tiada-lah di-pérasakan-nya itu dan di-sangka-nya diri-nya
sudah di-térkam oleh raksasa itu. Maka di-lihat-nya ka-
bélakang tiada-lah raksasa itu méngusir dia. Sa-télah ity
maka ia pun bérjalan-lah kémbali ka-pada témpat-nya ikan
itn, Maka di-lihat-nya raksasa itu dudok makan ikan; sa-
télah habis-lah ikan itu, maka ia pun mélihat ka-kiri dan ka-
kanan, di-lihat ada sang béruang itu méngadap ka-pada-nya,
maka kata-nya, ‘ Hai béruang, méngapa maka éngkau takul?
Tiada aku makan éngkau, karna pérut-ku ini sudah kényang ;
bahawa sa-sunggoh-nya ambil-lah oleh-mu ikan banyak-
banyak ka-pada tasek itu, supaya éngkau kasih akan dakun
dan aku makan, asal pérut-ku kényang ini/ Maka sahut
sang béruang itu, ‘ Baik-lah tuanku, dan ka-pada hari esok
harap-lah hamba akan di-lihati oleh tuan hamba. Maka
raksasa itu pun kémbali-lah, pulang ia ka-témpat-nya itu.
Sa-télah itu, maka datang-lah sang b&ruang mélihat ikan-ikan
itu pun habis.lah di-makan-nya oleh raksasa itu. DMaka
kata-nya, ¢ Hai si kutok si jahanam mati di-bunch habis-lah
ikan-ku di-makan-nya dan sa-ekor pun tiada di-tinggalkan-
nya lagi’ Hata maka hari pun hampir-lah pétang; maka
sang badak pun déngan sfgala isi rimba itu pulang-lah
mémbawa ikan banyak; sa-télah sampai, maka di-lihat-nya
B 2
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ikan yang di-tinggalkan itu sudah habis, séraya kata-nya,
* Hai sang béruang, ka-mana habis-nya ikan kita ini?” Maka
sahut béruang, * Jangan-lah banyak-banyak kata tuan-tuan
sakalian; aku pun sédikit lagi di-makan oleh raksasa jahanam
it DMaka kata sang badak, ‘ Sahaja éngkau chabar: ada-
kah patut ikan sa-banyak itu &ngkau bérikan di-makan-nya
olch raksasa itu?’ Maka kata sang séladang pula, ‘Siapa yang
chakap ménunggul ikankita ini, mélainkan aku; jikalau datang
raksasa itu, néschaya péchah-lah prut-nya ku-pijak sampai
bérhamburan tahi-nya,” sérta ia m&lompat ka-kiri dan ka-kanan
di-bongkarkan-nya-lah tanah itu kata-nya, ‘ Démikian-lah
hamba tandok raksasa itw. Maka kata ségala isi rimba itu,
“ Baik-lah, jikalau boleh tuan hamba mélawan raksasa itu,
Pada hari ini esok-nya, maka ségala isi rimba itu pun
pérgi-lah pula méngambil ikan. Maka séladang itu pun
tinggal-lah ménunggut t&rchangkong méniup api mémbakar
ikan itu; dan sa-saat lagi maka raksasa itu pun datang-
lah pérlahan-lahan dari bélakang séladang itu séraya kata-
nya, ‘ Hai stladang; minta-lah aku ikan-mu itu’ Kalakian
maka séladang pun térkEjut ménéngar svara-nya raksasa
itu ; maka ia pun térjun lalo lari lintang pukang ka-sana
ka-mari déngan tiada bérsémangat; lalu mélompat ka-
dalam hutan jauh-jauh. Sa-télah itu, maka ia pun lépas-
lah ka-sa-bélah, térlanggar pula ka-pada pohon kayu itu,
maka béngkak-lah képala-nya itu dan télinga-nya pun
rabit-rabit tiada-lah bérkétahuan lagi dan di-sangka-nya diri-
nya itn sudah di-térkam-nya. Seérta di-libat-nya ka-b&lakang
itu, maka raksasa itu tiada di-lihat-nya lagi; maka ia pun
bérhénti, Sa-kétika lagi, maka ia pun téringat-lah ikan-nya
itu. Maka ia pun bérbalek-lab pula pérlahan-lahan bérlin-
dongkan diri-nya ka-pada svatu batang kayu sérta di-lihats
nya itu ada lagi raksasa téngah makan ikan itu. Maka kata
séladang, ‘ Ini-lah si kutok jabanam, mati di-bunch apa-lah
éngkau makan ikan itu’ Sa-télah sudah raksasa itu habis
mémbinasakan ikan, maka ia pun mélihat ka-kiri dan ka-
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fanan, maka di-lihat-nya séladang ada di-balek pohon kayu
itu. Maka di-déngar oleh séladang di-séru-nya, kata-nya,
¢ Mari-lah #ngkau ka-mari; jangan éngkau takut ka-pada
aku, karna pérut-ku ini sudah kényang makan ikan; maka
esok hari héndak-lah éngkau m&ngambil ikan banyak-banyak,
karna aku héndak datang pula esok hari méminta ikan.’
Maka sahut séladang déngan takut-nya i, * Baik-lah tuan-
ku;" di-dalam hati-ku “ Moga-moga di-sambar pétir-lah
éngkau si kutok.””  Sa-télah itu, maka hari pun pétang-lah
hampir-lah malam. Maka ségala isi rimba pun datang-lih
sakalian mémbawa ikan térlalu banyak lébeh pula dari-pada
ikan yang dahulu itw. Maka sang badak pun ségéra-lah
mélompat ka-darat mélihat ikan-ikan pun tiada lagi séraya
kata-nya, ‘ Iai séladang mana-tah ikan Kita ini, maka habis
sa-kali” Maka sahut séladang,  Jangan-lah éngkau tanyakan
itu; tanyakan-lah diri-ku tidak di-makan olch gérgasi; itu
pun baik juga ; jikalau lambat aku bérlari, néschaya tiada-lah
kita bértému lagi hamba déngan tuan sakalian.” Maka kata
sang badak, ‘ Chabar-lah sangat tuan hamba ini tiada dapat
mélawan raksasa; ada bérapa-kah kuat-nya raksasa itu?’
Maka sahut séladang, ‘ Jikalau démikian, baik-lah ; esok hari
barang siapa yang ada kuat kuvasa-nya dan gagah bérani,
chuba-lah ; aku libat térmasa-nyaitu. Shahadan maka kata
harimau, * Aku-lah yang boleh mélawan raksasa itu ; aku pura-
pura ini matikan diri-ku déngan nama yang sémpurna dan ikan
itu tiada-lah dapat ia makan.! Maka di-déngar oleh ségala
kawan-nya, suka rasa hati-nya dari-pada sangat bérani-nya itu.

Sa-télah kéesokan hari-nya itu, maka kata séladang ka-
pada barimau itu, ‘Tuan hamba orang yang gagah pér-
kasa; baik-lah jangan-lah kira-nya mungkirkan kata tuan
hambaitu’ Maka ségala isi rimba it pun pérgi-lah ambil
ikan itu; maka sang harimau pun tinggal-lah méniup api.
Sa-t&lah raksasa mélihat asap api itu, maka ia pun datang-lah
Pérlahan-laban ; sérta di-libat-nya ada harimau ménunggur
ikan bérimbun-timbun itu, maka kata raksasa, ¢ Hai harimau,
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minta-lah aku ikan-muitu.’ Maka harimau itu pun térkéjut,
lalu lari ia; di-sangka-nya itu iz héndak di-térkam raksasa,
kata-nya, ° Sunggoh-nya-lah kata séladang ini, tuboh-nya
bésar panjang dan mata-nya pun merah sapérti api bérnyala-
nyala rupa-nya; baik-lah aku chépat lari; jikalau lambat
aku lari, néschaya mati-lah aku di-makan-nya olch si kutok
ini.” DMaka ikan itu pun habis di-makan-nya oleh gérgasi
itu; sa-télah sudah, maka ia pun kémbali-lah pulang ka-
témpat-nya ita, Maka s#gala isi rimba yang pérgi méngam-
bil ikan itu pun pulang-lah mémbawa ikan pun térlalu banyak,
Sérta sampai ia ka-témpat-nya itu, maka di-lihat-nya sa-ckur
ikan pun tiada lagi; maka kata badak, ¢ Mana-tah ikan kita
ini, hai saudara-ku sang harimau?’ Maka Eata-nya, ‘ Apa
akal-ku? Démikian sa-sunggoh-nya-lah pérkataan tuan-tuan
sakalian, patut-lah ikan kita ini habis di-makan-nya oleh
gérgasi itu ; apa-lah upaya kita méncharikan ini, tiada akan
boleh lagi kita makan, dan kita héndak mémbawakan anak
istéri kita pun, tiada boleh lagi,’ Maka sahut sang harimau,
*Hai saudara-ku, jikalan démikian, kita ini bérpindah ka-
pada témpat yang lain dan kita ménchari témpat yang asing,’
Sa-télah di-déngar oleh badak pérkataan-nya sang harimau
itu, séraya ia bértémpek kata-nya, ‘ Aku-lah yang  dapat
mélawan-nya gérgasi pénchuri dan pényamun haramzadah
itw” Shahadan maka sahut ségala sahabat handai tanlan-nya
itu, ¢ Baik-lab, jikalau sunggoh-sunggoh sapérti kata tuan
hamba itu; jikalau tiada boleh, bukan-lah badan dan nyawa
kami sakalian yang mérasal,! DMaka sahut sang badak,
* Méngapa-kah twan-tuan bérkata démikian? Tiada-kah
tuan-tuan sakalian pérchayakan hamba ini?’ Sérta ia bér-
ttmpek mélompat térkam-ménérkam ; maka teérlalu-lah ba-
hana bunyi-nya itu sapérti halintar, ménikam chula-nya pada
pohon kayu itu séraya kata-nya, *Hai tuan-tuan sakalian,
lihatdah térmasa-nya hamba pérbuat raksasa pénchuri itu.’
Maka kata ségala sahabat-nya, ‘Baik-lah; jikalau démikian
tuan hamba héndak mélawan sunggoh-sunggoh, esok hari-lah.
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Hata maka kéesokan hari-nya, maka sfgala isi rimba
jita pun pérgi-lah sémua-nya méngambil ikan; maka sang
padak itu-lah yang tinggal ménungguf ikan itu; maka ia
pun dudok-lah méniup api. Sa-t&lah térlihat asap api nleif
raksasa itu, maka ia pun datang-lah pérlahan-lahan dari
pélakang sang badak; maka ia pun bérséru-séru kata-nya,
¢ Hai sang badak, minta-lah aku ikan-mu itu.” Sa-télah di-
déngar oleh sang badak suara raksasa itu, maka i pun
ménolch ka-bélakang; maka di-lihat-nya raksasa déngan
bésar panjang-nya itu pada sangka-nya héndak ménérkam
dia. Shahadan maka sang badak itu pun mélompat, lalu
térlanggar ka-pada pondok-nya itu, habis-lah roboh-roboh;
jtu pun mangkin sangat takut-nya pula, di-sangka-nya sudah
di-chakar-nya. Maka ia pun lari-lah pula sérta déngan
lintang pukang jatoh bangun lalu lari; maka térlanggar ka-
pada batu-batu, péchah-péchah-lah badan-nya dan darah-nya
pun bérbamburan, tiada-lah di-pérasakun-nya, maka lari juga.
Arakian maka bérapa lama-nya lari itu, maka ia pun Bérhénti-
lah séraya mélihat ka-bélakang-nya, raksasa itu tiada méng-
ikut dia. Maka kata-nya, < Nyaris-lah aku mati di-makan-nya
oleh s kutok jahanam itu, térlalu sa-kali jahat rupa-nya;
patut-lah kawan-kawan sakalian ménunggu ikan itu habis di-
bérikan-nya. Itu-lah rupa-nya) Séraya kata-nya, Hai
riaksasa, tabhan-lah oleh-mu békas tangan-ku pula, éngkau
méngatakan diri-mu itu bérani pada aku.” Sa-télah itu, maka
lalu di-téndangkan-nya tanah itu, habis-lah runtoh-runtoh
bongkaran. Sa-télah itu, maka ia pun lalu balck ; maka di-
lihat-nya raksasa itu dudok mémakan ikan, dan ia pun
térchéngang-chéngang séraya kata-nya dari jauh, * Makan-lah
ikanku ini oleh-mu mati di-bunoh, karna éngkau sangat
ménganiayal kami sakalian ini dan éngkau juga yang bérani
ini datang ka-mari; jikalau &ngkau sunggoh kuat kuasa,
maka datang-lah gémbira-nya.’ Lalu di-iéndangkan-nya
tanah yang tinggi-tinggi itu sakalian ménjadi rata, kata-nya,
‘Ka-mari-lah éngkau, aku pijakkan, supaya masok kéluar
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tahi-mu ku-hamburkan.” Shahadan maka raksasa itu pun
ménoleh ka-bélakang; maka sang badak itu pun térkéjut
oleh di-zsangka-nya raksasa itu méngusir dia; maka ia pun
lari-lah tiada bérkétahuan lagi lari-nya itn dan banyak-lah
kayu-kayu habis roboh-roboh di-témpoh-nya, maka luka-luka-
lzh muka-nya dan rabit-rabit (€linga-nya oleh onak sakaliam,
tiada juga di-pérasai-nya oleh sangat takot-nya itu.  Shabha-
dan maka ja pun bériému-lah pula sa-ekur kéra; maka di--
séru-nya kata-nya, * Hai sang kéra, mari-lah tolong aku ; aku
di-usir oleh raksasa." Maka kata kéra itu, * Gila-kah éngkau
ini? Suatu pun tiada; maka éngkaun lan tiada bérkétahuan
ka-sana-sini.’ ' Sa-télah itu, maka sang badak pun bérhénti-
lah, s€bab ménéngar kata sang kéra itu; maka kéra itu pun
datang-lah méndapatkan sang badak itu; sérta di-lihat-nya
oleh sang kéra badan sang badak itu habis luka-luka bérlumur
déngan darah, maka sang kéra pun bértanyakan ka-pada
sang badak kata-nya, ‘ Apa sébab-nya tuboh tuan hamba
luka-luka dan muka hidong pun démikian juga, tuboh pun
bérlumur déngan darah sémua-nya?’ DMaka sahut sang
badak, * Hai sang kéra, bahawa aku tadi bérpérang déngan
raksasa térlalu sangat bésar panjang-nya itu; sébab oleh
kuasa hamba mélawan di-rébutkan-nya ka-kanan dan ka-kiri;
kémudian datang pula kawan-nya ménolong akan dia; dari-
pada hamba sangat gagah dan pérkasa sérta bérani hamba,
dna orang itu hamba hémpaskan ka-kanan dan ka-kiri rébah
térpélantingan ; pada fikiran hamba banyak lagi ia akan
dutang, maka hamba pun bérfikir, *Baik-lah hamba lari
mélépaskan diri hamba.”" Maka kata sang kéra, © Sekarang
ada di-mana raksasa itu?’ Maka sahut sang badak, * Bahawa
tatkala hamba tinggalkan ada juga lagt pada tasek Ténum
it Maka ada-lah pada fikir sang kéra, * Bétapa-kah sang
badak ini dapat mélawan raksasa itu, karna sangat bésar
panjang-nya dan lagi pun sangat kuat dari-pada isi rimba
sakalian, tétapi héndak pun di-bohongkan kama tuboh-nya
itu luka-luka dan hidong-nya pun bérdarah démikian-lah,’
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Al-kesah. DMaka térsébut-lah pérkataan-nya raksasa makan
ikan itu. Maka ia pun mémandang ka-kiri dan ka-kanan,
maka di-lihat-nya sang badak itu tiada, maka ia pun pulang-
lah ka-témpat-nya itu. Shahadan maka hari pun hampir-
lah téngah hari; maka ségala isi rimba séladang déngan
s¢gala sahabat handai tolan-nya itu pun kémbali-lah mémbawa
ikan térlalu banyak. Sa-tZlah sampai-lah ka-darat, maka di-
libat-nya sang badak itu tiada dan sa-ekur ikan pun tiada
lagi. DMaka kata sang harimau, ‘ Bohong-kah kata-ku? Itu-
lah rasa-nya orang yang tiada mahu ménurut bichara yang
baik dan héndak juga ménunjokkan kuat Kuasa-nya dan
gagah bemm—u}n pada ségala isi rimba ini; pada fikiran-ku
jangankan mélawan raksasa itu, mélihat rupa-nya itu pun
hampir-lah lari.” Maka di-sahut oleh ségala ist rimba i,
f Sa-bénar-nya-lah sapérti kata tuan hamba itu)' Maka kata
scladang, * Hai ségala anak saudara-ku sakalian, apa-lah
bichara kita tuan-tuan sakalian akan sang badak iw, tiada
bérkétahuan hidup mati-nya itu?” Maka jawab sang hari-
mau, ‘ Jikalau démikian, hamba-lah akan ménchari-nya sang
badak itu, supaya téntu hidup mati-nya, jikalau di-sukakan
oleh tuan-tuan sakalian.” Maka sahut ségala sahabat-nya
itu, ‘ Baik-lah jikalau twan hamba chakap ménchari taulan
kita itu.' Teélah muafakat-lah sakalian-nya itu, maka sang
harimau pun pérgi-lah ménchari sang badak itu masok hutan
kéluar hutan; maka harimau pun bértému-lah déngan jalan
sang badak itu lari; maka ja pun bértému-lah déngan kayu
di-témpoh oleh sang badak lari itu habis térbongkar-bangkir;
maka kata sang harimau, ‘Rasa-lah olch-mu orang yang
tiada pérchaya khabar aku. Iw-lah rasa-nya boleh Iébeh
kurang-nya sama juga déngan aku. Sa-télah itu, maka sang
harimau pun bértému-lah déngan sa-ekur burong bérshaer
bérpéri-péri dudok di-atas pohon kayu itu; maka kata sang
harimau, ‘ Ada-kah, hai burong yang banyak, ada-kah éngkau
mélihat sang badak lalu di-sini?* Maka sahut burong itu,
“Ada aku mélihat sang badak itu lari sapérti orang gila laku-
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nya térlanggar ka-sana ka-mari, tiada-lah bérkétahuan oleh-
nya lari itu dan bélakang-nya habis luka-luka dan hidong-nya
pun habis bérlumur déngan darah dan €linga-nya pun rabit-
rabit di-kait oleh onak, tétapi bérjalan-lah lagi sédikit.” Sa-
télah itu, maka sang harimau pun bérjalan-lah; dan sa-saat,
maka di-lihat-nya sang badak pun bérguling di-tanah, tiada
khabarkan diri-nya itu, Maka Jalu di-hampiri oleh harimau
itu, sérta kata-nya, ‘1lai sang badak, méngapa maka éngkau
térguling-guling di-sini; ikan-ikan kita di-mana stkarang
éngkau tarobkan?' Sa-télah di-déngar oleh sang badak kata
sang harimau démikian itu, maka ja pun ményahut, ¢ Hai
sang harimau, apa yang éngkautanyakan ? Lihat-lah badan-
ku ini habis luka-luka di-chakar oleh raksasa itu,” DMaka kata
sang harimauw, * Sa-b&nar-nya kata tuan hamba itu, dan hamba
pun ada juga ménéngar khabar-nya hal tuan hamba itu di-puji
oleh raksasa kata-nya, * Sakit-sakit-ku bérchakar-chakar
déngan sang badak itu mélawan akv.”' Sa-télah sang
badak ménéngar sang harimau ménchérchai akan dia
itu, maka ia pun twndok kémalu-maluan-lah, tiada-lah
bérbunyi lagi. Shahadan maka kata sang harimau ka-
pada sang badak, ‘Hai saudara-ku, mari-lah kita pulang
karna kawan-kawan kita sakalian sangat walang hati-nya ka-
pada tuan hamba. Akan raksasa itu pun sudah-lah pulang
ka-témpat-nya itu sérta sakit pérut-nya kébanyakan makan
ikan.  Sa-télah itu, maka sang badak dan sang harimau pun
kémbali-lah kédua-nya ; sérta sampai ka-pada séladang dan
ségala sahabat-nya itu, maka kata séladang, * Hai saudara-ku,
méngapa badan tuan hamba luka-luka ini hamba lihat?’
Maka kata sang badak, * Hai saudara-ku, tiada méngapa dan
tatkala datang raksasa itu sérta ia bérséru-séru kata-nya,
“ Hai sang badak, béri-lah aku ikan-mu itu," maka sahut
hamba, “ Tiada ikan-ku yang aku héndak bérikan ka-pada-
mu ;" ga-télah itu, maka ia pun héndak ménérkam hamba dan
hamba lawan-lah ménérkam. Sa-kétika lagi, maka datang
pula kawan-nya mémbantu dia dan tiada-lah térbichara lagi
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oleh Hamba; maka hamba pun lari-lab ; itu pun jika ‘sa-
orang jua, tiada-lah hamba lari barang sa-tapak. Itu-lah
sébab-nya, maka hamba lambat kémbali oleh banyak onak
lékat di-tuboh bamba yang luka-luka.” Shahadan maka fikir
ségala isi rimba itu, ¢ Alang-kah dusia-nya badak inil' Ada
pun tuboh-nya ity di-kait olch onak dan duri di-katakan-nya
di-chakar oleh raksasa’ Sa-t@lah iy, maka kata séladang,
¢ Hai tuan-tuan sakalian. Siapa-kah yang chakap tinggal?
Biar-lah hamba pérgi méngambil ikan itu. DMaka sahut
ségala isi rimba kawan-kawan-nya, ¢ Tiada-lah yang chakap
tinggal.” DMaka kata stladang, * Jikalau démikian, baik-lah
kita kémbali’ DMaka sahut sézala isi imba itu, * Baik-lah.”
Sa-télah itu, maka sakalian pun bérjalan-lah pulang
mémbawa ikan térlalu banyak. DMaka kata-nya sakalian
sambil bérjalan itu bérméshuarat-lah akan raksasa itu térlalu-
lah aniaya, ®Apa-lah bichara kita sakalian.” Maka sahut
scladang, “Ada kunun aku ménéngar khabar ada sa-ekur
pélandok  jénaka itu térlalu-lah kéramat-nya, lagi pun ia
béroleh kuat dari-pada baginda Al’ Naka sabut ségala
sahabat-nya itu, ‘Jikalau d&mikian baik-lah kita pérgi
méngadap baginda itu! Hata maka ia pun bérjalan-lah
sakalian-nya ménuju matahari hidup dan bébérapa lama-nya
bérjalan itu, maka ia pun hampir-lah ka-pada témpat tuan
Shaikh Alam di-rimba; maka ia pun ada mélibat ia di-atas
Kaus Jénaka itu. DMaka wan Shaikh Alam di-rimba pun
ménéngadah ka-langit, lala tundok ka-bumi pura-pura kata-
nya, ‘ Hai tuan-tuan sakalian, pada pérasaan-ku di-dalam hari
ini ada-lah ségala isi rimba ini datang ka-pada aku méngadu-
kan hal-nya’ DMaka sémbah ségala isi rimba, ‘ Bila-kah ia
akan datang, tuanku?” Maka titah tuan Shaikh Alam di-
rimba, ¢ Pada fikiran hamba hampir-lah ia akan datang rupa-
nya’ Kalakian maka sa-saat lagi, maka sang badak pun
datang-lah sérta déngan sfgala isi rimba sémua-nya datang
méngadap tuan Shaikh Alam di-rimba. Maka ségéra di-
tegur oleh baginda kata-nya, ‘ Hai saudara-ku sakalian, apa-
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kah pékérjaan tuan-tuan sakalian datang ka-pada hamba ini?’
Maka sahut ségala isi rimba ituy, ‘Ya tuanku tuan Shaikh
Alam di-rimba, ada pun maksud hamba datang ini maalum-
kan hal ahual hamba-mu sakalian ini di-aniayakan olch rak-
sasa yang ménunggul tasck Ténum itu; maka ada-lah ka-
pada suatu bhari hamba sakalian pérgi ini méngambil ikan,
maka habis-lah di-rampas-nya oleh raksasa itu” Maka titah
tuan Shaikh Alam di-rimba, * Hai s8gala saudara-ku sakalian,
jikalau démikian hamba-lah mélawan raksasa itu;’ (€tapi
pada waktu tuan Shaikh Alam bérkata-kata. mata-nya tiada
Iépas dari-pada mémandang sang badak itu séraya kata-nya,
‘IHai saudara-ku apa juga sébab-nya, maka badan tuan
hamba itu luka-luka dan chumut-chumut déngan tanah?’
Maka sétmbah sang badak, * Ya tuanku tuan Shaikh, itu-lah
hal-nya pérbuatan raksasa itu” Maka kata tuan Shaikh
Alam di-rimba, ‘ Sayang badan baik-baik ménjadi luka oleh
duri rotan. Jahat sa-kali raksasa haramzadah itu; jikalau
-démikian, baik-lah; tujoh hari lagi aku pérgi ménangkap
raksasa iln,  Sa-télah sang badak ménéngar titah tuan Shaikh
Alam itu, tiada-lah térkata-kata lagi sébab oleh kémalu-maluan
di-hadapan ségala isi rimba itu; héndak pun di-jawab-nya,
déngan sa-bénar-nya kata itu; di-katakan di-kait onak, hal-nya
lari wakiu takut akan raksasa itu. Maka kata ségala sababat
sang badak, ® Sangat térus pénglihatan tuan Shaikh Alam di-
rimba itu rupa-nya; sang badak itu bérdusta ka-pada kita saka-
lian." Hata maka badak itu pun tundok kémalu-maluan, liada
ia mémandang ka-kiri dan ka-kanan, maka ia pun sangat takut.
Shahadan maka sang kéra pun datang-lah pula dudok dékat
sang badak séraya Kata-nya, ‘ Hai sang badak, apa-apa kia
tuan Shaikh itu ka-pada tuan bhamba?’ DMaka kata sang
badak, ¢ Ada pun aku di-kata oleh tuan Shaikh Alam di-rimba
itu tiada bérdaya lagi, karna pénghulu kita sangat tabu pada
thmu batin.' Maka ségala yang ménéngar itu pun 18rsényum
masing-masing bérkata, ‘ Kélihatan-lah dusta-nya sang badak
itn.”  Sa-télah di-déngar oleh sang badak pérkataan ségala
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sahibat-nya itu, maka kata sang badak, © Tuan-tuan sikalian,
jikalau éngkau birani méngapa-tah &ngkau lari jua lintang
pukang, méngapa tiada &ngkau lawan bénar-bénar séitru-mu
ju? Bukan-nya aku sahaja yang di-béri-nya malu; sama
juga masing-masing mérasat’ Maka sahut séladang, ° Hai
cang badak, aku tiada bérani sapirli éngkau itu dan itu-lah
maka belakang-ku luka-luka . dan hidong-ku pun péchah-
péchah térlanggar sana sini di-kait oleh onak.’ Sa-télah di-
déngar olch tuan Shaikh Alam di-rimba pérkataan séladang
itu, maka baginda pun térsényum séraya kala-nya, ‘ Hai
tian-tuan sakalian, jangan-lah bérbantah-bantahan sama
séndiri dari-pada hal raksasa itu; atas hamba-lah yang
ménangkap dia.”

Arakian maka ségala isi rimba itu pun ményémbah sérta
kata-nya, ‘DBaik-lah tankuy, jikalau démikian bérapa hari
lagi tuanku akan bérangkat?’ Maka Rata tuan Shaikh
Alam di-rimba, ‘Lagi tujoh hari hamba akan bérjalan.’
Maka sémbah ségala isi rimba itu, ‘Baik-lah, tuanku;
patek sakalian ini ménantikan titah tuanku juga.” Sa-télah
itu, maka sampai-lah wjoh hari dan pada kétika yang baik,
maka kata tuan Shaikh Alam di-rimba itu, * Hai saudara-ku
sakalian, pada hari ini-lah kita héndak bérjalan méndapatkan
raksasa itn.” DMaka s®mbah raja singa sérta sakalian isi
rimba ilu, *Patek sakalian sudah-lah hadzir tuanku, sa-
hingga ménantikan tuanku juga akan bérangkat.” Sa-télah
itu, maka tuan Shaikh Alam itu pun naik-lah ka-atas kénaik-
an-nya di-atas séladang puteh ; sa-télah sudah, maka lalu-lah
bérjalan ménuju ka-tasek Ténum t&mpat raksasa itu, dan
bébérapa lama-nya bérjalan i, maka ia pun sampai-lah
ka-tasek itu. Shahadan maka tvan Shaikh Alam di-nmba
pun bértitah kata-nya, ‘Hai tuan-tuan sakalian, ambilkan
aku rotan; héndak ku-pérbuat simpai’ Maka ségala isi
rimba pun pérgi-lah ménchari rotan; sa-télah dapat rotan
itu, maka ia pérbuat simpai, lalu di-bawa-nya ka-hadapan
tuan Shaikh Alam di-rimba. Maka baginda pun bérkata,
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raja singa dan raja harimau dan raja béruang yang tinggal.
Maka kata tuan Shaikh, * Hai saudara-ku, bunoh-lah sa-kali
rakeasa itu Maka raksasa itu pun bénériak-tériak séraya
kata-nya, ‘Hai pélandok, apa-kah dosa-ku ka-pada-mu,
maka Eéngkau pérdayakan?’ Maka tiada-lah bérkétahuan
sakalian isi rimba itu lari; ‘sérta di-d&ngar bunyi raksasa
itu, maka ia pun datang-lah masing-masing sértd déngan
ttmpek. Ada pun sang badak yang sangat marah-nya itu
sérta hereng-nya déngan duri-nya, kata-nya, ‘ Sa-kali ini-lah
aku baharu mémbalas, maka tahan-lah oleh-mu, hai raksasa
haramzadah.” DMaka ada yang ménérajang, ada yang mé-
ngais, masing-masing déngan k&lakuan-nya itu. Shahadan
maka raksasa itu pun mati-lah di-bunoh oleh ségala isi
rimba itu. DMauaka kata tuan Shaikh Alam di-rimba, ©Hai
sandara-ku sakalian, ada-kah lagi kawan-nya raksasa ini atau
tiadat’' Maka sahut séladang, ‘Ya tvanku, tiada lagi’
Sa-télah itu, maka tuan Shaikh Alam di-rimba pun bérkata,
¢ Mana-tah kawan-nya lagi, hai sang badak?’ DMaka sang
badak pun tiada bérbunyi. Maka kata tuan Shaikh Alam
di-rimba, * Hai tuan-tuan sakalian;, baik-lah kita bérhénti
barang tujoh han di-sini, kita méngambil ikan pada tasek
Ténum ini.’ Télah sampai-lah tujoh hari maka tuan Shaikh
Alam di-rimba pun pérgi-lah méngambil ikan dan buah- .
buahan dan tarok kayun yang muda-muda; maka suka
ramai-lah bérmain-main pada tasek Ténum itu makan dan
minum, masing-masing bérkatakan tuan Shaikh Alam di-
rimba itu dan térlalu sangat gagah-nya lagi pérkasa, sédang-
kan raksasa bésar panjang itu pun dapat di-lawan-nya
tértangkap oleh-nya. Bahawa sa-sunggoh-nya tiada-lah saka-
lian isi rimba ini dapat mélawan gagah pérkasa-nya tuan
Shaikh Alam di-rimba itu masing-masing mémuji-muji dia.
Sa-télah itu maka tuan Shaikh Alam pun béntitah ka-pada
sgala isi rimba itu kata-nya, ‘Baik-lah, csok hari kita
kémbali pulang. Maka sémbah ségala isi rimba itu, * Baik-
lah, tuanku, dan yang mana titah dan pérentah ada-lah
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di-bawah duli patek sakalian' Télah 5&1Es::i-l.ihfﬁti»;mh
jtu, maka sakalian-nya pun bérmohon-lah kémbali masing-

- masing pulang ka-témpat-nya itw, Démikian-lah, ada-nya,

THE PRINCESS FROM THE BAMBOO

Al-kesah péri méngatakan chérita raja yang pértama masok
ugama Islam di-Pasai. Maka ada di-chéritakan oleh orang
yang €mpunya chérita ini, négéri yang di-bawah angin ini
Pasai-lah yang pértama mémbawa iman akan Allah dan
akan rasul Aliah. :

Maka ada raja dua Lérsaudara, sa-orang nama-nya Raja
Ahmad dan sa-orang nama-nya Raja Mubammad. Ada
pun yang ta Raja Ahmad. Maka baginda kédua bérsavdara
itu. héndak bérbuat négén di-SEmérlanga.  Maka Raja
Muhammad' itu pérgi-lah ia déngan ségala rayat-nya méné-
bas nmba itu. Maka ada di-téngah rimba itu sa-rumpun
bétong térlaiu amat &bal-nya béong itu, DMaka di-tébas
oleh ségala rayat itu tiada habis di-tébas-nya, habis-habis
tumboh pula. Maka bérangkat raja kéndiri ménébas bétong
itu, maka habis-lah béong itw. DMaka di-lihat oleh Raja
Mubammad pada sama téngah bétong itu ada rébong-nya
sapérti badan besar-nya; maka héndak di-parang olch Raja
Muhammad bétong itu, maka kéluar sa-orang kanak-kanak
pérémpuan (crialu sa-kali baik paras-nya ; maka di-buangkan-
nya-lah gédubang-nya, lalu ségéra di-ambil-nya kanak-kanak
ite di-dukong-nya lalu di-bawa-nya kémbali ka-romah-nya.
Stria di-lihat olch istéri baginda Raja Muhammad mén-
dokong kanak-Kanak itu, maka ségéra-lah di-dapatkan oleh
istéri baginda lalu di-sambut-nya. Maka dudok-1ah baginda
kédua laki istéri itu. Maka di-lihat oleh istéri baginda
budak-budak pérémpuan; maka tirlalu sukachita baginda
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laki isteri itu, Maka baginda pun bérkhabar-lah ka-pada
adinda itu dari-pada périama-nya datang ka-pada késudahan-
nya péri baginda méndapat kanak-kanak di-dalam rébong
bétong. Maka di-namai oleh baginda Putéri Bétong. Maka
di-péliharakan baginda sapérti anak ségala raja-raja déngan -
inang péngasoh-nya séria déngan dayang-dayang-nya léng-
kap déngan pakaian-nya. Maka térlalu kaseh baginda akan |
anakanda itu, makin sa-hari makin bésar, dan rupa-nya pon
makin ménjélis.

Maka térdéngar-lah khabar-khabar itu ka-pada kakanda
baginda Raja Ahmad akan adinda itu bercleh méndapat
kanak-kanak di-dalam rébong bLétong itu. Maka baginda
pun bérangkat-lah dua laki istéri pérgi mélihat kanak-kanak
yang di-dapat oleh adinda itu. Sa-télah baginda sampai
lalu masok ka-dalam rumah adinda itu. Maka adinda pun
mémbéri hormat akan kakanda itu bépérsilakan dudok.
Maka baginda pun dudok-lah dua Iaki istéri dan adinda pun
dudok-lah méngadap dua laki istéri. Maka sireh pada jorong
¢mas pun di-pérsémbahkan orang-lah ka-pada kakanda ba-
ginda. Sa-télah itu, maka sabda baginda, *Hai, adinda
Raja Muhammad, mana-tah anak tvan itu? Kakanda hén-
dak mélihat! Maka kata Raja Mubammad, * Hai inang
péngasoh, bawa-lah anak-ku ita ka-mari,’ Maka ségéra-lah
di-bawa-nya ka-hadapan Raja Ahmad, maka baginda méli-
hat térlali sukachita tlagi déngan paras-nyat, DMaka sabda
baginda laki istéri pun bérmohon-lab ka-pada adinda laki
istéri Jalu kémbali. Sa-télah sudah négéri itu di-pérusaha
oleh ségala rayat déngan kota parit-nya sérta déngan astana
balai-rong-nya., Maka baginda pun dudok-lah dalam négén
itu bérsuka-sukaan makan minum ménjamu ségala mantér
dan hulubalang rayat sakalian,

Al-kesah. Maka t(&rzébut-lah pérkataan Raja Ahmad
stlang bebérapa lama-nya, maka baginda pun bérbuat pula
sa-buah négéri di-balek rimba itu, ada kira-kira sa-hari
pérjalanan dari-pada négéri adinda itu ; itu pun Iéngkap juga
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déngan kota parit-nya sérta déncan astana haln.{'-'mng-n}-a.
Maka baginda pun dudok-lah dalam négéri itu bérsuka-
sukaan déngan ségala bala tantéra-nya makan minum.
Sa-télah itu, maka bébérapa lama-nya baginda pun pérgi
bérburu ka-dalam mimba bélantara, maka sa-ekur pérburuan
tiada di-péroleh-nya, Maka baginda pun bértému déngan
ea-buah surau di-téngsh rimba bélantara itu. Maka ada
sa-orang orang tua dalam surau itu, DMaka Raja Abmad
membéri salam akan orang tua iln, maka ségéra di-sahuti-
nya salam Raja Ahmad ilu. Maka Raja Ahmad pun bér-
chérita ka-pada orang tua itu akan hal saudara-nya méndapat
putéri di-dalam rébong bétong itu. Maka ujar orang tua
itu, ‘ Hai anak-ku, jikalau tvan héndak akan anak baik-lah
aku tunjokkan dia akan tuan, nanti-lah tuan hamba di-sini
barang sa-saat” Maka di-nanti-nya oleh Raja Ahmad itu.
Maka pada sa-saat itu juga datang-lah sa-ekur gajah térlalu
bésar, Maka ada sa-orang kanak-kanak dudok atas képala-
nya, maka di-mandikan-nya ia ka-sungai. Sa-télah sudah
di-mandikan-nya, maka di-hantarkan-nya pula  ka-(thing
sungai itu, Maka pérgi-lah ia pula mémandikan diri-nya.
Sa-télah sudah ia mandi, maka di-muvatkan-nya akan kanak-
kanak it atas képala-nya; maka di-bawa-nya bérjalan ka-
rimba. Démikian-lah hal-nya itu. Maka ségala kélakuan
gajah itu di-lihat-nya-lah Raja Ahmad itu. Maka ujar Raja
Abmad itu, ‘Hai bapa orang muda, héndak-lah éngkau
muslihatkan déngan daya upaya akan kanak-kanak itu, su-
paya kita pérolch akan dia” Maka vjar Raja Ahmad, * Hai
bapa-ku, jikalau émas atau manikam di-tunjokkan hamba
atan ada di-béri akan hamba, tiada-lah h1mh:1 sukachita
behina sapérti hamba mélihat kanak-kanak ini. Maka ujar
Rn_m Ahmad, * Hamba héndak bérmohon ka-pada twanku
kémbali dahulu ka-nfgdri hamba; mana jalan Lcluar?
ana. di-tunjokkan-lah orang tua, * Itu—!ah jalan raya.'

Maka kéluar-lah dari sana Raja Ahmad itu; tiba-tiba
Sampai-lah ia ka-négéri-nya,  Sa-télah datang-lah ia ka-

c a2
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astana, maka tuan putéri pun hérdiri di=pintu astana ménga-
lu-ngalukan Raja Ahmad datang. Maka ujar Raja Ahmad
akan wan putéri, *Ayohai adinda tuan putéri, pérgi hamba
bérburu itu, sa-ekur pérburuan pun tiada hamba péroleh,
mélihat pérburuan pun hamba tiada, m&lainkan hamba bér-
tému déngan sa-buah surau di-téngah rimba bélantara, maka
ada sa-orang orang tua dalam surau itu; maka hamba mém-
béii salam ka-pada orang tua itu, maka di-sabuti-nya salam
hamba itu. Maka hamba chéritakan ka-pada-nya akan hal
saudara hamba méndapat putéri dalam rébong bétong itu.
Maka ujar orang tua itu, * Jikalau tuan héndak akan anak,
baik-lali ; biar hamba tunjokkan dia akan tuan; nanti-lah
tuan hamba di-sini barang sa-saat,’ DMaka hamba nanti,
maka ka-pada sa-saat itu juga datang-lah sa-ckur gajah
térlalu amat bésar. Maka ada sa-orang kanak-kanak dudok
di-atas képala-nya. DMaka di-mandikan-nya ia ka-sungai;
télah sudah di-mandikan-nya, maka di-hantarkan-nya ka-
tébing sungai itu. Maka pérgi-lah pula ia mémandikan
diri-nya. Sa-1¢lah sudah ia mandi, maka di-muatkan-nya
pula akan kanak-kanak i di-atas képala-nya, maka di-
bawa-nya bérjalan ka-rimba ; démikian-lah pénglihat hamba.’
Maka ujar tuan putéri, * Ya tuanku, muslibatkan apa-lah kira-
nya akan kanak-kanak itn,” Maka Raja Abmad pun kéluar-
lah dari astana-nva ménghimpunkan ségala lashkar-nya.
Apa-bila sudah bérhimpun sakalian-nya datang méngadap
Raja Ahmad, maka di-chéritakan-nya péri hal kanak-kanak
itu yang di-képala-nya gajah itu pada ségala lashkarnya
liéndak bérupayakan kanak-kanak itu di-képala gajah itu.
Maka pada hari yang baik, pérgi-lab baginda déngan
~gégala lastikar-nya ka-rimba pada témpat gajah mémandikan
kanak-kanak it Shabadan maka orang tua yang pada
surau ita pun ghaib-lah déngan surau-nya ; tiada-lah di-lihat-
nya di-sana lagi. Maka bari khamis pula masing-masing
méngorek tanali akan témpat bérsémbunyi akan méngambil
kanak-kanak itu, Shahadan maka datang-lah ka-pada hari
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jumaat; maka kﬁluar.»hh gajah it_u dari dalam rimba’_; men-
~ bawa kanak-kanak itu mémandikan-nya ka-sungai pada
témpat di-mandikan-nya dahulu itu, Sa-t€lth datang ia ka-
sungai, maka di-mandikan-nya kamak-kanak itu; sa-t¢lab
sudah di-mandikan-nya di-tébing sungai, maka gajab ilu pun
meémandikan diri-nya. Maka ségéra-lah Raja Alimad méng-
ambil kanak-kanak itu. Maka lalu di-bawa-nya déngan
ségera-nya bérjalan. Maka di-libat oleh gajab it lalu di-
ikut-nya akan Raja Ahmad itu.

Maka sakalian lashkar-nya ménghalau gajah itu dan sa-
téngnh mélotar dia. Maka bérulang-lah gajah itu. Ada pun
gajah itu, bémama Bujang Sakalis, lagi gajah itu tunggal
tiada dapat lama hidup-nya dalam bénua. DMaka Rajn
Abmad pun bérjalan-lah ka-négéri-nya déngan ségala lash-
kar-nya. Ilata maka sampai-lah ka-astana-nya, maka tuan
putéri pun bérdiri di-pinte astana-nya méngalu-ngalukan
Raja Ahmad itu. Maka tuan putéri pun mélibat ka-pada
kanak-kanak itu, maka ségéra-lah di-dapatkan-nya. lalu di-
sambuti-nya dari-pada Raja Abmad itu. Maka &rlalu-lah
amat baik paras-nya; maka di-namai-nya Mérah Gajah.
Maka mashhur-lah dalam négéri itu Raja Ahmad bérolch
‘anak dan térdéngar-lah pada saudara-nya Raja Mubammad
akan Raja Ahmad béroleh kanak-kanak itu. Maka datang-
lah saudara-nya Raja Muhammad pérgi mélibat Mérah
Gajah itu; maka ia pun amat sukachita mélihat kanak-kanak
itu térlalu amat baik paras-nya itu. Maka Raja Ahmad
pun bérchérita-lah ka-pada saudara-nya Raja Mubammad
péri ségala kélakuan-nya ia bérburu itu dan ia bértému
déngan sa-buah surau itu di-téngah rimba bélantara dan
bértému déngan sa-orang orang tua dalam surau itu dan
péni hal'ia méndapat kanak-kanak itn. Maka Raja Mubam-
mad pun bérmohon ményémbah kakanda dua laki istéri lalu
ia kémbali ka-négéri-nya. Maka bébérapa lama antara-nya
maka bésar-lah kanak-kanak itu kédua-nya. Maka di-
dudokkan-nya-lah Mérah Gajah itu déngan Putéri Bétong.
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Maka bérbesan-lah ia kédua bérsaudam, sénéntiasa ia dalam
késukaan-nya.

Al-Kesah péri méngatakan hikayat Putéri Bétong déngan
Meérah Gajah di-chéritakan oleh orang yang empunya chérita.
Iata maka bébérapa lama-nya Mérah Gajah dudok déngan
Putéri Bétong dua laki istéri itu. Shabadan maka déngan
takdir Allah taala, maka Putéri Bétong pun hamil-lah; maka
télah génap-lah bulan-nya, maka Putéri Bétong pun béranak
orang laki-laki. DMaka di-namaf-nya anak-nya itu Mérah
Silu. Maka kémudian dari-pada itu, hata bébérapa lama-nya,
maka Putéri Bétong pun hamil pula. Télah génap bulan-
nya, maka ia pun béranak-lah., Maka anak-nya ilu pun
laki-laki juga. Maka di-namai-nya Mérah Hasum. Hata
maka Putéri Bélong babagia-nya sa-hélai rambut-nya di-
téngah képala-nya sapérti warna €mas rupa-nya, tiada keéli-
hatan, hingga ia b&érminyak, maka kélihatan rambut-nya
ilu: pada satu hari putéri itu bérminyak, maka térlihat-lah
Mérah Gajah rambut putéri itu. Maka ujar Mérah Gajah
ka-pada tuan putér itu, * Wah adinda, mari hamba bantunkan
rambut tuan putéri sa-hélai iw,” Maka ujar tuan putéri,
* Jika rambut hamba sa-hélui itu di-bantun oleh tuan hamba,
alamat pérchéralan tuan hamba déngan hamba.’ Maka
bébérapa kali di-minta-nya oleh Mérah Gajah i, tiada juga
di-béri oleh tvan pwéri itu. DMaka suatu hari tuan putéri
itu pun tidur; maka di-bantun-nya olch Mérah Gajah ram-
but istéri-nya itu, pada bichara-nya itu tiada akan méngapa
wan putéri itu. Maka kéluar-lah darah dari liang rambut
itu tiada bérputusan lagi kéluar darah-nya puteh; maka
bérhénti-lah darah-nya itu, maka tuan putéri pun hilang-lah.
Maka ségala hamba sahaya-nya pun ségéra-lah bérlari
mémbéri tahu ka-pada ayahanda Raja Muhammad. Maka
ujar-nya,  Ya tuanku, paduka anakanda twan kami Puéri
Bétong télah hilang-lab, sébab di-bantun oleh Mérah Gajah
sa-hélai rambut-nya di-téngah képala-nya)' Sa-télah Raja
Mubammad ménéngar khabar inang-nya itu, ménghém-
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paskan airi-nya dan mémbélah-bélah baju-nya dan - mén-
.cﬁafek-::hnrek kain-nya. Maka ia pun térlalu marah, maka
ja pun ménghimpunkan ségala lashkar-nya; maka di-datangi-
nya Mérah Gajah itu lalu di-bunch-nya.

Telah mati-lah Mérah Gajah itu, maka ségéra-lah orang
mémbawa khabar ka-pada ayabanda Raja Ahmad, démikian
kata-nya, ‘ Wah, tuanke, paduka anakanda Mérah Gajah
itu télah mati-lah di-bunoh oleh méntua-nya; sébab kamna
ja mémbantunkan rambut sa-hélai yang di-téngah képala
Putéri Bétong itu, maka pikir anakanda Mérah Gajah itu
tiada akan mati” Télah sudah ménéngar ayah bonda-nya
akan sémbah orang itu, maka ia pun ménghémpaskan diri-
nya dan mémbélah-bélah baju-nya dan meéncharek-charek
kain-nya. DMaka Raja Ahmad pun térlalu sangat marah-nya
sérta ia ménghimpunkan ségala lashkar-nya léngkap déngan
ségala stnjata-nya. DMaka pada kétika yang baik, maka
bérangkat-lah Raja Ahmad itu pérgi méndatangi saudara-
nya Raja Muhammad. Maka apa-bila bérhadapan-lah kédua
pehak lashikar itu, maka bérpErang-lah méreka itu térlalu
ramai kélam kabut, Maka duli pun bérbangkit lalu ka-
udara tiada-lah bérkénalan lagi sa-orang déngan sa-orang
jua pun. Maka témpek ségala hulubalang dan ségala rayat
juga yang kédéngaran dan g&émérénchang bunyi ségala sén-
jata dan péndaban ségala pahlawan juga kédéngaran. Maka
bahana-nya datang ka-tépi rimba bélantara. Maka dari-pada
kédua pehak lashkar itu banyak-lah mati dan luka sébab
‘béramok-amokan sama kéndiri-nya dan bérbunoh-bunohan
méreka itu hingga mati-lah ké&dua raja-raja itu.  Maka
tnggal-lah Mérah Silu déngan Mérah Hasum kédua bér-
saudara itu dan ségala orang yang hidup dari-pada pérang
itu, bérhimpun-lah ia ményémbah anak raja kédua itu bér-
sama-sama dalam négéri itu,
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Kata sahibu 'l-hikayat. Ada Li#rapa lama antara-nya, maka
datang-lah todak ményérang Singapura, bérlompatan lalu ka-
darat ; dan ségala orang di-pantai itu banyak mati, di-lompati
oleh todak itu. Jika kéna dada, 1érus ka-bélakang: jika
kina leher dan pinggang, térus ka-sa-bélah. Maka tidak-lah
dapat orang bérdiri di-pantai itu lagi banyak mati; maka
gtmpar-lah orang bérlarian ka-sana-sini, sémua-nya ménga-
takan, ‘Todak ményérang kita. DBanyak-lah sudah mati
orang kita di-bunch-nya.," Maka Paduka Séri Maharaja pun
ségéra nalk gajah lalu kéluar di-iringkan oleh ségala para-
mantéri, sida-sida, hulubalang sakalian. Télah datang ka-
pantai, maka baginda pun hairan mélihat péri hal todak itu,
barang orang yang kéna di-lompati-nya itu tiada sélamat.
Maka makin banyak orang mati di-tikam-nya oleh todak ilu.
Maka baginda pun ménitabkan sakalian orang bérkubukan
bitis; maka di-lomipati oleh todak itu térus ka-sa-bélah.  Ada
pun todak itu sapérti hujan rupa datang-nya, orang mati pun
térlalu banyak.

Maka pada antara itu bérkata sa-orang budak, * Apa kérja
kita bérkubukan bétis ini? Kita pérdayakan diri kita démi-
kian ini? Jika kita bérkubukan batang pisang alang-kah
baik-nya #" Télah di-déngar oleh Paduka Séri Maharaja,
maka titah baginda, * Bénar-lak sapéni kata kanak-kanak itu.'
Maka laginda pun méngérabkan ségala rayal bérkotakan
rias. DMaka todak pun datang; sérla ia mélompat lékat
jungur-nya pada batang pisang itu, maka datang orang
ménétak dia. DMaka tidak-lah térkira-kira lagi banyak mati-
nya todak itu, bangkai-nya bértimbun-timbun di-pantai itu ;
maka tiada térmakan lagi oleh manusia di-dalam négéri
Singapura., Maka todak itu pun tidak-lah mélompat lagi.
Pada suatu riwayat, dari-pada déras lompat todak itu datang
ka-atas gajah, kéna baju Paduka Séri Maharaja, charek
lengan-nya ; maka di-buatkan orang nyanyi;
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Charek baju raja,
Di-lompati todak:

Bukan di-sahaja,
Sebab akal budak.

Sa-télah itu, maka Paduka Séri Mabaraja pun kémbali;
maka sémbah ségala orang bésar-bésar, ‘ Tuanku, budak ini
térlalu sa-kali bésar akal-nya: stdang ia budak lagi démi-
Jdan; jikalau ja bésar bérapa lagi banyak akal-nya? Baik-
Jah ia kita bunoh.” Shahadan maka budak itu pun di-suroh
bunoh.: oleh baginda, ménjadi bénar ka-pada hati-nya. Ada
pun tatkala budak itu di-bunoh, maka hak rasa-nya di-
tanggongkan-nya atas négéri Singapura. :

Shahadan télah bérapa lama-nya Paduka Sén Mabaraja
di-atas kérajaan, maka baginda pun mangkat-lah. Maka
anakanda baginda Raja Iskandar Shah naik raja méngganti-
kan kérajaan ayahanda, Maka baginda béristérikan anak
Tun Pérpateh Tulus, baginda béranak sa-orang laki-laki bér-
nama Raja Ahmad, timang-timangan-nya Raja Bésar Muda,
térlalu baik rupa-nya dan sikap-nya, tiada bérbagai pada
zaman itu.  Sa-1¢lab sudah bsar, maka di-dudokkan baginda
déngan anak Raja Sulaiman raja Kota Maligai, bérnama Putéri
Kamaru 'l-‘aja’ib, térlalu baik paras-nya tiada bérbagai pada
zaman itu. Maka ada sa-orang béndahari Raja Iskandar Shah,
Sang Rajuna Tapa gélar-nya, asal-nya sédia orang Singapura ;
maka ada ja béranak sa-orang pérémpuan, térlalu baik paras-
nya, maka di-pakai olch baginda, térlalu sangat di-kaschi
baginda. Maka di-fitnabkan oleh ségala gundek raja yang
lain, di-katakan-nya bérbuat jahat. Maka Raja Iskandar
pun térlalu murka, maka di-suroh baginda sulakan di-hujong
pasar,  Maka Sang Rajuna Tapa pun térlalu amat malu-nya
melihat lial anak-nya itu, maka kata-nya, * Jika sunggoh sa-
kali pun anak hamba bérbuat jahat, bunoh-lah sabaja ; méng-
‘apa-kah di-béri-nya malu démikian?” Maka Sang Rajuna
Tﬂpz pun  bérkirim surat ka-Jawa, démikian bunyi-nya,
Jikalau Batara Majapahit héndak ményérang Singapura,
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héndak-lah ségéra datang, karna hamba ada belut dari dalam
kota! Sa-télah Batara Majapahit ménéngar bunyi surat
béndahari raja Singapura itu, maka baginda pun ségéra
ményuroh bérléngkap tiga-ratus buah jong, lain dari-pada itu
kélulus, pelang, jongkong, tiada térbilang lagi; ada dua kéti
rayat Jawa yang pérgi itu ; maka sakalian-nya pun bérlayar-
lah. Télah datang ka-Singapura, maka pérang-lah déngan
orang Singapura. Ada bérapa hari, maka Raja Iskandar
pun ményuroh méngéluarkan béras pada béndahari akan
pélabur ségala rayat; maka sémbah Sang Rajuna Tapa,
* Béras tiada lagi, tuanku.” Karna ia héndak belur. Télah
dinibari, maka Sang Rajuna Tapa mémbukakan pintu kota,
maka Jawa pun masok-lah, maka béramock-amokan déngan
ségala orang dalam kota. Dari-pada banyak kédua pehak
rayat mati, darah pun sapérii ayer sébak pénoh mélempah
di-dalam kota Singapuraitu. Maka itu-lah békas darah yang
ada sékarang ini di-padang Singapura itu,

Shahadan patah-lah pérang orang Singapura: maka Raja
Iskandar pun bérlépas turun dari Séletar lalu ka-Muar.
Déngan takdir Allah taala, maka rumah Sang Rajuna Tapa
itu pun roboh, dan kéréngkiang-nya pun tumbang, dan béras
pun habis ménjadi tanah, dan Sang Rajuna Tapa laki istéri
pun ménjadi batu ; ada batu itu sampai sékarang ini di-parit
Singapura ilu. Télah Singapura sudah alah; maka Jawa pun
kémbali-lah ka-Majapahit.

A MALAY EMBASSY TO CHINA

Kata sahibu 'I-hikayat. Maka térsébut-lah pérkataan raja
China. Teélah kédéngaran-lah khabar kébésaran raja Mélaka
itu ka-bénua China, maka raja China pun méngutus ka-
Mélaka; bingkis-nya jarum sarat sa-buah pilu, lain dari-pada
itu sutéra bénang mas kamkha dewangga, déngan bébérapa
bénda yang gharib-gharib. Télah datang ka-Mélaka, maka
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di-suroh Sultan Mansur Shah sambut surat itu, di-suroh arak
sapérti adat surat dari Siam.  Télah datang-lah ka-balai-rong,
maka di-sambut oleh béntara di-b&rikan ka-pada katib, maka
di-bacha oleh katib, démikian bunyi-nya,

‘Surat dari bawah chérpu raja langit, datang ka-atas
makota raja Mélaka; bahawa kita déngar raja Mélaka raja
besar, sEbab itu-lah maka kita héndak Dbérsahabat dan
bérkasch-kasehan déngan raja Mélaka, karna kita pun dari-
pada anak-chuchu Raja Iskandar Dzu ‘I-Karnain, sa-bangsa
juga déngan raja Meélaka, karna tiada-lah raja di-dalam alam
ini yang térlébeh Lésar dari-pada kita, tiada siapa pun tahu
akan bilangan rayat kita ; dan dari-pada sa-buah rumah sa-
bilah jarum Kita pintat, itu-lah jarum-nya sarat sa-buah pile
kita kirimkan ka-Mélaka,'

Sa-télah Sultan Mansur Shah ménéngar bunyi surat itu,
maka baginda pun térsényum; maka di-suroh baginda
ambil ségala jarum itu, maka pilo itu di-suroh baginda isi
déngan sagu réndang sampai sarat. Maka Tun DPérpateh
Puteh, adck Béndahara Paduka Raja, di-titabkan Sultan
Mansur Shah utusan ka-bénua China. Maka Tun Pérpatch
Puteh pun bérlayar-lah. Télah bérapa lama-nya di-jalan,
maka sampai-lah ka-bénua China; maka olch raja China di-
suroh-nya arak surat dari M&laka iw, di-héntikan di-rumah
pérdana mantéri yang bémama Li Po. Sa-télah hampir
dinthari, maka masok-lah Li Po déngan ségala mantéri dan
orang bésar-bésar héndak méngadap raja China; maka Tun’
Pérpateh Puteh pun masok-lah sama-sama. Maka datang
gagak suatu kawan, tiada 1&rhisabkan banyak-nya, turut masok
bérsama-sama. Télah datang ka-pada pintu yang di-luar,
maka Li Po déngan ségala orang bésar-bésar itu pun
Lérhénti-lab, maka gagak itu pun bérhénti, maka bérbunyi-
lah gong péngérah, gémuroh bunyi-nya; maka pintu pun
térbuka, maka Li Po déngan ségala orang bésar-bisar sérta-
nya itu pun bérjalan-lah masok, dan gagak itu pun turut
masok, datang ka-témpat sa-lapis lagi, bérhénti pula, gagak
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itu pun bérhénti; maka bérbunyi-lah pula gong péngérah
sa-kali lagi, maka pintu pun térbuka, sakalian-nya pun masok-
lah sapérti dahulu itu juga; hingga kétujoh lapis pintu itu
pun démikian juga. Télah datang-lah ka-dalam, hari pun
siang-lah, maka sakalian orang itu pun dudok-lah di-balai,
masing-masing pada témpat-nya; ada punbalai itu panjang-
nya sa-farsanj tiada bératap; dari-pada kébanyakan orang
yang méngadap itu hingga bértému lutut juga, tumpat, tiada
bérséla lagi; sémua-nya itu mantéri dan hulubalang bélaka.
Maka gagak itu pun méngémbangkan sayap-nya ménaungi
ségala orang yang dudok itu; maka bérbunyi-lah guroh
pétir, kilat sabong-ményabong. Mauaka raja China pun
kéluar-lah bérbayang-bayang rupa-nya, kélihatan di-dalam
mongkor kacba, dan mongkor kacha itu di-dalam mulut
naga. Démi ségala méreka itn mélihat raja China, maka
ségala orang yang méngadap itu pun sémua-nya ménundok-
kan képala-nya ka-bawah, ményémbah ka-pada raja China;
tidak-lah méngangkat muka-nya lagi. Maka surat dari
Mélaka itu pun di-bacha orang-lah.

Sa-télah di-kétabui-nya érti-nya, térlalu-lah sukachita raja
China ménéngar dia; maka sagu itu pun di-bawa orang ka-
hadapan raja China. Maka titah raja China pada Tun Dér-
pateh Puteh, ‘Bagai-mana mémbuat dia ini 2 DMaka sémbah
Tun Pérpateh Putch, * Di-gelek, wanku, pada sa-orang sa-
Liji : di-surch oleh raja kami ménggelck dia, hingea sarat
sa-buah pilu: démikian-lah "péri banyak rayat raja kami,
tiada sa-orang jua pun tahu akan bilang-nya.” Maka titah
raja China, “ B&sar raja Mélaka ini; banyak sunggoh rayat-
nya, tiada bérapa beza-nya déngan rayat kita, Baik-lah ia
ku ambil akan ménantu-ku.' Maka titah raja China pada
Li Po, * Sédang raja Mélaka lagi kuasa ményuroh rayat-nya
menggelek sagu ini, istimewa aku pula; dan béras yang aku
makan itu héndak-lah kupas oleh-mu, jangan lagi di-tumbok.’
Maka sémbah Li Po, * Baik-lah, tuanku! Maka itu-lah
séhab-nya raja China tiada makan béras bértumbok datang



SEJARAH MELAYU 43

cekarang, mélainkan di-kupas juga padasa-hari-hari.  Akan
santapan raja China, béras yang sudah térkupas itu lima-
puloh gantang China, dan babi sa-ekur, minyak babi sa-
wmpayan. Ada pun akan Tun Pérpatch Puteh méngadap
itu, késa-puloh jari-nya di-buboh-nya sa-puloh béntok chin-
chin; barang siapa mantéri China 1&kat mata-nya méman-
dang pada chinchin itu, di-hunus-nya sa-béntok ol¢h Tun
Pérpatech Puteh, di-bérikan pada orang yang mémandang
jtu: yang lain pula mémandang, itu pun di-béri-nya ; démi-
kian-Jah séntiasa.

Maka ada ka-pada suvatn hari Tun Pérpateh Tutch
méngadap ; maka titah raja Ching, * Apa kézémaran orang
Mélaka makan?' Maka sémbah Tun Pérpatch Puteh,
“Tunanku, kégémaran patek sémua orang DMélayu makan
sayur kangkong ; jangan di-kérat, di-bélah panjang-panjang.'
Maka oleh raja China di-suroh-nya sayurkan kangkong itu,
gapérti kata Tun Pérpatch Puteh itn. Télah sudah masak,
di-hantarkan di-hadapan Tun Pérpatch Puich dan ségala
orang M¢laka [ maka sakalian-nya] pun makan-lah, di-bibit-
nya uvjong kangkong itu s€raya ia ménéngadah di-ngangakan-
nya mulut-nya; maka babaru-lah Tun Pérpateh [Puteh]
déngan ségala orang Mélaka mélibat nyata raja China.
Télah di-lihat oleh China, di-turut-nya; s&bab itu-lah maka
China gémar makan kangkong datang sékarang.

Hata maka musim akan pulang pun datang-lah. Télah
bérapa hari antara-nya, maka Tun Pérpateh Puteh pun
bérmohon-lah héndak kémbali. Maka raja China pun fikir
di-dalam hati-nya, * Baik raja Mélaka aka ambil akan
ménantu-ku, supaya ia bérkirim sémbah ka-pada-ku.” Maka
titah raja China pada Tun Pérpateh Puch, * Suroh-lah
anak-ku raja Mélaka méngadap aku ka-mari, supaya aku
dudokkan déngan anak-ku Puiéri Hang Li Po. Maka
sétmbah Tun Pérpaiech Puteh, ‘ Tuanku, akan paduka
anakanda raja Mclaka, tiada dapat méninggalkan négéri
Mélaka, karna négéri Mélaka pérmusohan: jikalau tuanku
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héndak ménganugérahkan paduka anakanda itu, mari-lah
patek bawa. Insha’ Allah taala s&lamat sampai ka-Mélaka.'
Maka raja China pun mémbéri titah pada Li Po, ményuroh
bérléngkap akan ménghantarkan anakanda baginda ka-
Mélaka sa-ratus buah pilu, sa-orang mantéri yang bésar akan
penglima-nya, Di Po nama-nya, Sa-télah sudah Iéngkap,
maka di-pileh oleh raja China anak paramantéri yang baik-
baik paras-nya, lima-ratus banyak-nya, di-bérikan baginda
akan dayang-dayang anakanda baginda. Télah itu, maka
Tuan Putéri Hang Li Po dan surat itu pun di-arak orang ka-
pérahu ; maka Tun Pérpatch Puteh déngan Di Po bérlayar-
lah ka-Mélaka mémbawa tuan putéri anak raja China itu.
Ada bérapa hari lama-nya di-jalan, maka sampai-lah ka-
Mélaka ; maka di-pérsémbahkan orang-lah ka-pada Sultan
Mansur Shah méngatakan Tun Pérpatch Puteh datang
mémbawa putéri China. Maka baginda pun téralu suka-
chita ménéngar-nya ; maka baginda bérangkat séndiri méng-
alu-ngalukan had Pulan Sébat. Sa-télah bértému, maka
déngan sa-ribu kébésaran dan kémuliaan di-bawa baginda
masok, lalu ka-dalam astana. Maka Sultan Mansur Shah
pun hairan-lah mélihat paras tuan putérianak raja China itu;
maka di-sambut baginda Puwéri Hang Li Po itu, di-suroh
masokkan Islam: télah sudah Islam, maka Sultan Mansur Shah
pun kahwin déngan Putéri Hang Li Po itu, béranak sa-orang
laki-laki, di-nama¥ baginda Paduka Mimat; ia béranakkan
Paduka Séri China, ayah Paduka Ahmat, ayah Paduka Isap.
Maka ségala anak mantéri China yang lima-ratus itu di-suroh
baginda Islamkan, di-suroh diam di-Bukit China; maka
sampai sckarang bukit itu di-sébut orang Bukit China. Ia-lah
yang ménggali périgi di-Bukit China itu, dan anak-chuchu
orang itu-lah di-nama¥ biduanda China. Maka Sultan Mansur
Shah pun mémbéri pérsalin akan Di Po dan ségala mantéri
China yang mémbawa anak raja China itu.

Hata musim akan kémbali pun datang-lah, maka Di Po
pun bérmohon-lah kémbali. Maka Tun Télani dan Mantéri



Al

SEJARAH MELAYU 47

Jana Putéra di-titahkan baginda utusan ka-bénua China ;
paharu-lah Sultan Mansur Shah bérkirim sémbah ka-pada
raja China s¢bab sudah ménjadi méntua baginda. Maka Tun
Télani pun bérlayar-lah ka-bénua China; maka déngan
takdir Allah taala angin b2sar pun turun-lah, maka Tun
Télani pun bias ka-Bérunai. Télah di-déngar olch Sang
Aji Bérunai, maka di-suroh-nya panggil oleh baginda ; maka
Tun Télani dan Mantéri Jana Putéra pun datang méngadap
raja Bérunai. Maka kata raja BErunai pada Mantéri Jana
Putéra, * Apa bunyi surat raja Mélaka pada raja China?’
Maka sémbah Tun Télani, ‘[ SEmbah] sahaya raja Meélaka,
datang ka-pada paduka ayahanda raja China.” Maka kata
raja Bérunai, ¢ Bérkirim sémbah-kah raja Mélaka pada raja
China?’ Maka Tun Télani pun diam. DMaka DMantér
Jana Putéra bérkisar ka-hadapan, sémbah-nya, ¢ Tiada twan-
ku paduka ayabanda bérkirim sémbah ka-pada raja China,
karna érti “sahaya” itu ka-pada bahasa Mélayu “hamba,”
maka di-buboh, “ S&mbah sahaya raja Mélaka,” yaani patck

‘gakalian yang bérkirim sfmbah it, bukan-nya paduka’ ayah-

anda.’ Maka raja Bérunai diam ménéngar sémbah Mantén
Jana Putéra i,

WORTHIES OF OLD MALACCA

(1) BENDAHARA PADUKA RAJA

Shahadan déngan takdir Allah taala Sultan Mahuud Shah
pun géring, sakit buang-buang ayer, pada sa-hari dua-tiga-
bélas kali buang ayer. Maka Béndahara dan Laksamana
tiada bérchérai déngan baginda; jikalau akan santap Bénda-
hara Paduka Raja ményuapi, jikalau buang ayer Laksamana
mémbasoh; maka pada sa-hari dua-tiga-puloh kali Laksa-
mana meémbasoh raja, dan Béndahara pun dua-tiga-beélas kali
ményuapi raja pada sa-hari, Dérapa lama-nya, ada-lah
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Sultan Mahmud baik s&dikit, boleh santap dan boleh béradu;
maka baginda pun santap nasi susu, lalu béntanj nyans
lépas dari tangan. Maka di-béri orang tahu DBéndahara
Paduka Raja dan Laksamana. Maka kédua-nya pun datang
dudok hampir baginda, karna baginda sudah di-ratapi orang ;
maka di-larang Béndahara Paduka Raja orang ménangis itu.

Ada pun akan Sullan Mabmud Shah, ada lagi nenda
baginda, bonda Sultan ‘Ala'u 'd-Din, di-stbut orang Raja
Tua; akan baginda itu kaseh akan chunda baginda Sultan
Munawar Shah dari-pada Sultan Mahmud. Maka sangat-lah
di-kaulkan baginda Sultan Mahmud biar mati, supaya Sultan
Munawar kérajaan di-Mélaka. Télah ia ménéngar Sullan
Mahmud géring itu, maka Raja Tua pun ségéra datang
déngan ratap-nya, Wrgérbang-gérbang déngan rambut-nya;
pada kasad Raja Tua itu, © S¢rta aku datang, ku-tiarapi
Sultan Mahmud Shah, biar ia s&g@ra mati sa-kali.” Télah
Raja Tua datang; maka tiada di-béri hampir oleh Béndahara
Paduka Raju, kata-nya, ¢Jangan tuanku hampir pada
chiunda! Maka kata Raja Tua, * Méngapa maka beta tiada
di-béri dékat déngan chuchu beta?  Karna beta héndak
Lértémy”  Maka lata Béndahara, * Jikalau tuanku dékat
pada chunda, patek amok.” Maka Béndabara Paduka Raja
dan Laksamana pun méngisar kéris-nya. Maka kata Raja
I'ua, *Shabash-lah, anak Mélayu léndak dérhaka. DMaka
sémbah Béndahara Paduka Rajasdan Laksamana, * Sa-kali-
kali tiada anak Mélayu bérmama dérhaka; jikalaw tuanku
héndak bérgazah juga méndékar paduka chunda, sahaja
patek amok-lah.’ :

Maka Raja Tua pun tidak-lah bérani hampir ka-pada
Sultan Mahmud Shab. Maka di-pé&liharakan oleh Béndabara
Paduka Raja dan Laksamana Hang Tuah pérlaban-lahan.
Maka déngan pélibara Allah subbanahu wa taala bélum lagi
rapa-nya suratan ajal baginda, maka Sultan Mahmud pun
sémboh. Maka baginda mémbeéri pérsalin akan Béndahara
Paduka Raja dan Laksamana; di-anugérahi pula sa-orang
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sa-buah uronzan, barang ka-mana ia bérjalan di-suroh usong.
Maka oleh Laksamana di-pakai-nya usongan itu, barang ka-
mana ia bErjalan bLErusong-lah, ségala anak-buabenya di
bawah vsongan. Ada pun Béndahara Paduka Raja usongan-
nya itu di-bungkus-nya déngan héhuningan, di-gantong-nya
pada t€mpat ia dudok di-hadap orang stdfkala. Maka
stmbah ségala anak-buah-nya pada BEndahara, * Bagai-mana
dato’ ini bLagai pa’ si-bEndul? Di-beri raja usongan, di-
taroh. Akan Laksamana di-anug&rahi usongan, birusong ia
ka-sana ka-mar, ségala anak-buah-nya di-bawah usongan;
alang-kah baik-nya di-pandang omang?  Jika dato” bérusong
pun, démikian-lah.” Maka kata Béndahara, “Aku-kah pa’
si-béndul, éngkau-kah pa’ si-béndul? Akan Laksamama, ia
bérusong ity di-pandang oleh ségala dagang, maka di-tanya-
nya, “Siapa bérusong ini?” Maka sahut orang, *“ Laksamana.”
Maka kata-nya, “ Orang b#sar-kah ia?” Maka sahut orang
i, “Orang bisar.” Maka kata s&gala dagang, “ Ada-kah
orang bisar lagi dari-pada-nya?” Maka sabut orang itu,
“ Ada; Bendahara 18beh Lesar dari-pada-nya?™  Jikalau aku
kelak bérutong, di-tanya orang démikian juga; maka pada
sangka orang, “ Tidak-lah orang bésar 1¢beh dari-pada Bén-
dabara ini,” karna ia tiada talin akan raja, karna raja lagi
budak. Sa-pérkara lagi puls, akan Laksamanaitu bérusong
ségala anak-buah-nya di-bawah usongan méngiringkan dia ;
jika aku pun kélak bérusdng, Engkau sémua ségala anak-
buah-ku méngiringkan aku di-bawah usongan: jikalau yang
di-pértuan pun kélak bérusong, déngkau sémua juga di-
bawah usongan yang di-périvan, sa-olah-olah sama-lah aku
déngan raja; mana-tah k&lébehan raja dari-pada aku ?’

Maka sfgala anak-buzh Béndahara pun diam ménéngar
- kata Bindahara itu.  Ada pun adat Béndahara Paduka Raja,
- apa-bila birolch ptrahu yang baik atau sénjata yang baik,
~ maka di-bérikan-nya pada Laksamana; maka kata Laksa-
; mana, ‘Mari sahaya lihat” Maka kata Béndahara, * Tiada
"hamba tunjokkan, kalau tuan hamba ambil’ Maka kata
1841 D
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Laksamana, ¢ Jikalau tiada dalo’ anugérabkan, - gila-kah
sahaya méngambil dia?" DMaka oleh Béndahara di-tunjok-
kan-nya pada Laksamana, Teélah di-lihat Laksamana, lalu
di-ambil-nya ; démikian-lah sédia kalp. Ito pun ségala anak-
buah Béndahara Paduka Raja bérkala juga sapérti yang
dabula itu, *Date’ ini bagai pa’ si-béndul; jikalan ada
perahu yang baik atau s@njata yang baik; babis di-bérikan
Laksamana ; ménjadi sahaya sémua satu pun tiada bérolehan.
Jika di-anugérahkan pada sahaya sémua, alang-kah baik-nya 2’
Maka kata Béndahara, * Aku-kah pa’ si-béndul, Engkau-kah
pa’ si-béndul? Jika ada gajah yang baik atau kuda yang
baik, pinta oleh-mu ka-pada akn. Akan pékérjaan démikian
itu, di-mana éngkan sémua tahu? Karna Laksamana itu
hulubalang hé&sar; sébab itu-lah maka ségala sénjata yang
baik itu ku-bérikan pada Laksamana; apa-bila musoh datang,
supaya ia-lah kita adu bérpérang déngan musoh raja i,
karna ia hulubalang duli yang di-pértuan, pénaka hulubalang
kita." Maka =égala anak-buah Déndahara pun diam meéné-
npar kata Déndahara itu,

Hula bérapa lama-nya, maka Béndahara Paduka Raja pun
sakit-lah ; maka Béndabara ményuroh panggil ségala anak-
chuchu-nya, yang #a-hari dvua hari pérjalanan bérkampong
sémua-nya, Maka DBéndahara pun bérwasiat pada sigala
anak-chuchu-nya, kata-nya, *Hai anak-chuchu-ku, jangan
kamu (ukarkan ugama.déngan dunia, Ada pun dunia ilu
tiada akan kékal ada-nya, karna hidup itu sahaja akan mati
juga késudahan-nya; héndak-lah toluskan  hati-mu pada
bérbuat kébaktian ka-pada Allah subhanahu wa taala dan
rasul-nya, d4a jangan kamu sakalian lupa pada bérbuat
keébaktian ka-pada raja kamu, Maka kata hukama, * Ada-lah
raja yang adil itu déngan nabi salla “llahu ‘alaihi wa sallama
umpama dua buah pérmata pada sa-béntok chinchin; lagi
pun raja itu umpama ganti Allah di-dalam dunia, karna ia
dzillu "Hahi fi '-‘alami; apa-bila bérbuat kébaktian ka-pada
raja, sapérti bérbuat kébaktian ka-pada Allah subhanahu
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i m.;ﬂa.i' Vaani berbuat kébaktian kamu akan _ﬂl]&h dan
" rasul-nya dan akan raja; ini-lah wasiat-ku ka-pada kamu
cgmua, Heéndak-lah jangan kamu lupai, supaya kébésaran
dunia akhirat kamu péroleh.

Maka Béndahara mémandang pada Séri Maharaja; maka
Lata-nya, * Hai Mutahir, éngkau k&lak ménjadi orang bésar,
léheh dari-pada aku kébésaran-mu; télapi jangan pada
bichara-mu éngkau bapa saudara raja; jikalau ada méhnias
pada bichara-mu démikian, éngkau di-bunch orang,! Maka
Béndahara mémandang pula pada anak-nya yang tua sa-kali,
bermama Tun Zainn ‘1-¢Abidin, kata-nya, * Jikalau éngkau
tiada bépékérjaan raja, héndak-lah &ngkau diam di-dalam
hutan: karna pérut panjang sa-jéngkal boleh kényang oleh
tarok kayu pun, pada-lah isi-nya’ DMaka Kata Deéndahara
pada Séri Nara Diraja, ‘ Tun Tahir, &ngkan jangan turut-
turutan pada bichara si-Mutahir, Jika €ngkau sa-pérturutan
déngan dia, éngkan pun térbawa-bawa,” Maka Béndahara
biérkata pada chuchu baginda, Tun Puah nama-nya, © Paah,
Puah, jangan éngkan diam di-négéri, diam-lah éngkau ka-
ranian, supaya sampah sarap sakalian ménjadi mas.” DMaka
Béndahara bérkata pula ka-pada chichit-nya, Tun Isap nama-
nya, ¢ Isap, Isap, éngkau jangan ménchari péncharian-mu di-
balai-rong raja,’  Démikian-lah wasiat Béndahara pada ségala
anak-chuchu-nya, tiada sa-kata, pada sa-orang-sa-orang lain-
lain, masing-masing pada patlut-nya.

(2) TUN HASSAN TEMENGGONG

Ada pun akan Béndahara Séri Maharaja, _*banfa'l-: analk-
nya; yang tua sa-kali laki-laki, Tun Hassan nama-nya,
térlalu baik rupa-nya, dan pérwira laku-nya; ia-lah jadi
temenggong akan ganti ayah-nya. Akan istiadat téméng-
gong, niEngatur orang makan di-balai-rong, Ada pun Tun
Hassan Téménggong, apa-bila akan méngatur orang makan,
maka ia mémakai sabérhana pakaian; bérkain manchong,

D2
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Lirsébai, bérdéstar tbérhalamant, bértajok, bérkanching;
maka ia bérjalan di-naga-naga itu méngatur orang makan,
ménunjok-nunjok déngan kipas, laku-nya sapérti péndekar
yang tahu ménari. Dan Tun Hassan Téménggong yang
pértama mélabohkan baju Meélayu, dan mémb&sarkan pang-
kal tangan, dan mémanjangkan tangan baju; akan dahulu
baju Mélayu kéchil juga. Maka di-pantunkan orang:

“ Murah,' kata dérji,
‘ Empat hasta sa-hélai baju;’
Muda bérusul lela manja,
Bagai mutiara dalam téraju,

Tétapi akan Béndahara S&ri Maharaja pun térlalu baik
rupa-nya, lagi sangat bérhias, pada sa-hari énam kali bérsalin
pakaian, baju-nya yang hadzir juga sa-ribu banyak-nya pél-
bagai rupa dan warna, déstar yang sudah térikat pada kélbut
dua-tiga-puloh, sémua-nya sudah di-pakai bélaka; chérmin
bésar sa-tinggi bérdiri sédia. Apa-bila Béndahara Séri Maha-
raja mémakai, sudah bérbaju, bérkain, bérkéris, bérsébai,
lalu naik dudok ka-buaian. Maka Béndahara Séri Maha-
raja bErtanya pada istéri-nya, kata-nya, ‘Tuan, tuan, déstar
yang mana patut déngan kain baju bela iniz’ Maka kata
Béndahara Pérémpuan, ‘ Déstar anu itu patut,” Maka barang
yang di-kata Béndahara Pérémpuan, itu-lah yang di-pakai
oleh Béndahara Sé&ri Maharaja, démikian-lah hal Déndahara
S&ri-Maharaja pada zaman itu, sa-orang pun tiada tara-nya.

Maka sa-kali pérsétua Béndahara Séri Maharaja dudok
di-hadap orang banyak; maka kata Béndahara pada sigala
orang méngadap itu, * Mana baik hamba déngan si Hassan?’
Maka sémbah ségala orang itu, “Baik juga dato’ dari-pada
anakanda.’ Maka kata Béndabara, ‘ Salah sa-kali kata tuan
hamba itu, kama hamba pun ada bérchérmin, TDada mata
beta, baik juga si Hassan, karna ia orang muda; téapi
(rmanis hamba sédikit! Maka sahut ségala orang banyak,
¢ Sungpgoh sapérd sabda dato” it
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(3) A PAIR OF CHIEFS

Maka térsébut-lah pérkataan ada sa-orang Kéling diam
di-Mélaka, jadi shahbandar, Raja Méndéliar nama-nya, tér-
Jalu kaya, pada zaman itu tidak-lah tara-nya di-dalam négéri
Mélaka itu.. Sa-kali pérsétua Raja Méndéliar dudok di-balai
Béndahara méngadap; maka kata Béndahara, * Raja Méndi-
liar, héndak-lah tuan hamba bErkata bénar, bérapa ada mas
tuan hamba." Maka kata Raja Méndéliar, * Tuanku, mas
sahaya liada banyak, ada lima bahara. DMaka kata Dénda-
hara,  Jika démikian hanya sa-bahara mas kita lébeh dari-
pada mas Raja Méndéliar.” Ada pun Béndahara Séri Maha-
raja, sédia-kala ia ményurch ménchari, tiada pérnah rosak;
jika Béndahara ashik-ashik, di-kampongkan-nya ségala anak-
buah-nya, maka kata Bé&ndahara, * Hai budak-budak, mau-
kah mémandang mas?’ Maka sabhut anak-buah-nya, * Mau,
dato” Maka kata Béndabara, ¢ Pérgi-lah, ambil péti arah
ka-anu itu.” DMaka ségala anak-buah Béndahara pun pérgi-
lah méngambil péti i, di-usong-nya ramai-ramai, di-bawa-
nya ka-hadapan Béndahara Séri Maharaja. Maka olch
Iiéndahara di-suroh-nya tuangkan di-tikar, maka di-suroh-nya
sukat déngan gantang. Maka kata Béndahara pada ségala
anak-buah-nya, ‘ Ambil-lah oleh-mu sa-génggam sa-orang,
pérbuat main.” Maka di-ambil oleh anak-buah-nya sa-
génggam sa-orang, di-bawa-nya ka-rumah yang baharu di-
pérbuat oleh Béndahara itu, mas itu di-buboh-nya pada sa-
genap pahatan béndul dan pahatan pintw.  Télah itu, pérgi-
lah fa bérmain. Téah hari pétang, masing-masing pulang
ka-rumah-nya ; télah pagi-pagi hari, orang békérja rumah itu
pun datang, di-libat-nya mas, lalu di-ambil-nya; télah anak
chuchu Béndahara ingat akan mas-nya itu, maka ja ségéra
d&flahg: ka-rumah itu héndak méngambil mas itu, héndak di-
Permam-nya, di-libat-nya tiada; maka sémua-nya ménangis,
EIH%iah di-déngar BEndahara, maka di-tanya-nya, ‘Apa di-
tangiskan budak-budak itu?’ Maka sahut orang, ‘ Mas-nya
hilang.!  Maka kata Béndahara, ¢ Jangan ménangis ; biar aku
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gantt.' Maka di-béri oleh Béndahara pula mas sa-génggam
sa-orang.

Ada pun jika anak-buah Béndahara Séri Maharaja pérgi
bérburu kérbau jalang atau rusa, jikalau tiada boleh, maka ia
singgah pada kandang kérbau Béndahara, maka di-tikam-
nya kérbau itu dua tiga ckur; maka di-surch-nya sémbéleh,
maka di-ambil-nya sa-paha di-hantarkan-nya pada Bénda-
hara S&ri Maharaja. Maka kata Béndahara, * Daging apa
ini?” Maka kata orang yang ménghantar itu, * Daging ker-
bau; anakanda chuchunda tadi pérgi bérburu tiada beleh, lalu
singgah pada kandang kérbau dato’ yang di-Kayu Ara, di-
ambil anakanda chuchunda sa-ckur sa-orang’ Maka kata
Béndahara S&ri Maharaja, ¢ Nakal-nya budak-budak ini, jadi
adat-lah jikalau tiada ia boleh bérburu, kérbau kita-lah di-
pérburu-nya.

Shabadan jika hamba Béndahara datang dari télok rantau,
bérbaju késumba bérkanching bérdéstar pelangi, maka kata
Béndahara Sé&ri Maharaja, ‘Naik naik, Awang’ Maka
ia pun naik, DMaka kata Béndahara, *Siapa nama-mu 2
Maka sémbah orang ite, ‘Sahaya ini hamba dato’, nama
sahaya si-any, anak si-anu, chuchu si-apu.’ DMaka kata
Béndahara, ©Jika démikian éngkau ini anak si-anu-kah?
Turun-lah éngkan dudok ka-bawah., Deémikian-lah péri
kébésaran Béndahara Séri Maharaja itn, tiada méngénal
hamba sabaya dari-pada banyak-nya. Maka pada hati Bénda-
hara Séri Maharaja, ¢ Kékayaan-ku ini datang ka-pada anak-
chuchu-ku mémakan dia tiada akan habis.

Maka pada sa-kali pérsétua hari raya, maka Béndahara
dan ségala orang bésar-bésar masok ka-dulam, dudok di-
balai-rong ménantikan raja kéluar, Maka Raja Meéndéliar
pun datang héndak ményémbah pada Béndahara Séri Maha-
raja; maka di-tépiskan Béndabara tangan Raja Meéndélar,
séraya kata-nya, * Cheh, Kéling, tiada tahu bahasa; patut-kah
tuann hamba ményémbah hamba di-balai ni? Datang ka-
rumah hamba tdak-kah bolch? Lagi pun pada yang di-
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pﬁttunn pélum kita ménjunjong duli; bagai-mana kita akan
Lérjabat tangan dahulu?’ Maka Raja Mcéndéliar pun malu
rasa-nya, séraya ia undur.

Maka ada sa-orang biapéri térlalu kaya di~dalam Mélaka,
Ali Manu Nayan nama-nya; apa-bila orang datang bérmain
ka-rumali-nya, maka di-béri-nya kain atau mas atau barang
bénda yang gharib-gharib; maka sCgala orang be&sar-bésar
pun sémua-nya dalang ka-rumah-nya. Pada suatu hari Tun
Hassan Téménggong dudok di-balai-nyva, di-hadap orang
banyak. Maka Ali Manu Nayan pun datang ; maka kata-
nya pada Tun Hassan Téménggong, * Orang kaya, sémua
grang b@sar-bésar di-dalam Meélaka ini datang ka-rumah
hamba, mélainkan orang kaya juga yang tiada datang ; jikalau
dapat, mari-lah apa orang kaya bémmain-main ka-rumah
hamba; hingga bérdiri-diri sahaja di-hadapan kédai hamba,
sa-puloh tahil mas Lku-pérsimbahkan. Maka kata Tun
Hassan Témeénggong, ‘Nuni haramzadah! aku éngkau
Liéndak béri makan sédékah ! Jika pada bapa.bapa-mu yang
lain boleh démikian.! Ada pun adat ségala orang muda-
muda Tun Hassan T&méngzong, apa-bila ia hal tiada bélanja,
maka ia bérkata pada Tun Hassan Téménggong, ¢ Tuanku
sékarang I¢boh kita tiada béwl, banyak kédai yang anjur-
ménganjur; baik juga twanku mémbétuli; kalau-kalau duli
yang di-pértuan bérangkat di-lihat baginda 1éboh tiada béuwl,
murka kélak akan tuanku. Maka kata Tun Hassan Téméng-
gong, ‘ Baik-lah, pérgi-lah kamu sémua [déngan] pértanda
réntangi tali Iéboh itu.”  Maka ségala orang muda-muda Tun
Hassan Témenggong pun pérgi-lah déngan pértanda mérén-
tang tali; maka oleh ségala orang muda-muda, pada téngah
rumah saudagar yang kaya-kava itu di-réntangi-nya tali, di-
suroh-nya robolikan ; maka ségala saudagar itu ményorong,
ada yang sa-ratus, ada yang dua-ratus, ada yang tiga-puloh
¢ipat-puloh ka-pada sa-orang. Maka di-ambil-nya oleh
ségala orang muda-muda Tun Hassan Téménggong, di-
perbahagi-nya ramai-ramai déngan ségala pértanda, itu-lah
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makanan-nya. Maka tali itu pun di-pérbuat-nya-lah sapérti
sa-bénar-nya, dan ségala kédai yang anjur-ménganjur itu juga
di-suroh-nya buzng.

(4) BENDAHARA PADUKA TUAN

Maka Paduka Tuan, anakanda Béndahara Paduka Raja,
di-jadikan oleh Sultan Mahmud béndahara. Ada pun Bénda-
hara Paduka Tuan ilu (élah toa-lah, gigi=-nya pun habis, kaki
pun télah tepok, dudok di-muka pintu, di-sana dudek, di-sana
tidur; di-sana makan, di-sana berak, di-sana kénching, Dan
apa-bila orang banyak datang méngadap di-sélasar, di-naikkan
tabir; apa-bila Paduka Tuan héndak masek, di-labohkan
tabir, Télah Paduka Tuan ménéngar héndak di-jadikan
béndahara, maka ia ménjatohkan diri-nya dari atas témpat-
nya dudok itu ka-bawah, séraya kata-nya, ‘ Béndabara apa-
tah ini, yang sudah tepok dan Iésa démikian ini?" Maka
Paduka Tuan brmohon, tiada mau jadi béndabara; maka
di-zagahi jua oleh Sultan Mahmud, di-jadikan béndaliara.
Apa-bila raja ada kérja, maka di-suroh tandu masok ka-
dalam; télah datang ka-balai-rong, maka di-létakkan ka-
pada tempat Béndabara dudok, Iw-lah di-sélut orang
Béndaliara Lubok Batu, yang banyak béranak, sémua-nya
itu sa-ibu sa-bapa bélaka; dan anak chuchu piut yang di-
dapati oleh DBéndabara Lubok Batu jua tujoh-pulob-tujoh
orang banyak-nya. Maka ségala chuchu chichit piut yang
lagi kéchil dudek bampir Béndahara ; maka kata Béndahara
pada sa-orang chuchu-nya, * Awang, Awang, mau-kah makan
sépah 2’ Maka sahut chuchu-nya, *Mau, dao’” Maka
kata Béndahara, *Tumbokkan-lah aku sireh.” Maka di-
tumbokkan-nya sireh, maka di-béri-nya ka-pada Béndabara,
maka di-kunyab-kunyah oleh Béndahara, di-bérikan-nya
pada chuchu-nya. Maka kata Béndahara Lubok Batu
ka-pada sa-orang lagi chichit-nya, maka kata-nya, * En‘gkau
mau-kah sépah?’' Maka sahut-nya, ‘Mau, dato’.) Maka
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Lata Béndahara, ¢Tumbokkan-lah aku sireh.” Maka di-
tumbokkan-nya, maka di-makan Béndahara, di-kunyab-ko-
nyah-nya, di-bEfih’Lﬂ-ﬂ}'ﬁ']}ﬂd& chichit-nya itu; démikian-
lah sudah sa-orang, sa-orang pula.

Ada pun apa-bila Béndahara sanlap nasi, pada pinggan
lengkar yang bésar, lauk-nya pada suatu talam pénob, di-
santap oleh Béndahara; sa-1&lah babis sudah DBeéndabara
makan, maka sisa Béndahara itu di-bérikan-nya pada ségala
anak-chuchu-chichit-nya di-sérambi, maka sakalian-nya pun
makan-lah sisa Béndahara itu; télah habis lauk, maka ia
minta garam, maka di-béri orang garam, maka di-buangkan-
nya, maka ia minta lagi garam, di-béri orang, itu pun di-
buangkan-nya. Hata dua tiga kali démikian, maka kala
Béndahara, * Budak ilu minta lauk, béri lauk.” DMaka di-béri
orang lauk. Ada pun di-bawah muka pintu témpat ia dudok
itu, di-hadzirkan-nya akan diri-nya suatu kéranda, télah tér-
kikir dan térampélas. Maka mat anak-chuchu-nya, di-
bérikan-nya kéranda itu ; maka di-pérbuat-nya pula kéranda
lain, démikian-lah sédia-kala; (¢lab mati dalo’ Béndahara,
bérlarangan kéranda itu.

Ada pun akan Béndahara Lubok DBatu itu, gagah makan
nasi, santap-nya sa-pingean lengkar habis sa-bélah; jika ibu
ayam, sa-bésar-bésar ayam, habis sa-ckur di-santap-nya;
sunggoh tiada bérgizi ity, di-lurut-nya daging ayam rébusan
itu, di-kunyah-kunyah-nya di-t¢lan, tinggal tulang juga.
Sédang lagi muda-nya, kuat b&rmain ka-rumah Laksamana
Hang Tuah, karna istéri Laksamana itu pératuran saudara
ka-pada-nya. Maka kéluar-lah dari rumah Laksamana susu
sar, nasi sa-gantang, sakar sa-chupak. DNaka kata pérém-
puan yang meémbawa itu, * Kata Laksamana, habiskan kunun
nasi ini akan alas-alas pérut, kamna lagi ménanak. Maka
di-santap olch Béndahara, habis nasi sa-gantang, dan susu
sari dan sakar sa-chupak itu habis. Dan apa-bila Béndahara
mandi béréndam di-sungai, jikalau ada buah-buahan pohon-
nya chondong ka-ayer, maka sa-bilah dahan-nya itu vang



58 WORTHIES OF OLD MALACCA

arah ka-ayer habis di-makan-nya. Dan jikalau ia mémakai
akan bérjalan, sa-pasu minyak wangi di-gosokkan-nya pada
tuboh-nya.

Maka ada sa-orang anak Béndabara Lubok Datu, Tun
Biajid nama-nya, sasar-sasar bahasa; jikaia Lérjalan di-pékan,
barang harta orang di-lihat-nya, apa-bila ia bérkénan di-ambil-
nya. DMaka di-béri orang tahu Béndahara Lubok Batu akan
piri hal itu; maka oleh Béndahara apa-bila Tun DBiajid bér-
jalan, di-suroh-nya ikut pada sa-orang hamba-nya, iring jauh-
jauh mémbawa rial, maka barang di-mana Tun Biajid sing-
gah, di-lihat-nya oleh t¢man itu; télah Tun DBiajid sudah
pérgi, maka ia datang ka-kédai itu bértanya, kala-nya, ¢ Apa-
kah yang di-ambil énche’ tadi?’ Maka kata yang punya
kédai itu, ‘Anu-anu yang di-ambil oleh Enche’ Biajid tadi.”
Maka kata orang yang méngikut itu, ‘ Bérapa harga-nya?’
Maka kata yang. punya, ‘Sakian-sakian harga-nya." Maka di-
bayar oleh orang itu sapérti kala yang émpunya harta itu.

Maka ada sa-ekur gajah Tun Biajid, pémbérian Béndahara
akan dia; gajah ilw bébérapa kali sudah di-jualkan-nya.
Apa-bila di-déngar Béndahara Lubck Batu gajah itu di-jual
oleh Tun DBiajid, maka di-suroh Béndahara tébus, maka di-
bérikan pada anak yang lain; télah di-lihat oleh Tun Biajid
saudara-nya naik gajah itu, maka di-turunkan-nya, kata-nya,
* Gajah ini gajah-ku, pémbénan bapa-ku ka-pada-ku.’ Maka
saudara-nya tiada mau mémbantah, turun-lah ja dari-pada
gajah itu, di-ambil oleh Tun Biajid; dua tiga bulan ka-pada-
nya, di-jualkan-nya pula; di-déngar oleh DBéndahara, di-
tébus pula; tiga émpat kali sudih démikian itn. Dan dua
tiga kali sudah Tun Biajid di-ikat oleh ayah-nya, sa-kali
sébab mémbunoh orang, sa-kali sébab melawan ménantu
raja, sa-kali karna ménampar hamba raja. Maka DBéndahara
tériale marah, maka kata Béndahara pada Séri Wak Raja,
“1kat oleh tuan hamba si-Biajid, bawa ka-dalam, pérsémbah-
kan Ea-bawah duli yang di-pértuan, suroh bunch ia; apa
ouna-nya orang bunohan démikian ini di-taroh ? IHamba
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héndak mémbunoh dia, takut akan yang di-périuan.” Maka
kata Séri Wak Raja pada Tun Biajid, ‘ Sabda dato’ mé-
nyuroh ikat” Maka Tun Biajid ményorongkan tangan-nya,
kata-nya, ‘ Kéhéndak hati bapa.’ DMaka oleh Séri Wak Raja
di-ikat-nya Tun Biajid déngan chindai, di-bawa-nya masok
Ka-dalam. DMaka sapfri kata Béndabara itu sémua-nya di-
pérsémbahkan-nya ka-pada Sultan Mahmud Shab. Maka
titah Sultan, * Bagai-bagai pula Béndabara; sébab bamba
orang jahat, anak di-ikat; l&paskan oleh Séri Wak Raja.’
Maka Tun Biajid di-anugfrahi baginda pérsalin, di-suroh
bawa kémbali ka-pada Béndahara; maka oleh Séri Wak
Raja ségala titah Sultan Mahmud sémua-nya di-katakan-nya
pada Béndahara. Maka kata Béndahara, “Itu-lah duli yang
di-pértuan, lamun si-Biajid juga hamba ikat, di-suroh Iépaskan,
di-anugérahi pérsalin; makin leler-lah 2. Kéhéndak hati
hamba bunoh ia, supaya yang lain sfrck.) Démikian-lah
kétiga kali-nya. Ada pun Tun Biajid apa-bila di-bélakang
Béndabara maka ja bérkata pada sama-nya muda-muda,
‘Hamba sedang di-ikat bapa hamba di-patut-nya: tatkala
hamba *bérbaju késumba di-ikai-nya déngan chindai natar
ijau, sa-kali hamba bérbaju puteh di-ikat-nya déngan chindai
natar merah, sa-kali hamba bérbaju ungu di-ikat-nya hamba
déngan chindai natar kuning.! Maka sémua-nya orang yanz
menengar kata Tun Biajid itu tértawa,

‘A SULTAN'S INTRIGUES

Sa-kali’ pérsétua Sulian Mabhmud Shah bérmain déngan
istéri Tun Biajid, anak Laksamana Hlang Tuah. Tatkala
itu Tun Biajid tiada di-rumah, pérgi ka-Mérba, karna Mérba
pégangan-nya. Maka pada suatu malam Sultan Mahmud
pergt ka-rumah Tun Biajid. Télah hampir dinibari, maka
baginda pun héndak kémbali, bénému-lah déngan Tun
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Biajid baharu datang dari Mérba, di-iringkan ségala orang-nya.
Maka Tun Biajid pun tahu akan Sultan Mahmud bérmain
déngan istéri-nya itu.  Jikalau héndak di-bunch-nya pada
masa itu dapat, karna tiada bérapa orang yang ménginngkan
baginda ; dari-pada hamba Mélayu tinda ia mau méngubahkan
scétia-nya, sa-kadar di-timang-timang-nya lémbing-nya; kata
Tun Biajid, ‘ Iai Sultan Mahmud, démikian-kah pékérjaan
tuan hamba akan hamba? Sayang tuan hamba luan pada
hamba; jikalau tuan hamba bukan twan ka-pada hamba,
jika tiada lémbing ini ku-tumbokkan’ di-dada bukan-nya
hamba anak laki-laki” DMaka s#gala bamba raja héndak
gusar; maka titah Sultan Mahmud, * Jangan kamu sémua
marah, karna kala-nya itu bénar, kita sé&dia salah pada-nya:
pada hukum-nya patut di-bunoh-nya. Dari-pada ia bamba
Mélayu tiada mau dérhaka, maka démikian laku-nya.” Maka -
baginda pun kémbali-lah ka-astana. Maka oleh Tun Biajid
isléri-nya ilu di-lalak-nya, dan ia pun tidak-lah mau méng-
adap dan bekérja lagi. Maka oleh Sultan Mahmud Tun
Biajid di-panggil baginda. Maka gundek baginda yang
bérnama Tun Iram Séndari itu di-anugérabkan baginda
ka-pada Tun Diajid, maka di-péristéri oleh Tun Diajid.
Sunggoh pun démikian, tiada juga man Tun Biajid ka-
majlis; jika di-titabkan, dari rumah turun ka-pérahu lalu
pérgi.

Maka pada suatu malam, maka Sultan Mahmud pérgi ka-
rumah sa-orang pérémpuan, Tun Dewi nama-nya; muka
di-dapati baginda Tun Ali sédang ada di-sana, maka Sultan
Mahmud pun bérbalek. Maka baginda ménoich ka-béla-
Lang, di-lihat oleh baginda Tun Isap, anak Tun Abu Yazid,
chuchu Tun Abu Isahak, chichit Séri Udani, piut T'un
Ilamzah anak Béndabara Séri Amar Diraja, ada méng-
iringkan baginda; maka oleh Sulian Mahmud di-ambil
baginda sirch dari-pada puan baginda, di-anugérahkan pada
Tun Isap. Maka Tun Isap fikir pada hati-nya, ‘Apa
gérangan €rli-nya yang di-pértuan mémbéri sireh dari pnan
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ini 2« Pada bichara aku, &éniah yang di-pértuan ményuroh
mémbunoh Tun Ali gérangan?’ Karna pada zaman dahulu
kala sireh dari-pada puan raja itu térlalu mulia, tiada barang-
barang orang di-anugérahkan raja; barang siapa di-anugérahi
raja sirch dari-pada puan ity, tanda kurnia akan orang itu,
Télah démikian fikir Tun Isap, maka ia pun bérbalek
ka-rumah Tun Dewi, lalu di-naiki-nya, di-tikam-nya Tun
Ali téngah dudok, kéna dada-nya, lalu mati, Télah Tun
Ali sudah mati, maka Tun Isap pun turun méngadap Sultan
Mahmud Shah. Maka orang pun g&fmpar-lah méngatakan,
Tun Ali itu di-bunoh oleh Tun Isap. Maka S&i Dewa
Raja, anak Béndahara Paduka Raja yang bongsu, di-béi
orang tahu; karna Tun Ali itu kéluarga Séri Dewa Raja.
Maka Séri Dewa Raja térlalu marah, di-surch-nya adang
Tun Isap, héndak di-bunoh-nya. Maka olch Sultan, Tun
Isap di-surch-nya bérlépas; maka ia pun bérlépas dif-nya
lnlu ka-Pasai. Télah datang ka-Pasai, maka Tun Isap tiada
mau ményémbah Raja Pasai; maka kata Tun Isap, ‘Akan
gi-Isap tiada ményémbah raja-raja yang lain mélainkan
Sultan Mahmud Shab. Maka Tun Isap lalu ka-Haru;
di-Haru pun tiada ia mau ményémbah. Maka Tun Isap
lalu ka-Bérunai; tiada mau ia ményfmbah raja Bérunai,
Maka Tun Isap béristérikan anak raja Déromai, béranak
bérchuechu-lah ia di-sana; iw-lah Dato’ Muar, banyak
kélvarga-nya di-Bérunai, Maka kata Tun Isap, ‘Ada pun
si Isap tumpah darah-nya di-Mélaka, mati-nya pun di-Mélaka
juga. DMaka Tun Isap kémbali ka-Mélaka.

~ Sa-télah datang, lalu masok méngadap Sultan Mahmud;
maka Sultan Mahmud pun téngah santap; maka ayapan
di-anugérah akan Tun Isap. Té&ah sudah Tun Isap makan,
maka oleh Sultan Mahmud akan Tun Isap di-pélok di-chium
baginda; maka di-suroh ikat déngan déstar, di-suroh han-
tarkan ka-pada Séri Dewa Raja, karna pada bichara Sultan,
‘Apa-bila aku ikat Tun Isap aku hantarkan, tiada akan
di-bunoh oleh Séri Dewa Raja.” Ada pun tatkala itu Séri
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Dewa Raja di-atas gajah. Maka Tun Isap pun datang di-
bawa hamba raja, Maka kata hamba raja it ka-pada Séri
Dewa Raja, *Titah yang di-pértuan, “Ini-lah Tun Tsap;”
jikalau barang salah-nya, yang di-pértuan minta maaf pada
orang kaya! Sa-télah Séri Dewa Raja mélihat Tun Tsap,
maka ségéra di-chabok-nya déngan kusa képala Tun Tsap,
kéna ubun-ubun-nya pésok lalu mati.

THE PRINCESS OF GUNONG LEDANG

Sa-télal bérapa lama-nya, maka istén Sultan Mahmind,
bonda Raja Ahmad itu pun mangkat-lah. Maka Sultan
Mahmud amat hérchinta, Maka baginda mémbéri titah pada
béndahara dan ségala orang bésar-bésar, © Apa bichara orang
kaya sakalian ? Karna négéri Mélaka sékarang tiada béraja
pérémpuan.’ Maka sémbah ségala orang bésar-hézar, ‘Anak
raja mana yang héndak tuanku pinang, supaya patek saka-
lian kérjakan?”® Maka titah Sultan Mabmud, ¢ Jikalan bér-
istéri sama anak raja-raja ini, ada-lah raja-raja lain pun
démikian juga; yang kita kéhéndaki, barang yang tiada pada
raja yang lain, itu-lah héndak kita péristéri, Akan sZkarang
kita héndak méminang putéri Gunong Ledang; Laksamana
dan Sang Sétia kita titabkan., Maka sémbah Laksamana
dan Sang Sétia, * Baik-lah, tvanku” Maka Tun Mamat
di-titabkan dahulu mémbawa orang Indéragiri akan ménébas
jalan, karna Tun Mamat pénghulu orang Indéragiri. Maka
Laksamana dan Sang Séna pun pérgi-lah sama-sama déngan
Tun Mamat. :

Hata bérapa lama-nya di-jalan, maka sampai-lah ka-kaki
Gunong Ledang, Maka Laksamana dan Sang Sétia dan Tun
Mamat déngan ségala orang sérta-nya naik-lah ka-Gunong
Ledang méréntang tantapt mémbawa jalan; akan jalan itu
pun térlalu sukar, angin pun bértiup térdalu kéras, Baharu
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kira-kira bériéngah gunong itu, maka tidak-lah t€rnaiki lagi
oleh sérala méreka. Maka kata Tun Mamat pada Laksa-
mana dan Sang Sétia, ¢ Bérhénti-lah orang kaya sémua-nya
di-sini, biar-lah beta naik.” Maka Kata Laksamana dan Sang
S&tia, ‘ Baik-lah! Maka Tun Mamat pun pérgi-lah déngan
duoa orang vang pantas bérjalan sérta-nya naik Gunong
Ledang. Télah datang had bulch périndu, maka ségala
orang yang naik itn sapérti akan térbang rasa-nya, dari-pada
sangat amat kéras angin bértiup. Maka awan pun dapat
di-chapai laku-nya, Shahadan bunyi buloh périndu itu térlalu
mérdu bunyi-nya, burong iérbang pun bérhénti ménéngar
bunyi-nya, ségala mérgastua pun hairan ménéngar dia, Maka
Tun Mamat bértému déngan satu laman, térlalu indab-indah
pérbuatan taman itu; maka Tun Mamat pun masok ka-
dalam taman itu, maka di-likat oleh Tun Mamat sérba bunga-
bungaan dan pélbagai buah-buahan ada dalam taman i,
sakalian-nya déngan jambangan-nyva, pélbagai rupa jam-
bangan. Sa-télah di-libat Tun Mamat, ségala burong di-
dalam taman itu pun bérbunyi, pélbagai bunyi-nya, ada yang
saperti orang bérsiul, ada yang sapérli orang bérbangsi, ada
yang saperti orang bérshaer, ada yang sapért orang bérbait,
ada yang saperti orang bérséloka, ada yang sapérli orang
bérgurindam, limau mangkar pun bérsorak, anpgérek pun
méngilai, délima térsényum, dan bunga ayer mawar bérpantun,
kata-nya,

fSana sini gigi ménimang,
Héndak makan ikan dalam télaga:
Lazi 1émak télur bérlinang,
Sisek-nya lékat ka-pada dada.’

Maka di-sahuti oleh bunga tunjong biru, kata-nya,
¢ Dang Nila mémangku puan,
Bérémbang buah pidada :

Ada-kah gila bagai-mu tuan?
DBurong (érbang di-pipiskan lada,”
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Maka Tun Mamat pun hairan mémandang pérhiasan laman
ilu; maka T'on Mamat bériému déngan sa-buah balai di-dalam
taman itu, sémua pérkakas-nya lulang, atap-nya rambut,
di-atas balai ilu sa-orang pérémpuan lua, baik rupa-nya,
ményampai kain péndukong, #émpat orang pérémpuan muda-
muda méngadapi dia. Maka ja bértanya pada Tun Mamat,
kata-nya, ‘Orang mana kamu ini, dan héndak ka-mana
kamu?® Maka kata’ Tun Mamat, * Kami ini orang Mélaka,
nama kami Tun Mamat, di-titahkan oleh Sultan Malaka
méminang putéri Gunong Ledang ini. Laksamana dan Sang
Sétia ada di-bawah gunong ini, tiada boleh naik ; akan hamba
di-suroh-nya. Dan tsan hamba ini siapa? dan apa nama
tuan hamba?’ DMaka sahut pérémpuan itu, * Nama hamba
Dang Raya Rani, hamba-lah péngélua tuan putéri Gunong
Ledang s nanti-lah hamba di-sini, biar hamba pérsémbahkan
ségrala kata tuan hamba ini pada wan putéri’ Maka Dang
Raya Rani déngan kéZmpat pérémpuan sérta-nya itu pun
lényap-lah. Ada kadar sa-zaat, maka kélihatan sa-orang
pérémpuan tua bongkok bélakang-nya bérlipat tiga. Maka
1a bérkata pada Tun Mamat, ¢ Ada pun ségala kata-kata tuan
hamba itu sudah-lah di-pérsémbahkan oleh Dang Raya Rani
pada putéri Gunong Ledang ; akan titah tuan putéri, “ Jikalau
raja Mélaka héndakkan aku, p&rbuatkan aku jambatan mas
satu, jambatan perak satu, dari Mélaka datang ka-Gunong
Ledang ini; akan péminang-nya, hati nyamok tujoh dulang,
hati kuman tujoh dulang, ayer mata sa-t¢mpayan, ayer pinang
muda sa-témpayan, dan darah raja sa-mangkok, dan darah
anak raja yang bérmama Raja Ahmad i sa-mangkok ;"
jikalau boleh démikian, kabul-lah tuan putéri akan kéhéndak
raja Mélaka itu Telah sudah ia bérkata-kata démikian,
Iényap-lah ia. _

Maka pada sualu riwayat orang tua yang bérkata-kata
itu-lah putéri Gunong Ledang, mérupakan diri-nya sapérti
orang tua, Télah itu Tun Mamat pun turun-lah dari sana,
kémbali pada Laksamana dan Sang S&ia. DMaka ségala
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kata putéri Gunong Ledang itu sémua-nya di-katakan-nya

da Laksamana dan Sang Sétia. Maka Laksamana déngan
stgala kawan-nya itu pun twrun-lah dari atas Gunong Ledang
jtu, brjalan kémbali ka-Mé&lhka, Bérapa lama-nya di-jalan
sampai-lah ka-Mélaka. Maka Laksamana dan Sang Sétia
dan Tun Mamat pun masok-lah méngadap Sultan Mahmud,
dan ségala kata yang di-déngar-nya itu sémua-nya di-
pérsémbahkan-nya _ka-pada Sultan Mahmud. Maka titah
Sultan Mahmud, ¢ Sémua-nya kéhéndak-nya itu dapat kita
adakan; meéngélvarkan darah jtu juga tada dapat, karna
tiada sampai hati kita ;'-'mi-hink:m béchénti-lah dahulu.”

THE COMING OF THE FRANKS

Hata maka datang sa-buah kapal Féringgi dari Goa, maka
ia bérniaga di-Mélaka. Maka di-libat oleh Féringgi itu négéri
Meélaka térlalu baik-nya, dan bandar-nya pun (&rlalu ramai;
maka s€gala orang pun bérkampong mélihat rupa Féringgi
itu, maka sakalian-nya hairan mélibat dia, Maka kata orang
Mélaka, ¢ Ia ini Dénggali puteh.” Maka pada sa-orang orang
Féringgi itu bérpuloh-puloh orang Mélaka méngérumuni dia ;
ada yang mémutar janggut, ada yang méndpok képala, ada
yang méngambil chépiau-nyz, ada yang mémégang tangan-
nya. Maka kapitan kapal itu pun naik méngadap Bénda-
hara Séri Maharaja; maka olch Béndahara di-angkat anak
kapitan ity, di-pérsalin; maka kapitan kapal pun pérsémbah
pada Béndahara Séri Maharaja rantai mas bépérmata sa-utas,
ia séndiri mémasokkan ka-pada leher Béndabara S&ri Maha-
raja. Maka stgala orang héndak gusar akan kapitan Féringgi
iy, tiada di-béri olch Beéndahara, kata-nya, ¢ Jangan di-turwii,
karna ia orang yang tiada tahu bakasa.

- Sa-télah datadg musim, maka kapitan kapal itu pun kém-
bali-lah ka-Goa.  Télah datang ka-Goa, maka di-wartakan-

H]:, E-
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nya ka-pada wazir-wazir-nya péri kébésaran négéri Mélaka
déngan maamnr-nya séria déngan ramai bandar-nya. Pada
masa itu wazir-nya di-Goa Alfonso d’Albuquerque nama-nra.,
Maka ia pun térlaly ingin ménéngar khabar négéri Mélaka
o ; maka ia ményurph bérléngkap kapal tujoh buah, dan
ghali panjang sa-puloh, fusta tiga-bitlas. Télah sudah léngkap,
maka di-surch-nya ménycérang DMélaka; maka Gongalo
Pereira nama kapilan-nya, Télah datang ka-Mélaka, maka
di-bédil-nya déngan mériam. DMMaka ségala orang Meélaka
pun térkéjut ménéngar bunyi méram itu, kata-nya, * Apa
bunyi ini, sapérti gurch?’ DMaka pélurn mériam itu pun
datang méngénai sézala orang Mélaka, ada yang putus leher-
nya, ada yang putus pingeang-nya, ada yang putus paha-nya,
ada yang péchah képala-nya; makin bErtambah-tambah
hairan-lah orang Mélaka mélihat péluru bédil itu, kata-nya,
“Apa nama sénjata bolat-bulat ini? Mana tajam-nya, maka
it mémbunoch ini?2” Télah kéesokan hari-nya, maka sfpala
anak Portugal pun naik-lah déngan istinggar, dua-ribu orang,
lain pula orang hitam dan ségala lashkar-nva, tiada térbilang
Jagi banvak-nyva. Maka di-kéluari oleh orang Mglaka, Tun
Hassan Teémeéngrong pénglima-nya, Maka bértému-lah
déngan Férnggi lalu bérpérang, gépak pémpita bunyi-nya,
dan sénjata sapérti hujan yang lébat. Maka di-témpoh oleh
Tun Hassan Téménggong dan ségala hulubalang Meélaka ;
maka I'éringgi pun patah perang-nya, dan banyak mati, lala
undur. Maka oleh ségala orang Mélaka di-gulong-nya sa-
kali-sa-kali, Maka Féringei pun péchah-lah lalu lari ka-ayer,
di-pérhiambat oleh orang Mélaka. Maka Féringgi pun naik
kapal-nya, lalu bérlayar kémbali ka-Goa.

BHa-t€lah datang ka-Goa, ségala péri hal ahaalnya itn
stmua-nya di-katakan-nya ka-pada wazir-wazir-nyva ; maka
wazir-wazir-nya pun térlalu marah, maka ia ményuroh
bérléngkap pula héndak ményérang Mélaka; maka kata
Kapitan Mor, “Pada bichara kita, tiada akan alah Mélaka,
jikalau ada lagi Béndahara Séri Maharaja; bérapa pun bésar



SETARAT MELAYU 67

anckatan ményérang Mélaka, tiada akan alah. T{nlfl Allonsq
d'Albuquerque, ‘ Méngapa maka éngkan hérknm.démil.;ian
itu? Apa daya-ku? Sehab ako tiada lmlr;-h_mémng-gaﬂ.:ﬂu
Goa ini. Tétapi apa-hila aku sudah torun dari-pada wazir,
aku séndiri pérgi ményérang Mélaka it

AN ARAB MISSIONARY

Arakian furun sa-buah kapal dari Juddah datang ka-
Mélaka; di-dalam kapal itn ada sa-orang pandita Maulana
Sadar Jaban nama-nya. Télah sampai ka-pada Sultan
Mahmud Shah, baginda pun bérguru pada Maulana Sadar
Jahan itu, ia |érlaln alim; dan anakanda baginda Raja
Abmad pun di-suroh baginda méngaji pada Maulana Sadar
Jahan itu. Dan pada suatu malam, Maulana Sadar Jahan
di-jgmput, ‘ Makhdum di-pérjamu:’ maka télah sudah, lalu
kémbali. Maka pada suatu malam Béndahara S&ri Mabaraja
duodok dépgan makhdum Sadar Jahan bérkata-kata akan
ilmu, maka S&i Rama datang déngan mabok-nya; karna
Séri Rama térlalu péminum. Apa-bila Siri Rama datang
méngadap Sultan, maka titah baginda pada hamba raja,
“ Bawakan pérsantapan Séri Rama;’ maka di-bawa orang-lah
pada batil perak, di-sampaikan téampan, di-bérikan pada
seri Rama, Télah Sérni Rama datang ka-pada Béndahara
Seri Maharaja, maka di-libat-nya bérkata-kata déngan
makhdum ; maka kata Séri Rama, * Mari, beta turut méngaji.
Maka kata Béndahara ka-pada S&ri Rdma, ¢ Mari-lah orang
kaya dudok.” Maka di-lihat-nya oleh makhdum Sadar Jahan
Séri Rama mabok itu, dan mulut-nya bau arak. Maka kata
makhdum Sadar Jaban, ©Al-khamra ummn ‘-khaba’ith,
érti-nya yang arak itu ibu sépala najis. Maka sahut Séri
Rama, ‘Al-humks vmmu ‘-khaba’ith '—Erti-nyva yang ahmak
it ibu s&gala najis—* tuan turun dari atas angin ka-mari ini,

E 2
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bukan-kah héndak ménchari harta? Dari-pada ahmak-lah
it."  Maka makhdum pun tErlalu marah ménénzar kata Séri
Rama itu, lalu ia pulang; bérapa di-tahani oleh Béndahara,
tiada mau makhdum bértahan ; pulang juga ia ka-romah-nya.
Maka kata makhdum, < Hamba orang ahmak; apa buat?"
Maka kata Déndahara pada S&ri Rama, * M abok orang kaya -
ini, barang kata-nya di-katakan, baik tiada di-déngar yang
di-périuan; jikala yang di-pértuan tahu, murka-lah yang di-
pertuan akan orang kaya' Maka kata Séri Rama, * Mana
kéhéndak yang di-pértvan-lah. Apa-tah dayva? Kata sudah
térlanjur”  Maka hidangan pun di-angkat orang-lah ka-
hadapan S&ri Rama, dan ségala orang yang ada hadzir it
pun makan-lah; télah sudah makan, sa-saat dudok, Séri
Rama pun bérmohon-lah pada Béndahara, lalu kémbali ka-
rumah-nya. Sa-télah kécsokan hari-nya, maka Béndabara
séndiri datang ka-rnmah. makhdum Sadar Jahan; maka
makhdum pun térlalu suka-chita mélihat Béndahara da-
lang: itu.

DBérmula Tun Mai Ulat Bulu méngaji pada makhdum.
Dabawa Tun Mai Ulat Bulu i, asal nama-nya Tun Muyi
‘d-Din, anak Tun Zainu '-*Abidin, ¢huchu Béndahara Paduka
Raja; sébab tuboh date’ it bérbulu, maka di-sébut orang Tun
Mai Ulat Dulv. Dan Tun Mai Ulat Bulu itu méngaji pada
makhdum, barang yang di-ajarkan oleh makhdum itu tiada
di-turut-nya oleh Tun Mai Ulat Bulu, karna lidah Mélayu itu
tiada dapat méngikut lidah Arab, amat kéras. Maka makhdum
pun ngéran-lah, kata-nya, “ Tun Mai Ulat Bulu ini térfalu amat
kéras lidah-nya; lain kata kita, lain kata dia.,) Maka sahut
Tun Mai Ulat Buly, ¢ Ya tuan, sahaya méngikut bahasa tuan
amat sukar; pada lidah salaya sémua pun démikian, karna
bukan bahasa sahayaséndir,  Jikalau tuan ményébut bahasa
sahaya, sémua pun démikian juga.’ Maka kata Maklhidum
Sadar Jahan, ¢ Apa sukar-nya bahasa Mélayu ini, maka tiada
boleh térsébut olch-ku?’ Maka kata Tun Mai Ulat Buly,
*Sebut-lah oleh tuan, “kuching.” " Maka di-sébut oleh tuan
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jtu, ‘Kusing” Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, ‘Salah itu,
wan; sebut-lah, “kunyit.” " Maka di-sebit oleh makhdum,
¢Kuzit.! “Dan sébut-lah oleh tuan, “nyire.”" Maka kata
makhdum, ‘Niru,” Maka kata Tun Mai Ulat Dulu, “ Mana-
tah tuan dapat ménycbut bahasa Mélayu? Démikian lagi
J:ami méngikut bahasa twan?’ Maka Makhdum Sadar Jahan
térlalu marah, kata-nya, ‘ Taubat-lah aku méngajar Tun Mai
Ulat Bulu lagi.”

ALFONSO D'ALBUQUERQUE

Kata sahibu ‘l-hikayat. Maka térsébut-lah pérkataan
Alfonso d'Albuquerque.  Sa-télah ia turun dari-pada wazir-
nya, maka Alfonso d'Albuquerque naik ka-Portugal méng-
adap raja Portugal minta urdi, maka di-béri raja Portugal
empat buah kapal karakah yang bésar, lima buah ghali pan-
jang. Maka Alfonso d'Albuquerque pun® turun ka-Goa,
bérléngkap pula di-Goa tiga buah kapal, délapan buah
ghalias, émpat buah ghali panjang, énam-bélas buah fusta;
ménjadi émpat-puloh-tiga buah sémua-nya. Maka pérgi-lah
ia ka-Mélaka; maka gémpar-lah orang Mélaka, maka di-
pérsémbabkan orang ka-pada Sullan Ahmad, ‘Bahawa
Féringgi dalang ményérang kita déngan tujoh buah kapal,
délapan buah ghalias, sémbilan buah ghali panjang, énam-
bélas buah fusta’ Maka Sultan Ahmad pun méngérahkan
ségala rayat, ménghadzirkan kéléngkapan pérang. Maka
berperang-lah Féringgi déngan orang Mélaka, maka di-bédil-
Wah dari kapal, sapérti hujan datang-nya, dan bunyi-nya
sapérti gurch di-langit, rupa kilat api-nya sapérti kilat di-
udara, bunyi istinggar-nya sapérti kachang di-réndang.
Maka ségala orang Mclaka tiada boleh bérdiri di-pantai, dari-
Pada késangatan bédil Féringgi in. Maka ghali dan fusta
di'lﬂﬂg‘gnrk:m-nya ka-pantai; maka Féringgi pun naik ; maka
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di-kélnari oleh orang Mélaka, laln pérang#térlalu ramai,
Maka Sultan Ahmad pun kéluar naik gajan, Jinakji nama-
nya; Séri Udani di-képala gajah, Tun Al Hati di-buntut
gajah.  Maka makhdum di-bawa baginda bértimbal rengka,
karna baginda bérguru ka-pada maklidum ilma tauhid.

Maka Sultan Ahmad pérgi-lah ka-jambatan méndapatkan
Féringgi, térlaln banyak hulubalang ménginngkan baginda.
Maka oleh Sultan Ahmad di-témpoh baginda déngan gajah,
dan ségala hulubalang Féringgi pun péchah 'Laér}mml}m_‘ah,
lalu ka-ayer; maka sakalian-nya pun undur-lah twrun ka-
pérabm-nya. DMaka di-bédil-nya dari kapal déngan mériam
yang bésar-bésar sapérti halilintar bunyi-nya. Maka baginda
térdiri di-atas gajah baginda di-ujong jambatan ; khabar pun
baginda tiada akan bédil yang sapérti hujan in. Maka
maklidum bérpégang dua-dua tangan-nya pada kiri kanan
rengka gajah, maka kata makhdum, *Hai sultan, di-sini
bukan-nya témpat tauhid; mari kita k@mbali.” Maka Sultan
Abmad pun térsényum, Maka baginda pun kémbali ka-
astana baginda. Maka Féringgi bérséru-séru dari kapal,
kata-nya, * Hai orang Mélaka, ingat-ingat kamu sakalian,
démi 1dos esok Kita maik ka-darat’ Maka sahul orang
Melaka, * Baik-lah. E

Maka Sulian Ahmad pun ménghimpunkan orang, dan di-
surols bérhadzir sénjata, DMaka hari pun malam-lah; maka
ségala lulubalang dan ségala anak twan-luan sémuei-nya
bértumggu di-balai-rong. Maka kata ségala anak tuan-tuan
itt, “ Apa kila buat bértunggu di-balai-rong duim-diam sahaja ?
Baik kita mémbacha hikayat pérang, supaya kita béroleh
facdah dari-pada-nya,’ Maka kata Tun Mubammad Onta,
‘Bénar kata tuan-tvan itu; baik-Jah Tun Ind2ra Sagara
pergl mémohonkan Iikayat Mubammad Hanafiah, ssmbah-
kan mudab-mudahan dapat patek-patek itu méngambil facdah
dari-pada-nya, kama Féringgi akan mélangear esok hari
Maka Tun Indéra Sagara pun masok méngadap Sultan
Alimad; maka ségala sémbah orang iu sémua-nya di-
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pérsémbahkan-nya ka-bawah duli Sultan Abmad.  Maka
oleh Sultan Ahmad di-anugérahi Hikayat J"':.l'.l'lll'-“‘.'-lmznh;
maka titah Sultan Ahmad pada Tun Indéra Sagara, ¢ E.i‘ll:li_-tarl‘
ka-pada ségala anak tuan-tuan i, héndak pun kita anugérah-
kan Ilikayat Mubammad Hanafiah, takut tiada akan ada
bérani ségala tuan-tuan . sapérti Muhammad Hanafiah;
iﬁn}'a jikalau dapat sapéri Amir Hamzah pun pada-lah;
maka kita béri Hikayat Hamzah.'

Maka Tun Indéra Sagara pun kéluar-lah mémbawa Hikayat
Hamzah ; maka ségala titah .Sultan Ahmad itu sémua-nya
di-sampaikan-nya pada sCgala anak tuan-tuan itu; maka
sémua-nya diam, tiada ményahut. IEI:nka kata Tun Isap
pada Tun Indéra Sagara, ‘Pérsémbahkan ka-bawah duli
yang di-pértuan, salah titah baginda itu; hindak-nya yang
di-pértuan sapérti Muhammad Hanafiah, patek-palek itu ada-
lah sapérti hulubalang Béniar,” Maka olch Tun Indéra Sagara
ségala kata Tun -Isap ilu sémua-nya di-ptrsémbabkan-nya
ka-pada Sultan Abmad; maka baginda pun térsényum,
maka titah Sultan Ahmad, * Bénar kata-nya ity DMaka di-
anugérahi pula Hikayat Muhammad lanafiah.

Sa-télah hari siang, maka Féringgi pun naik ka-darat
Maka Sultan Ahmad pun naik gajah Juru Démang nama-nya ;
Séri Udani di-keépala gajah, Tun Ali Hati di-buntut, DMaka
baginda kéluar-lah déngan ségala hulubalang ; maka pérang-
lah déngan Féringgi béramok-amokan. Sa-kétika pérang
itw, maka rayat Féringgi pun undur dari-pada sangat t€mpoh
orang Melaka, Maka tampil Alfonso d’Albuquerque déngan
sa-ribu rayat soldado béristinggar, ménémpoh pada sézala
orang Mélaka ; bunyi péluru-nya istinggar itu sapérti kachang
juloh ka-bidai; démikian-lah dari-pada sangat témpoh anak
Portugal, maka péchah-lah pérang orang Mélaka, lalu undur.
Alaka tinggal Sultan Ahmad sa-orang térdiri di-atas gajah;
maka oleh Feringgi gajah Sultan Ahmad di-képong-nya, di-
bﬂvﬁrﬂk-hﬂn}*ﬂkivﬂ}'a. Maka Sultan Ahmad pun béradakkan
lombak déngan Féringgi, kéna tapak tangan baginda, luka
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sédikit. Maka olch Sulian Ahmad di-géndangkan-nya
langan-nya, maka titah baginda, “ Hai anak Mélayu, lihat-lah
tangan kita sudah luka.) Télah ségala hulubalang mélibat
baginda luka itu, maka ségala hulubalang Mélayu pun tampﬁ
pula bEramok déngan Féringgi.

Ada pun tatkala mula-[mula] Féringzi mélanggar itu,
maka Tun Salehu 'd-Din minta ikat pinggang-nya pada
chuchu-nya; maka di-ikat olch chuchu-nya, straya kata-nya,
‘Nenek, baik-baik mémakai ikat pinggang Dato’ Paduka
Raja ini; jangan nenck bawa lari) Maka kata Tun Salehu
'd-Din, ‘ Insha” Allah taala, lihat-lah oleh-mu.  Maka ia pun
pérgi-lah kéluar méngiringkan Sultan Ahmad. Télah di-
lihat-nya tangan Sultan Ahmad luka itu, maka Tun Salehu
'd-Din pun tampil ka-hadapan gajah Sultan, béradakkan:
tombak déngan Féringgi ; maka di-tikam olch Féringgi, kéna
dada Tun Salely 'd-Din t&rus ka-bélakang-nya, rébah, lalu
mati. Maka téngah tiga-puloh hulubalang Mélaka yang
pilehan mati, dan S¢éri Udani pun luka, ari-ari-nya di-radak
Féringgi déngan tombak panjang. Maka gajah pun di-
dérumkan, Séri Udani pun di-usong orang, di-bawa kémbali
ka-rumah-nya. Maka di-suroh Sultan Ahmad libati pada
tabib; maka di-duga olch tabib déngan ckur sirch, maka
Ekata tabib, ¢ Tiada méngapa, insha' Allah taala dapat di-ubati.
Jikalau sa-kérat béras juga lagi masok-nya, néschaya Séri
Udani ‘mati.  Maka Mélaka pun alah-lab, di-naiki olch
Féringgi dari ujong balai, tiba-tiba lalu ka-dalam. Maka
ségala orang Mélaka pun lari-lah : maka Sultan Mahmud pun
bérlépas diri. Maka Béndahara di-tandu orang, di-bawa lari,
Sélamat Gagah nama orang ménandu itu; maka Féringgi
pun datang bérturut-turut; maka kata Béndabara pada
Selamat Gagal), ‘Dalck, balek; langgarkan aka pada Féringgi.'
Maka tiada di-béri oleh sfzala anak-chuchu-nya. Maka kata
Béndahara, ‘ Cheh, chabar-nya ségala orang muda-muda ini!
Apa day a-I-.u télah tfpn:rL? ]llﬂ]uu aku lagi baik, mati-lab
aku déngan Mélaka ini,’
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Ga-2lah kécsokan hari-nya, maka baginda pun membiri
anugérah akan Laksamana ayapan pada témpat baginda
santap itu dan di-anugérahkan-nya pula pakain yang indah-
indab. Maka raja pun mémdlok leher Laksamana séraya di-
chium olch baginda képala Laksamana sérta bértitah, * Hai
Eekasch-ku Laksamana, ségéra-lah hapuskan arang pada
muka-ku ini Maka sémbah Laksamana, ‘ Daulat tuarku,
Jalu, méniarap pada kaki mja séraya mémakai di-hadapan.
raja; pértama-tama di-pakai-nya sarwal bélédu ijau sampai
ka-lutut-nya ; sudah itu, maks bérkain ijau bértépi mas di-
pahat bérsirat di-ragam dan bérikat pinggang katifah tujoh
bélit bérsurat ayat Kuran dan bérbaju késumba murup bér-
surat doa bésar déngan ayer mas dan mémakai kéris parong
sari ituy maka déstar pémbZran Shaikh Mansur itu pun
di-pakai-nya. Sudah i, maka kéris raja itu di-pakai-nya
ka-hadapan.

Sa-télah iu, maka Laksamana pun bértélut ményémbal
Jalu twrun bérjalan ménuju astana di-iringkan orang-nya
¢mpat-puloh itu.  Maka ségala rayat di-dalam négéri Mélaka
itu sémua-nya bérlari-lari datang héndak mélibat Laksamana
di-titabkan raja mémbunoli si Jébar itu. Maka kata orang
‘banyak ity, ¢ Mari-lah kita pérgi mélibat térmasa Laksamana
bértikam déngan si Jébat fte.  Sa-Kali ini babaru-lah si Jébat
béroleh I:w-*m gama I::Er-':m dan sama tahu, karna Laksamana
pun banyak tahu-nya” Maka kata sa-orang pula, * Si Jébat
pun tahu banyak, maka tiada dapat di-lawan orang.” Maka
kata sa-ﬂnng pula, * Apa-tah kita pérbantahkan? Lihat-lah
stharang siapa mati siapa hidup bénéntu-lah, karna Laksa-
mana itu huluhalénng bésar; sudah ia bérchakap ka-bawal
duli yang” di-pértuan, masakan ia mau kémbali l}cmlm]n-
sahaja.’

Hata déngan démikian, maka Laksamana pun sampai-lah
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ka-balai géndang. Maka ia bérhénd di-balai géndang
meéndéngar bunyi rébana; térlalu ramai si Jébat makan
minum déngan ségala isi astana itu. Maka hari pun hampir
téngah hari. DMaka di-déngar oleh Laksamana bunyi rébana
rédap itu pun bérhémi-lah, hanya-lah bunyi rébana kéchil lagi
méngulit si Jébat tidur ; maka Laksamana pun tahu-lah akan
s1 Jébat tiduritu. Maka Laksamana pun mélibat kétika dan
idaran. Sa-1élah sampai kéuka-nya, maka Laksamana pun
turun-lah dari balai géndang i lalu bérjalan masek ka-dalam
pagar lalu bérdiri di-téngah halaman astana itu. Maka ségala
orang-nya émpat-puloh itu pun bérdiri dibélakang Laksamana.
Maka ségala orang banyak sémua-nya bérdiri dari jauh
mélihat térmasa, ada yang naik pohon kayu, ada yang naik
bumbongan dan ségala yang bérani ia bérdiri di-bélukang
Laksamana,

Maka gémpar-lah ségala pérémpuan isi astana méndéngar
bunyi lémbing périsai dan témpek sorak orang banyak méngé-
pong astana itu. Maka Hang J&bat pun t@rkéjut dari-pada
tidur-nya lalu bangun. Maka Laksamana pun bérséru-séru,
kata-nya, ‘Hai ]ébat dérhaka, tinda t€goh sélis-mu pada
tuan-mu; jika éngkau bérani, mari-lah €ngkau turun bériikam
déngan aku sama sa-orang, karna aku pun lama-lah tiada
bértikam.! Maka di-déngar-nya oleh Iang Jébat suara
Laksamana i, sayup di-déngar-nya; maka di-déngar-nya
bunyi lémbing périsai géméréiak, dan bunyi suara orang pun
terlalu gémpita; maka dalam hati-nya, * Raja-lah rupa-nya
yang dalang ini. DMaka Hang Jébat pun méngunus kéris-
nya lalu di-kilir-nya. Maka Laksamana pun bérséru-séru
pula, Kata-nya, ‘Hai Jébat dérhaka, mari-lah éngkau turun
dari astana tuanku ini, jika &ngkau bérani bértikam déngan
aku sama sa-orang.” DMaka suara Laksamana itu pun
térdéngar-lah ka-pada Hang Jébat, di-kéunal-nya suara
Laksamana itu. - Maka ia pun naik-lah ka-péranginan ; maka
di-buka-nya péranginan itu; maka di-libat-nya akan Laksa-
mana (€rdint di-iéngah halaman itu. Maka Iang Jébat pun
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pérdébar-débar h::ﬁ-nya s€rta ia fikir, * Ada pun Hang Tuah
i nati di-bunoh c-leluﬂénd:tham, sékarang Laksamana itu
iada-lah di-dalam dunia ini, Siapa yang datang ini sapérti
Laksamana laku-nya dan sikap-nya? Kalau-kalau mata-ku
bikas tidur ini gérangan, maka jadi salah pémandangan
< aku?? Maka Ilang Jébat pun turun-lah dari péranginan itu
lalu ia mandi pada pasu &mas wmpat raja mandi iw dan
pasoh muka-nya. Sa-t¢lah sudah, maka si Jebat pun
mémakai pakaian kérajaan lalu ia mémbuka pintu aslana itu.

Maka Laksamana pun bérséru-séru, kata-nya, ¢ Hai Jébai,
séaera-lah éngkau turun; jika tiada turun stkarang, astana
ini ku-naiki, téapi sukar kita bénikam. Sa-télah Hang
Jébat méndéngar suara Laksamana iy, maka ia pun mémbuka
pintu_ itu sédikit, maka di-libat-nya akan Laksamana di-
péramat-amati-nya.  Sa-télah nyata-lah Laksamana it di-
kénal-nya, maka Hang Jébat hairan-lah térchéngang-chéngang.
Sa-t¢lah di-libat oleh Laksamana Hang Jébat mémbuka pintu
aslana ilu, waka Laksamana pun ményengseng tangan baju-
nya sérta kata-nya, ‘ Cheli Jébat dérhaka, mati énghkau olch-
ku.! Maka Hang Jébat pun s&géra-lah ménutup pinu astana
itu séraya bérkata, ‘Siapa &ngkau yang datang héndak
Uértkam déngan aku ini?  Siapa nama-mu?’ Maka kata
Laksamana, ‘ Hai Jébat dérhaka, takwi-kah éngkau akan
aku, maka éngkau bértanya? Aku-lah Laksamana baharu
datang dari bérguru di-hulu Mélaka, Maka sahut Hang
Jébat, * Hai Laksamana, bahawa sa-kali-kali aku tiada takut
akan éngkau, tétapi éngkau ku-déngar sudah mati, di-bunoh
olch Béndahara; sébab itu-lab, maka aku hairan.” DMaka
kata Laksamana, ¢ Aku-lah Hang Tuah yang di-titahkan oleh
duli yang di-périvan mémbunoh éngkau; karna aku tiada
mali, aku' didaroh oleh dato’ Beéndabara di-hulu Mélaka!
'?f:'l'u'télalt Hang ]ébat méndéngar kata Laksamana démikian
MU, maka ia pun hairan-lah séraya kata-nya, * Hai orang kaya
Laksamana, karna sébab orang kaya-lah maka ku-pérbuatkan
pekerjaan ini, pada bichara-ku babawa éngkau tiada di-dalam
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dunia ini; jika ake tahu &ngkau ada hidup lagi, démi Allah
dan démi rasul-nya tiada-lah bérani aku bérbuat pékérjaan
vang démikian ini’ Maka kata Laksamana, ‘llai Jébat,
ményésal-kah éngkau?’ Maka sahut Hang Jébat, ¢ Hai
Laksamana, sa-kali-kali tiada aku ményésal dan takut akan
mali, télapi aku tahu-lah akan kématian aku ini pada tangan-
mu. Di-mana dapat ku-salahi lagi? Tétapi tuan hamba
lihat-Iah tikam si Jébat dérbaka ini; Empat-puloh hari orang
mémbuangkan bangkai dalam négér Mélaka ini, tiada mén-
dérita bau busok bangkai; sa-pala-pala nama jabat, jangan
képalang ;  ku-pérbuat sunggoh-sunggoh.” Maka sahut
Laksamana, ‘IHai Jébat, térlalu salah chita-mu itu. Ada
pun pékérjaan dérhaka ka-pada twan-mu bébérapa pula dosa-
nya ka-pada Allah taala, tiada'tértangaong oleh-mu di-dalam
akhirat jémah. Akan stkarang éngkau héndak mémbunoh
orang yang tiada bérdosa, bénar-kah bichara-mu itu?* Maka
kata Hang Jébat, ‘ Apa-tah daya-ku? Sakalian itu déngan
kehéndak Allah juga, tiada déngan kvasa-ku; ku-pérbuat
supaya mashhur nama-ku pada ségala négéri.  Ada pun aku
tiada mau turun dari astana ini bérlawan déngan éngkau,
karna éngkau hulubalang b&sar, lagi térnama; tiada boleh
Ru-pérmudahkan sapérti lawan-ku yang dahalu itu, Jagi pula
¢nghau saudara tua pada akw, tiada baik. Jika éngkau
héndak bértikam déngan aku, mari-lah naik” DMaka sahut
Laksamana, ©Baik-lah; aku naik. Buka-lah pintu it
Maka kata Ilang Jcbat, ¢ Nanti-lah sa-kétika lagi, aku héndak
Lirlangirkan kéris-ky,”  Maka Iang Jébat pun ménutup
pintu astana itu kéémpat-puloh-nya. Sa-télah sudab, maka
Hang Jébat pun méngunus kéris-nya lalu di-tikam-nya akan
ségala pérémpuan isi astana, wjoh-ralus orang itu, sa-orang
pun tiada tinggal; maka darah pun sapérli hujan yang lébat
turun ka-bawah astana iw:  Maka Laksamana pun bérstru-
séru, kata-nya, “Iai Jébat, pekérjaan apa kau-kérjakan ini?
Alang-kah dosa-nya?’ Maka salbut Hang Jébat, * Itu-lah
pékérjaan yang sémpurna,  Su-pala-pala nama jahat, jangan
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kepalang; sapérti pantun Mélayu, “Rosak bawang disimpa
jn_mhﬂk."" Maka kg Laksamana, * Hai Jébat, sézéra-lah -
pukakan aku pintu ini.  Maka kata Hang Jébat, ¢ Sabar-lah
dahulu, hai orang kaya; aku héndak makan sirch sa-kapur
dahule’  Maka Hang Jéba pun makan-lah pélbagai neemar
pada bikas pérsantapan raja itn,  Sa-télah sudab, maka ia
makan &ireh pada puan raja itu laln berjalan ka-muka pintu
asiana itu straya di-buka-nya sa-bilabh. Maka kata Hang
Jébat, “Silakan-lah orang kaya naik, karna ayapan sudah
hadzir. Maka sahut Laksamana, ‘Aku tiada mau naik,
karna éngkau héndak ménganiaya¥ aku. Bukakan-lah pintu
itn kédua-nya, supaya aku naik. Sa-télah Hang Jébat
meéndéngar kata Laksamana démikian itu, maka oleh Hanyg
Jébat di-bukakan-nya pintu sa-bélah lagi itu, séraya kata-nya,
i Silakan-lah orang kaya naik ; pintu sudah wéirbuka” Maka
kata Laksamana, ® Baik-lah' 2Xfaka Laksamana pun mé-
nyengseng tangan baju-nya straya mémékis kata-nya, ¢ Cheh
Jébat, mati-lah Engkau olchi-ku,” sérta ia mélompat ka-atas
anak tangga ilu. Maka Hang Jébat pun méngunus kéris-
nya, lalu ménikam dada Laksamana. Maka Laksamana pun
mélompal ka-tanah séraya kata-nya, ¢ Cheh, bukan adat laki-
laki ménikam  ménchuri<huri,’ Maka Iang Jébat pun
ertawa, kata-nya, ‘ Hai orang kaya, géram-lah hati di-pér-
hamba mélihat orang kaya (@ediri-diri di-atas tangga itw,
tiadaslah tértahan bati-ko.”  Maka kata Laksamana, * Bukan
Iaki-laki bérani yang démikian ini; jika héndak bértikam,
béri-lah aku bérjijak dahule”  Maka kata Hang Jébat,
*Silakan-lah orang kaya; hamba b&ri jalan. Maka kata
Laksamana, Baik-lah,' sénia ia mélompat naik ka-atas anak
langga tiga bérawr. Maka Laksamana pun térdin-lah di-
atas tapakan tangga, maka babaru héndak mélompat kaki-
nya sa-belah ka-dalam pintu, maka Hang Jébat pun mélompat
halu ditikam-nya akan Laksamana, Maka di-salabkannya
oleh Laksamana tikam Hang J&bat itu. Maka olech Hang
.I'Ehﬂldi-ﬁﬂuhi-lubi-nya tikam, maka Laksamana pun t&rjun-



78 : A FAMOUS NULEL

lah ka-tanah, kata-nya, ‘Si Jébat orang yang tiada t&goh
sétia-nya, sungeoh-lah &ngkau orang yang hina. Mana-tah
kata-mu tiada ményé&sal dan bérani mati?’ Maka kata Hang
Jébat, *Lébeh ampun orang kaya-lah, karna hati hamba
tiada t€rtaban mtlibat orang kaya térdiri di-téngah tangga
itn.” Maka kata Laksamana, ¢ Jika démikian, mari-lah &ngkan
turun, kita birtikam di-tanah.” Maka sabhut Hang Jébar,
“Jika aku bértikam di-tanah déngan éngkau, tewas-lah aku;
karna aku sa-orang, éngkau banyak.,” Maka kata Laksamana,
‘Méngapa pula maka akoe méminjam bérani orang itu?
Bukan orang-nya yang démikian itu. Dalam pada itu pun,
jika éngkau héndak turun, biar-lah ku-halaukan ségala orang
banyak itu,” Maka kata Hang Jébat, © Tiada aku mau turun,
Jika éngkau héndak bértikam déngan aku, mari-lah &ngkau
naik ka-astana ini! Maka kata Laksamana, ‘ Baik-lah, aku
pinta jalan naik,’ Maka kata Hang Jébat sérayn uondur
sédikit, ‘Silakan-lah orang kaya naik. Maka Laksamana
pun mélompat naik ka-atas anak tangga itu. Maka kata
Laksamana, ¢ Undur-lah s&dikit lagi, béri aku bérjalan,” Maka
Hang Jébat pun undur dari pintu itu sa-kira-kira sémpat
mélompat ménikam ; di-sana-lah ia ménantikan, Laksamana.
Maka Laksamana mélangkah naik pada anak tangea vang
di-atas sa-kali. Maka Laksamana pun térdiri-lah di-atas
anak tangga itu, Maka Hang Jébat mélompat laln di-
tikam-nya dada Laksamana, salah tikam Hang Jébat iw;
maka Laksamana pun mélompat masok ka-dalam astana i,
lima dépa jauh-nya dari-pada pintu astana itu, Sa-télah di-
lihat oleh Hang Jébat salah tikam-nya itu, maka ia pun
bérpaling di-pértubi-tubi-nya tikam. Maka Laksamana pun
mélompat ka-kiri dan ka-kanan ményalahkan tikam Hang
Jebat ito, sapérti liada bérjijak rupa-nya, karna tikam si
Jebat itu tikam orang brani, térlalu déras datang-nya sapérti
baling-baling; maka Laksamana pun sa-bagai mélompat
undur.  Maka di-lihat oleh Laksamana si Jébat bérupa
lelah ; maka Laksamana pun bérdiri sérta di-tikam-nya dada
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IMang Jébat: maka di-salahkan oleh Hang Jébhat tikam
Taksamana itu.

"Ga-télah di-lihat oleh orang banyak Laksamana sudah
masok ka-dalam astana bértikam déngan Hang Jébat, maka
orang banyak itu pun datang-lah ka-bawah astana itu déngan
témpek sorak-nya lalu di-radak-nya kaki Hang Jébat. Maka
-,=i~]ang Jébat pun mélompat ka-atas témpat raja béradu itn.
Maka Laksamana pun mélompat bérdiri di-atas birai astana
itu séraya bérkata, ¢ Hai ségala kamu orang kita, pékérjaan
apa ini? Jika keéna kaki si Jébat, baik-lah; jikalau kéna
kaki aku, ménjadi sia-sia-fah pékérjaan tuanku, Sékarang
undur-lah kamu sakalian. Sa-t&lah di-déngar oleh orang-
nya kata Laksamana démikian itu, maka sakalian-nya pun
kéluar-lah dari bawah astana itu. Maka Laksamana turun-
lah dari alas birai astana itu, dan Hang J&bat pun turun-lah
dari atas géta péraduan itu sérta kata-nya, * Hai Laksamana,
sfkarang ini apa bichara-mu?’ Maka kata Laksamana, “Hai
Jebat mari-lah  kita muafakat, sama-sama ményarongkan
kéris dahulu. Maka kita kédua brusong talam, kita létakkan
di-t¥ngah ruang astana ini. Maka kita bértikam di-atas talam
itu, supaya térpélihara-lah kaki kita kédua dari-pada radak
orang banyak ilu.' Sa-télah di-déngar oleh Hang Jébat kata
Laksamana itu, maka ia pun ményarongkan kéris-nya, Maka
bérjalan-lah  kédua-nya masok ka-dalam pérbéndaharaan
rajaitu. Maka di-lihat-nya alam ada bératus-ratus. Maka
di-pileh-nya ¢mpat buah talam yang sapérii sa-ruang astana
~itu bésar-nya lalu di-usong-nya di-bawa-nya kéluar, maka
~ di-létakkan-nya pada sama 1éngah ruang astana itu: maka

di-ambil-nya pérmadani yang bérpakankan émas di-ham-
parkan-nya di-atas talam itu, Maka Laksamana dan Hang
Jebat pun dudok-lah di-atas talam itu bérhéntikan l&lah-nya.
Tétapi Laksamana orang bijaksana, sunggoh pun ia dudok
bérhadapan déngan Hang Jébat itu, mata-nya méngérling-
ngérling pada hulu kéris Hang Jébat juga. Akan Hang Jébat
Ppun térlalu ingat, mata-nya sapérti lang héndak ményambar,
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dan tangan-nya tiada l&pas dari-pada hulu kéris-nya, di-
gamak-gamak-nya ; dan Laksamana pun pura-pura. ia tiada
mélihat. '

Maka kata Laksamana, ‘Hai Hang Jébat, mari-lah kita
bertikam,” Maka Hang Jébat pun bérbangkit lalu di-tikamn-
nya akan Laksamana; maka Laksamana pun tiada stmpat
bérdiri lalu bérguling-guling di-atas talam itu ; maka di-tikam
olch Hang Jébat di-pértubi-tubi-nya. Maka Laksamana
pun méngunuskan kéris-nya sambil bérguling-guling sapérii
jéntéra, ményalahkan tikam Hang J&bat itu ; maka ol¢h Hang
Jébat di-péetubi-tubi-nya tikam bérturut-turut, tiada juga kéna
Laksamana. Maka Hang Jébat pun amarah, maka di-tikam-
nya déngan gémbir-nya; maka térsalah tikam-nya tiada
kéna Laksamana, kéna talam in. Maka kéris si Jébat pun
lékat pada talam itu, maka di-sentakkan-nya kéris-nya, tiada
térchabut.  Maka Laksamana pun bérbangkit séraya mélcla-
kan kéris-nya di-hadapan si Jébat itu eéraya kata-nya,
*Cheh Jébat, mati éngkau oleh-kv. Maka Hang Jébat pun
amarah, sapérti api bfrnyala-nyala. Maka di-téndang-nya
talam itu séria di-sentakkan-nva kéris itu: maka kéris ilu
pun térchabut-lah. Maka oleh Hang Jébat di-tikam-nya
akan Taksamana; maka Laksamana pun mélompat ka-Riri
dan ka-kanan ményalabkan tikam Hang Jébat itu. Maka
kata Hang Jébat séria di-tikam-nya akan Laksamana, kata-
nya, * Jangan éngkau undur, bérdiri-lah éngkav.” Maka kata
Laksamana, * Flai Jébat, bukan aku lari mémbuang bélakang.
Maka kéhéndak-mu tikam-lak.,” Maka Ilang Jébat pun sa-
bagai ménikam tiada juga kéna, sapérti tikam bayang-bayang
laku-nya. Maka lang J&bat pun lélah, maka ia pun bérdiri
di-téngah talam itu.  Sa-1élah di-lihat oleh Laksamana Hang
Jébat bérupa I€lab ity, maka Laksamana pun mélompat
sérta distikam-nya dada Hang J&bat : maka Ilang Jébat pun
mélompat ményalahkan tikam Hang Tuah itu, karna tikam
Laksamana itu térlaln déras datang-nya. DMaka Hang Jébat
pun mérébabkan diri-nya bérguling-guling di-atas talam itu,
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sapérti jéntéra rupa-nya maka oleh Laksaman:: di-p-:?rlubi-

. (wbi-nya tikam, tiada ]Hgg kéna; maka pada ?umandnng:m
[aksamana ségala tuboh si Jébat habis-lah di-kélilingi api

oleh chahaya kéris-nya itu.

~ Maka Laksamana pun l¢lah t&rdiri di-atas talamitu. Maka
Jiang Jébat pun bérbangkit lalu bérdiri sérta kata-nya, ‘ Hai
‘Laksamana, apa péri-mu mémbunch aku?’ Maka kata
Laksamana, * Hai J&bat, tiada déngan kuasa-ku mémbunoh
Engkau: bahawa tuban-ku yang amat kvasa mémbunoh
__En"g_k:m‘ Insha’Allah taala mati juga éngkau oleh-ku.’ Maka
kata Flang Jébat, ‘Hai Laksamana, sunggoh-sunggoh rupa-nya
‘éngkau béndak mémbunoh aku’ Maka kata Laksamana,
#Mengapa-tah maka tiada sunggoh-sunggoh? Jika tiada
éngkau mati olch-ku, aku mati olech-mu, maka sudah-lah
pékérjaan tuanku ini.” Maka Hang Jébat pun mémékis,
kata-nya, ‘Cheh, si J&bat déngan si Tuah huiubaiang raja
‘Mélaka mati tinda bérguna; jika si J#bat déngan si Tuah
.gEmngan di-titahkan raja Meélaka ményérang négu.n orang,
maka orang itu pun alah-lah olch kia bérdua juga. Maka

- kata Laksamana, ‘ Sunggoh sapéri kata-mu itu, pada hati-ku
: EI_mn démikian-lah : sayang éngkau bérdosa bésar; jika lain
. dﬂn-padn dosa bésar itu, barang upu daya pun ku-pérlé-
paskan juga éngkau cla.n-puda mati.” Maka Hang Jébat pun
ml?mngts méndéngar kata Laksamana démikian itu. Maka
fakmmnna pun ménangis, kasehan hati-nya akan Hang Jébat.
?Haka kata Hang Jébat, * Aku pun mélihat éngkau di-bunoh
¢h raja tiada déngan dosa-mu; sébab itu-lah, maka sakit
}:ﬂﬁ-ku akan raja; pada bl-::ham hati-ku, sédang énghkau
Dbanyak kébaktian-mu dan jasa-mu lagi di-bunoh-nya olch
lja tiada déngan pércksa-nya, istimewa pula aku orang
ﬁ'mmu:m, baik-lah aku pérbuat dahulu pékérjaan ini, sa-
Eﬂh pala nama jahat jangan képalang, sapérti pantun Mélayu,
**Rosak bawang di-timpa jambak” ; maka sémpurna-lah nama
HEﬂ:alm dan nama jahat” Maka kata Laksamana, ¢ Sunggoh
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aperti kata-mu itu tétapi kita di-p&rhamba raja ini, héndak-
G ] F
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lah barang sa-svatu pékérjaan ita kita bicharakan sangat-
sangat, sapérti kata orang tna-tua, * Baik mati déngan ndma
yang haik, jangan hidup déngan nama yang jahat, supaya
masok shurpa jémah.”’ Maka kata Ilang [ébat, * Sa-bénar-
nya-lah sapérti kata orang kaya itu. Apa-tah daya di-pér-
hamba? Sudah-lah gérangan térsurat dari-pada. awal-nya
di-pérhamba mati déngan nama yang jahat; tétapisi Jebat
tinda mémbéri ayer muka sahabat-nya binasa sa-hingga mati,
sudah-lah, Tétapi si Jébat tiada béranak; ada pun akan
sékarang ada sa-orang pérémpuan dayang dato’ Béndahara,
nama-nya Dang Baharu, pérémpuan itu bérmukah déngan
di-pérhamba, sudah tujoh bulan ia bunting ; jika ia béranak
laki-laki, ambil oleh orang kaya jadikan pégawai anakanda
Tun Kadim, dan jikalau ia pun béranak pérémpuan, mana
pérentah ibu-nya-lah: démikian-lah pésan di-pérhamba ka-
pada orang kaya) Maka sahut Laksamana, ‘Baik-lah;
anak saudara-ku itu di-atas-ku-lah.’

‘Sa-télah sudah Hang Jébat bérpézan démikian itu, maka
ia pun fikir dalam hati-nya, ‘Ada pun jika aku bértikam
déngan Laksamana dalam astana ini, jikalau aku mati oleh-
nya, sa-orang pun tiada mashhur; jika démikian, baik-lah
aku turun méngamok supaya banyak bela-ku) Ada pun
tatkala ftu sa-moga-moga di-tutup Allah taala hati Hang
Jébat dari-pada mémbakar astana itu; jika ia mémbakar,
habis-lah néxéri itu binasa, =i Jébat pun tiada térbunch oleh
Laksamana; itu pun déngan tinggi daulat Sultan Mélaka
juga. Sa-t¢lah sudah ia fikir démikian, maka Hang Jébat
pun méngétling ka-pintu astana itu, kéémpat-puloh-nya tér-
tutup dan térkunchi, Maka Laksamana pun tahu-lah akan
Hang Jébat héndak turun méngamok itn; maka di-dalam
hati Laksamana, ‘Sa-kali ini mati-lah si Jébat; tatkala ia
mémbuka pintu itu, ku-tikam." Sa-télah itu, maka Hang
Jébat pun mémékis, kata-nya, ‘ Cheh Laksamana, ingat-ingat
ményalahkan tikam-ku ini,” sérta di-usir-nya akan Laksamana
lalu di-tikam-nya dada Laksamana ; maka di-elakkan sédikit,
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snlah tikam [Hang .]Eh'ﬂql' il'._l.l; sa-kali lagi di-tikam-nya, maka
Lak'ﬁamﬂm pun mélompat ka-kiri dan ka-kanan ményalahkan
filkam HMang Jébat ite.  Télapi Laksamana tiada jauh dari-
Ijﬂdﬁ pintu itu; maka di-tikam-nya oleh Hang Jébat bérsung-
g;}’u...gu negoh héndak di-jauhkan-nyadari-pada pintu astana itu,
supaya dapat ia mémbuka pintu itu, Di-dalam pada itu pun
Laksamana tiada mélompat jauh juga. Maka Hang Jébat
pun undur sedikit. Maka Laksamana pun ménikam Hang
Jébat di-pértubi-tubi-nya; maka Hang Jébat pun sa-bagai
mélompat, sapérti tiada bérjijak di-bumi ropa-nya, karna
déras datang-nya tikam Laksamana itu. Maka Hang Jébat
put terkelinchir kaki-nya dari atas talam itu; maka Hang
£hat pun tértélut. Maka Laksamana pun datang. DRMaka
Hang Jébat pun tiada sémpat bangun bérdiri, lalu ia méré-
bahkan dirf-nya bérguling-guling di-atas talam itu ; maka di-
tikam olch Laksamana di-pértubi-tubi-nya tikam, tiada juga
kéna, Maka Laksamana pun undur sédikit bérsandar pada
tiang astana itu, bérhéntikan lélah-nya. Maka Hang Jébat
pun bangkit-lah bérdiri, t3tapi mata-nya tiada 1&pas dari-pada
mémandang Laksamana juga, ckur mata-nya méngérling pada
pintu. Maka Laksamana pun térlalu ingat, ekur mata-nya
mengérling-ngérling pada Hang Jébat sambil birkata déngan
orang-nya, ‘ Apa-bila si Jébat luka, ségéra-lah bukakan oleh-
mu pintu astana ini.’ Maka sahut orang-nya, * Baik-lah.
Sa-télah di-lihat oleh Hang Jébat Laksamana mémbélakang -
lagi bérkata démgan orang-nya itu, maka Hang Jébat pun -
sérérn melompat di-tikam-nya dada Laksamana; maka
Laksamana pun lick sédikit ményalahkan tikam si Jébat
itn ; maka salah kéna pada kambi astana itu, Iékat kéris-nya
pada papan itu ; maka di-sentakkan-nya tiada tanggal. Maka
Laksamana pun tértawa séraya mélela-lela di-hadapan Hang
Jeébat itu tértitir-titic sérta kata-nya, * Cheh Jébat, mati-lah
énghan oleh-ku sa-kali ini,’ Maka oleh Hang Jébat dua tiga
kali di-sentakkan-nya kéris itu, tiada juga térchabut dari-pada
Papan kambi itu. Maka héndak di-tikam oleh Laksamana
F 2
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térkédang rasa-nya tangan Laksamana, tiada tértikam. DMaka
si Jébat pun térlalu amarah sérta di-téndang-nya kambi itu
di-sentak-nya, kéris itu pun tanggal. Maka di-usir-nya akan
Laksamana; Laksamana pun bérdiri ménantikan tikam' si
Jébat itu; maka ia pun datang sérta di-tikam-nya dada Lak-
samana bérsunggoh-sunggoh, Maka Laksamana pun mélom-
pat undur ményalahkan tikam si Jébat itu, sapérii tiada
bérjijak di-bumi rupa-nya. Maka Hang J&bat pun lElah
térdiri di-atas talam itu ménantikan Laksamana datang itu,
Maka Laksamana pun térdiri ka-pada suatu iémpat talam
itu ménilek pértandaan alamat si J&bat itu: maka di-tilek
oleh Laksamana, ‘ Bahawa si Jébat pada hari ini tiada mati
tétapi luka-lah pada bari ini; Sa-télah sudah di-tilek-nya,
maka kata Laksamana, ‘ Hai Jébat, mati-kah aku oleh-mu ?’
Maka sahut Hang ]ébat, * Pada firasat-ku, bahawa aku tiada
dapat mémbunoh éngkau; éngkau pun tiada dapat mémbunoh
aku pada hari ini; ada pun aku ini sahaja akan mati-lah oleh-
mu, tétapi négéri Mélaka ini habis-lah binasa oleh-ku sapérfi
kiamat-lah laku-nya négéri Mélaka ini; oleh ilu-lah, maka
aku héndak turun méngamok tiada dapat, karma éngkau
tiada jauh dari-pada aku; jika pintu astana ini térbuka,
sékarang juga aku turun méngamok. Sa-télah Laksamana
méndéngar kata ITang Jébat démikian itu, maka Laksamana
pun tértawa. Maka orang banyak itu pun sa-bagai naik ka-
atas birai astana itu mélihat dari kisi-kisi, Maka Laksamana
. pun ményarongkan kéris-nya lalu dudok di-atas talam itu
Maka Hang Jébat pun ményarongkan kéris-nya lalu dudok
pada sa-buah talam bérhadapan déngan Laksamana. Maka
kata Laksamana, ‘ [lai Jébat, apa-tah daya-ku, karna aku di-
titahkan raja mémbunoh &ngkau; di-dalam pada itu pun,
jika éngkau Dbérdosa lain dari-pada dosa ini, tiada juga
méngapa, dapat-lah ku-pohonkan; ada pun pada hati-ku
yang éngkau dan Hang Késturi, Hang Leékir, Hang Lékin
kéémpat itu bukan-kah sahabat pada-ku sapérti saudara-ku-
lah?' Sa-télah si Jébat méndéngar kata Laksamana itu,
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maka ia pun ménangis séraya kata-nya, * Karna kita ini pun
lima bersaudara dari kéchil-kéchilan; bukan-kah lagi saha-
Bat pénaka candara?’ Maka di-lihat oleh Laksamana Hang
Jebat bérkatz-kata itu a‘:danhth 3111:}1'1;'&, Hrn:aka Lal-:ﬁmvm.an:*:
pun mata-nya tiada lépas dari-pada mengerlnjg hulu ken,? 5
Jébat itu juga: sunggoh pun Lak&amafm her}_-:atau-l-:ma itu,
kaki tangan-nya sudah hadzir ménantikan si Jébat alpa
eidikit juza. Maka déngan takdir Allah taala Hang Jebat
pun mémaling mata-nya mémandang ka-pada pintu astana
ftu, melihat orang banyak méngintai dari kisi-kisi itu: maka
Liaksamana pun ségéra mélompat, maka di-sentakkan-nya
Léris yang pada pinggang Hang Jébat, dapat-lah ka-tangan
Laksamana. DMaka Hang Jébat pun térkéjut, di-lihat-nya
akan Laksamana ményentak kéris-nya itu; maka Hang Jébat
pun bérbangkit séria di-usir-nya akan Laksamana, kata-nya,
“ Hai kak Tuah, démi Allah bunoh-lah aku, karna aku tiada
bérkéris! Maka Loksamana pun undur-lah sédikit, sambil
tértawa kata-nya, ° Hai saudara-ku, karna kéris ini kéris aku
di-anugérahkan Bétara Majapahit; sébab itu-lah, maka ku-
ambil pula dar-pada-mu” Maka sahut Hang Jébat, ¢ Hai
Laksamana, mana-tah kata-mu hulubalang bésar lagi bérani
dan térnama ? Sékarang énglau mémbunoh aku déngan tiada
hérsénjam'. Jika tiada mau éngkau mémbunoh aku tiada bér-
keris, minta-lah aku kéris yang lain, supaya kita bértikam dan
aku bangat mati déngan sénjata, supaya mashhur-lah nama-ku,
Maka oleh Laksamana di-hunus kéris péndua-nya, di-lon- «
tarkan-nya ka-pada Hang Jébat, Apa-bila ia mélihat Lak-
gamana mélontarkan péndua-nya itu, maka ségéra di-sambut-
nya; maka di-lihat-nya kéris parong sari bértatah sampai ka-
ujong lok-nya tujoh-bélas térlalu baik rupa-nya, dan kukoh-
nya déngan tajam-nya. Maka kata Hang Jébat, ¢ Hai Lak-
samang, baik-lah éngkau ménantikan tikam Hang Jébat
dérhaka ini,’ sérta di-usir-nya lalu di-tikam-nya dada Lak-
samana. Maka Laksamana pun tiada sémpat méngunus kéris-
nya lalu ia mérgbahkan diri-nya bérguling-guling di-atas
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talam itu séria ia méngunuskan kéris-nya. Maka oleh Hang
Jébat di-périubi-tubi-nya tikam, maka salah tikam-nya, tiada
kéna pada tuboh Laksamana kéna talam itu térus tiada bér-
tahan ; maka Hang Jébat pun lélah, tétapi sunggoh pun Lak-
samana bérguling itu, mata kéris-nya ka-atas juga.

Shahadan kéris Hang Jébat pun sa-bagai 1€kat pada talam
itu, Arakian, maka Laksamana pun ségéra bérbangkit bér-
diri sérta kata-nya, ‘C'ltmhi mati éngkau oleb-ku:' maka
Laksamana pun mélompal sérta di-tikam-nya dada Hang
Jebat; kéna dada-nya térus hérbayang-bayang ka-bélakang-
nya. Sa-télah di-lihat oleh orang banvak Hang Jébat kéna
likam oleh Laksamana itu, maka pintu astana itu pun ségéra
di-buka orang-lah.  Sa-télah Hang Jébat mérasal dii-nya
luka, maka di-sambar-nya ikat pinggang Laksamana i,
tiada samapai; di-sambar-nya pula puncha kain Laksamana,
dapat ; lalu di-tikam-nya oleh Hang Jébat, maka Laksamana
pun mélompat undur Ka-pintu astana lalu térjun dari atas
pintu itu ; maka oleh IHang Jébat di-pértubi-tubi-nya tikam
bElakang Laksamana, tiada lut; déstar Laksamana pun
tanggal dari képala-nya lalu bérbélit-bélit pada leher-nya.
Maka Laksamana pun térdiri déngan kéris-nya bértélanjang
lalu bérjalan pulang ka-rumah-nya sambil mélambaikan
kérig-nya.

Sa-telah di-likat oleh Hang Jébat Laksamana sudah pulang
itu, maka Hang Jébat pun ségéra ménutupkan pintu astana
itu, Maka ia pun mabok darah ; sa-kéiika, maka darah-nya
pun bérhénti-lah ; maka Hang ]ébat pun sézéra méngambil
kain yang bérpakankan mas ilu lalu di-barut-nya pada mata
luka-nya itu.

Sa-télah di-lihat oleh orang banyak itu Laksamana térjun
dari astana ilu, maka kata orang banyak, *Mari-lah kita
sakalian naik ka-astana ini mélibat si Jébat di-tikam olch
Laksamana. Maka sakalian-nya pun naik-lah; maka di-
lihat-nya akan Hang Jébat lagi hidup, darah-nya ményémbur-
nyémbur ka-muka-nya dan ka-pada sa-génap dinding astana
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ita, sambil mémbarut |'|-?k’t1-'ﬂfl?f déngan kain séraya mEn:aL_han
darah-nya. Sa-télah .dn-hhlat oleh orang ih-a:}?mk anug Jéhat
lagi hidup itu, maka sa!u:almn-nj,fa pun térkéjut, habis béhf&r—
sunan dari alas astana itu. Maka sigala orang banyak itu
B jatoh timpa-bértimpa, ada yang jaloh térliarap, ada yang
Jmnh wrdudok lalu térpanchur tahi, ada yang p:'t.tilh kaki-nya,
ada yang patah tangan-nys, ada yang patab pinggang-nya,
ada yang jatoh térléntang lalu t€rkénching, ada yang péchah
‘muka-nya, ada yang pechah hidong-nya, ada yang péchah
dahi-nya, lalu lari pulang ke-remab-nya. Maka kata bini-
nya, ‘ Wah! apa mula-nya hidong pa’ Awang péchah?’
Maka ia pun bérdiam diri-nya; maka di-chium olch bini-
.l'l,'.i"ﬂ'? maka kata laki-nya, ‘Adoh! sakit, mak Awang.
Shahadan térbanyak pula orang jatoh kéna sénjata sama
séndiri-nya, ada yang luka, ada yang mati. Maka gémpar-
lah sfgala orang banyak itu, habis bérlari-larian. Maka
gégala yang bérani, ia dudok bértahan, kata-nya, ‘ Apa-tah
yang di-takutkan?’ sérta di-hunuskan kéris-nya dan pédang-
nya séraya bératur dan bérbaris, sambil bérkata-kala sama
séndiri-nya, * Kama si Jébat sudab luka di-tikam olch Lak-
samana ladi, masakan ia pun dapat turun dari astana ini
méngamok ? Karna tikam Laksamana itu tikam orang bérani.
Masakan dua kali di-lukakan-nya? Sama sa-liang itu pun,
mati-lah si Jébat it Di-dalam bérkata-kata itu, maka
Hang Jebat pun bérséru-séru, kata-nya, ¢ Hai ségaly orang
Melaka, tahan-lah baik-baik tikam si Jébat dérhaka itu, karna
aku lagi mémbarut luka-ku.' Maka kata ségala orang banyak
itw, * Hai Jébat dérhaka, mari-lah &ngkau turun, supaya ku-
landas leher-mu.” Maka oleh sakalian-nya pun di-képong-
nya-lah astana itu bérkeéliling déngan témpek sorak-nya.
Maka Hang Jébat pun turun sénta di-hunus-nya kéris-
nya ; makaia pun mémékis, kata-nya, * Cheh orang Mélaka |
tahan-lah baik-baik tikam si J&bat dérhaka ini,’ lalu ia mélom-
pat sérta di-usir-nya akan ségala orang yang méngépong dia
itu, barang yang térlintang di-tikam-nya, tiada bériahan lagi
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mati dan luka. Maka ségala orang banyak itu pun habis
lari masing-masing mémbawa diri-nya: Maka Hang J&bat
pun lalu kéluar méngamok di-téngah pasar itu. Maka orang
Mélaka pun béribu-ribu mati dan luka dari-pada laki-laki
dan pérémpuan. Maka négéri Mélaka pun haru-hara-lah.
Maka Hang J¢ébat pun masck méngamok dari-pada svalu
kampong ka-pada suatu kampong, dari-pada suatu lorong
ka-pada suatu lorong, kéluar masok mémbunoh sapérti orang
gila laku-nya: maka bangkai pun bértimbun-timbun-lah
pada sa-génap lorong, dan pintu dan jambatan pénoh déngan
bangkai. Sa-télah hari hampir malam, maka Hang Jébat
pun kéluar-lah dari dalam négéri mémbunch orang di-luar
négéri sapérti sewah ményambar ka-sana ka-mari. Maka
rayat isi négéri itu pun kéluar-lah dari dalam négéri mémbawa
anak bini-nya, sa-téngah méndapatkan raja.

Sa-télah baginda mélihat hal rayat-nya yang démikian itu,
maka baginda pun térlalu amat dukachita. Maka négéri
Mélaka pun érlalu haru-hara sapérti négéri alah oleh musoh
laku-nya, masing-masing mémbawa diri-nya ka-sana ka-mari.
Maka titah raja, ‘Hai ségala kamu yang lan itu, sékarang
Laksamana itu ka-mana pérgi-nya, maka di-béri-nya si Jébat
itu méngamok 7' Maka sémbah ségala rayat itu, ‘Datek
sakalian lihat Laksamana sudah ménikam si Jébat itu; maka
patek lihat Laksamana térjun dari astana itu bérjalan pulang:
kalau-kalan Laksamana kéna tikam oleh si Jébat itu, maka
ia pulang ka-rumah-nya tiada datang méngadap duli yang
di-pértuan.’ Sa-élah raja méndéngar sémbah orang ity,
maka baginda pun térkéjut térsayang-sayang akan Laksamana
karna ja hulubalang bésar. Maka sémbah Béndahara,
¢ Daulat tuanku, baik juga bEntara Tun Késturi- di-titabkan
pérgi mélihat Laksamana itu, kalau-kalau-sunggoh Laksamana
itu luka." Sa-télah raja méndéngar sémbah Béndabara
démikian itu, maka raja pun mémandang ka-pada béntara
Tun Késturi; maka titah raja, ‘Hai béntara, dapat-kah
géngkau ku-titahkan pérgi ka-rumah Laksamana itu.” Maka
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'gaﬁbuh bntara :rpn R&mri, ‘I:_luu!hl: umnl'.u: ;mf]_n. haf.i
ik angankan pergl ksl Laksamans i, fa d-
itabkan mémbuangkan si Iél"t* m:knh pu'n, patek plrgi
jugas &lapi tikam Lakfamaua jtu tikam mr.-r.nhunnh, karna
Laksamana ménikam tiada pfrmah dua kali; jika patek
pertému déngan si Jébat i di-jalan, maka patek lari-lah,
Jarna patek itu di-ptsan pérgi méndapatkan Laksamana)
Maka Tun Késturi pun ményémbah lalu bérjalan kéluar,
Maka kata orang banyak yang birtunggu ity, ¢ Jangan bén-
tara kéluar, karnasi Jébat itu sékarang ini ia méngusir orang
- di-lpar itu  Daka béntara Tun Késwri pun tértawa mén-
déngar kata orang itu, kalu fa kéluar. DMaka di-lihat-nya
Hang Jébat méngusir orang di-luar négéri itu. Maka Tun
Késturi pun sampai-lah ka-rumah Laksamana lalu-masok ;
maka Tun Késturi pun bériému déngan Laksamana dudok
bérkbalwat di-dalam rumah-nya, tiada dapat bérkata-kata
déngan orang. h[al;a Tun Ké&sturi tahu-lah akan Laksamana
bErkhalwat itu; s¢bab mémbunoh sii Jébat ; maka di-libat-nya
stgala tuboh Laksamana itu suata pun tiada Juka ; maka Tun
Késtuni pun bérmohon-lah ka-pada istén Laksamana lalu
kémbali méngadap raja. Maka oleh Tun Késtun stgala
pénglibatan-nya itu sémua-nya di-pérsémbahkan-nya ka-pada
rajd.  Sa-télah raja méndéngar sémbah Tun Késturi démikian
itu, maka baginda pun wrlalu sukachita, sébab Laksamana
it tiada luka; maka mja dan Béndahara pun diam-lah
ménantikan Laksamana datang iw.

Arakian sa-télah génap-lah tiga hari tign malam Laksamana
bérkhalwat itu, maka Laksamana pun héndak ka-sungai;
maka di-lihat oleh Laksamana si Jébat méngusir orang di-
lengah pasar itu, sapénti Jang ményambar ka-sana ka-mari.
Maka Laksamana pun bérdiri mélibatkan kélakvan Hang
Jébat mémbunoh orang iw tada-lah kasehan lagi, barang
Yang terlintang di-bunch-nya. Maka Laksamana pun tiada-
lah tértahan hati-nya ; maka ia pun bérséru-séru pula déngan
nyaring suara-nya, kata-nya, ‘Hai Jébat, pada-lah éngkau
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mémbunoh orang bératus-ratus ini, karma éngkau pun akan
mati juga; ada pun éngkau dérhaka ka-pada twan-mu, akan
sekarang ségala nyawa orang bératus-ratus ini tiada-kah di-
atas képala-mu ménanggong dia?’ Arakian, maka suara
Laksamana itu pun térdéngar-lah ka-pada Hang Jebat.
Maka Hang Jébat pun stgéra datang méndapathan Lak-
samana. Maka kata Laksamana, * Hai Jébat, pada-lah éng-
kau mémbunoh orang b&ratus-ratus ini, karna éngkau pun
akan mati juga. Sa-t&lah Hang Jébat méndéngar kata
Laksamana itu, maka Hang Jébat pun ségéra mény€mbah
kaki Laksamana, séraya kata-nya, ‘ Hai orang kaya, ségéra-
lah buangkan di-pérhamba ; dari-pada orang lain mémbunoh
hamba, baik-lah orang kaya méndatangkan tangan ka-pada
di-pérhamba.’ Sa-télah Laksamana méndéngar kata Hang
Jébat démikian itu, maka di-pimpin oleh Laksamana tangan
lang Jébat di-bawa-nya masok ka-kampong-nya ; maka oleh
Laksamana di-sapu-nya darah pada sa-génap tuboh Ilang
Jébat itu. Sa-télah sudah, maka Hang Jébat pun di-bawa
ka-rumah-nya ; maka kata Laksamana, *Iai saudara-ku,
mau-kah éngkau makan nasi barang sa-suap.’ Maka sahut
Hang Jébat, ‘Mohon-lah di-pérhamba, tétapi yang kaseh
orang kaya itu tiada-lah térbalas oleh di-pérhamba, mélainkan
Allah taala juga mémbalas dia.” Maka kata pula Laksamana,
¢ Jikalau tiada mau saudara-ku makan nasi, makan sireh-lah
barang sa-kapur.” Lalu di-kapurkan oleh pérémpuan Lak-
samana sireh itu lalu di-Suapkan oleh Hang Jébat itu. Maka
kata Hang Jeébat, *Hai abang-ku, pésan di-pérhamba itu,
jangan-lah orang kaya lupakan anak Dang Baharu itu.
Maka kata Laksamana sambil ményapu ayer mata-nya,
* Baik-Jah saudara-ku, dan anakanda itu anak-lah ka-pada
aku' Sa-télah itu, maka Hang Jébat pun minta uraikan
barut luka-nya itu; maka Laksamana pun tahu-lah akan si
Jébat héndak mati; maka stglra di-urai-nya barut luka Hang
Jébat itu.  Démi kain barut itu térurai, maka darah pun
ményémbur-nyémbur ka-muka-nya dan kéluar dari hidong-
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n}-i dan mulul-nﬁ_ dan dari-pada nxaltivii}n dan télinga-nya
dan dari sa-génap liang ruma-nya pun kéluar darah bérgum-

pal-gumpal ; maka Iang Jébat rébab ka-ribaan Laksamana,
jalu mati.

KEDAH'S CANNIBAL KING

Hala antara itu tiada-lah boleh térsalab sédikit jua pun
sakalian rayat, habis-lah kéna tangkap rantai di-pénjarakan-
nya; trlalu kémashghulin di-hati mantéri kéémpat akan
pérangai baginda itu, térlalu kahar akal-nya tiada ménurut
pérangai raja yang dahulu-dahulu ite.  Maka ia béristéri pula
déngan sa-orang anak Mélayu baik juga rupa-nya dan baik
budi pékérti-nya. . Maka di-situ-lah ia sakalian bérhimpun
déngan ségala orang méngadukan hal-nya. Maka térsang-
kut-lah hati mant@ri yang k&&mpat akan raja. pérémpuan itu,
Mzaka di-suroh anak istéri-nya masok ka-dalam méngadap
raja perémpuan pinta mémbéri nasihat, kalauw-kalau mau ia
sabar pada hali supaya adil: iw pun tiada bérguna ka-pada-
nya. .. .

Haw pada suatu hari baginda téngah di-adap olch orang
sakalian ; maka titah-nya ka-pada sa-orang mantéri, * Héndak-
lah twan kamba mari dékat hamba, lihat gigi hamba ini,
térlalu-lah sakit antara gigi manis® kédua-nya iy, babaru
tumboh pula, bakat-nya saliaja baharu jadi.” DMaka di-lihat
oleh mantéri di-sémbali-nya, ¢ Siong, tanku.” DMaka titah
baginda,  Pada fikiran rasa beta, tiada pawt tumboh siong.’
Maka ia berkata-Kata itu sambil @riawa pula,  Jika héndak
tumboh siong pun, téntw-lal ada dari-pada mula jadi atau
dari-pada masa sédang kéchil dahulu” Maka sémbah sa-
orang mantér, ‘ Apasyang kégémaran tuanku di-dalam pér-
santapan Jauk nasi di-dalam sa-hari-hari ini?” Maka baginda
pun bértitah sambil @rawa, * Ada-lah yang kégémaran bela
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makan itu hanya gulai lechek yang bértumis ia-itu batang
bayam juga déngan daun-nya.! Maka sémbah mantéri iw,
“ Jikalau boleh, pérkara itu h&ndak-lah tvanku tinggalkan
dia; barang kali sayur itu ménjadi ulat gigi tuanku.' Maka
titah-nya pula, ‘ Bagai-mana beta héndak tinggal? Karna
dari muda beta sudah m&émakan dia sampai-lah masaini sudah
sampai sa-téngah umur beta, tiada pérnah beta tinggalkan;
jikalau tiada barang sa-pagi atau sa-pétang, tiada lalu Leta
makan.! Maka sakalian pun diam-lah. Maka masing-masing
pun kétahui-lah raja Awang Maha Périta Déria itu tumboh
siong-nya; maka di-namakan d&ngan nama raja Bésiong.
Maka ségala mantéri hulubalang pun bérmohon kémbali ka-
rumah-nya.

Hata pada suatu hari raja Bésiong dudok di-balai-rong-
nya., Sa-télah datang éngah hari rémbang, maka raja Bésiong
masok-lah ka-astana pérgi mandi. Maka tatkala iy, gérau
yang di-dapur itu pun éngah m&motong sayur bayam déngan
gopoh-nya héndak di-pérbuat gulai lechek. Maka térlcha-
lah mata-nya sédikit; maka lalu térsayat-lah ujong jari-nya;
maka ségéra-lah di-ambil-nya kain, di-balut sérta di-ikat-nya ;
maka pada sangka-nya tiada kéluar darah itu. Sa-télah
di-buboh-nya rémpah-rémpah ka-dalam sayur itu, lalu di-
jérangkan ka-atas api. Maka pada waktu ia téngah méle-
chek sayur itu, maka tértitek-lah darah-nya sa-titek ka-dalam
sayur itu. Déngan di-lihat, maka ja héndak pérbuat lain
sayur pun tiada sémpat, kama raja sudah datang dari-pada
mandi héndak santap. Maka di-buboh-nya-lah ka-dalam
hidangan déngan gopoh-nya, lala di-angkat-nya-lah hidangan
itu di-hantarkan ka-hadapan raja. Maka raja Bésiong pun
santap-lah nasi itu, ménvangkan gulai lechek déngan isi
kuah-nya sa-kali. Sa-1élah sudah santap, maka baginda pun
térlalu amat lazat chita rasa-nya térlébeh dari-pada sédékala,
hingga habis-lah gulai di-dalam bélanga itu, Télah sudah,
maka ia pun basoh tangan santap sirch lalu di-ambil pédang
di-=chabut mata-nya sérta bértitah, ‘Mana gérau ménanak



P

JIKAYAT MARONG MAHAWANGSA o3
miﬁﬂg"h‘ ' Maka gérau itu pun datang dudok ményémbah.

Maka bértitab raja BEsiong,  Hai gérau, bérkata bénar-lah
Engkau ka-pada aku, apa juga Engkau buboh rémpah-rémpah
.,,'ji.dh’lnm sayur itu tadi, maka térlalu-lah amat bérlainan rasa-

nya dari-pada tiap-tiap kali? Jikalau tiada &nghkau bérkata
bEnar, néschaya jatoh-lah pédang  ini, mati-lah &Engkau

‘sekarang. Maka pErémpuan tukang masak itu bérfikir di-

dalam hati-nya, ¢ Jika tiada aku bérkata, t¥ntu-lah mati ; jika
pérkata pun, mati juga: maka baik-lah aku katakan déngan

‘sa-bénar-nya’ DMaka sémbah-nya, ‘ Ampun tuanku, ada-lah
“duli tuanku pérgt bérsiram iw tadi, patek méngiris sayur itu

lalu térhiris-lah ujong jari patek. Maka patck balut déngan
kain ; pada fikiran patck sédikit jua luka-nya. Maka akan hal

‘rémpah-rémpah patek buboh ka-dalam sayur itu tiada lain

dari-pada yang biasa hari-hari, Maka patek jérangkan ka-api.
Maka pada tatkala patck mélechek itu, maka tértitek-lah
darah yang di-ujong jari patek itu sa-titek jus, tuanku. Maka
patek héndak pérbuat yang lain pun tiada sémpat, karna duli
tanko sudah datang dudok hEndak santap; hingga itu-lah
boleh patck sémbabkan; jikalau tuanku bunoh, patek mati’
Démi raja Bésiong méndéngar sfmbah pérémpuan itu, maka
ia pun ményarongkan pédang-nya sérta beértitah, ‘ Baik-lah,
lalu bérangkat kéluar ka-balai-rong, bértitah, * Mana pénghulu

" biduanda sakalian? Bukan-kah ada orang yang kita suroh

bunoh sulakan itu pada hariini? Ambil chawan itu isikan

darah-nya bawa ka-mari ka-pada ake” DMaka pénghulu

biduanda pun ményémbah lalu méngambil chawan pérgi
méndapatkan orang yang héndak di-bunoh itu.  Maka orang
itu pun di-keérjakan orang-lah dan darah itu di-isikan ka-dalam
chawan lalu di-bawa méngadap pérsémbahkan ka-pada
baginda raja Bésiong itn. Maka di-ambil-nya lalu di-bawa
langsong ka-dapur ményuroh gérau itu mémbuat sayur lechek.
Sa-télah pérténgaham masak, maka di-hampiri oleh raja
Bésiong séndiri-nya ménuangkan darah itu ka-dalam bélanga
gayur itu. Sa-télah masak, maka di-hidang-lah oleh gérau
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itu di-hantarkan ka-hadapan raja Bésiong. Maka id pun
santap-lah, térasa oleh-nya t&riébeh pula sédap dari-pada yang
dahulu itu. Maka kéesokan hari-nya di-suroh pula bunoh
sa-orang ambil darah-nya sérta déngan hati-nya di-pérbuat
gulai dan panggang dan darah di-pérbuat kuah-nya. Maka
apa-bila di-makan-nya, 1&lébeh pula lazat chita rasa-nya,
Maka tiada-lah lagi dapat di-tinggalkan oleh raja Bésiong itu
dari-pada mémakan hati darah orang juga; jikalau tiada ada
yang démikian, tianda-lah dapat ia santap nasi pada hari itu,
jikalau bébérapa banyak lauk sa-kali pun. Maka pada =a-
hari-hari di-bunob-nya sa-orang di-dalam pénjara, sampai
ka-pada habis orang yang tiada bé&rdosa pun, dan di-luar
kota pun sunyi-lah karna sudah habis orang-nya, tiada-lah
apa kira-nya hanya h&ndak mémakan hati darah manusia
sahaja, sa-hingga orang di-dalam pénjara itu pun habis-lah
di-bunoh-nya. Maka mashhur-lah ka-pada khalayak yang
banyak hingga ka-négéri yang lain-lain, Maka térlalu amar
kémashghulan ségala rayat bala tantéra datang déngan tériak
tangis ka-pada ségala manté&ri hulubalang méngatakan anak-
nya térbunoh, ada yang sa-téngah méngatakan bapa-nya tér-
bunoh. Démikian itu-lah habis mati sakalian orang di-bunoh
di-makan darah-nya.

Bérmula ada-lah sa-orang orang Séri Gunong Ledang
Lérnama Kampar yang amat jahat-nya : ia méngétahui dari-
pada ségala elmu jadi-jadian dan lagi tiada di-makan oleh
bési tuboh-nya. DMaka di-kétahui-lah olch orang itu pérangai
raja Bésiong itu.  Maka ia pun mémbuat-lah suatu késalaban,
supaya ia tértangkap. Maka di-tangkap orang-lah akan dia
lalu di-bawa ka-hadapanraja itu. Maka raja Bésiong ségéra-
lah turun déngan pédang-nya yang sudah térhunus séraya
bértitah, ‘Bunoch-lah orang itn.” Maka kata Kampar, itu,
*Hai, raja ini mémbunoch déngan tiada di-péreksa.’ Maka
raja Bésiong pun marah-lah datang hampir déngan Kampar
itu méngangkatkan pédang-nya héndak ménétak ka-pada-
nya, Maka kata Kampar, ‘Hai raja Bésiong, gila-kah
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mémbunoh orang déngan tiada péreksa?  Sunggoh pun
‘mémakan hati darah ormang, I&paskan-lah ikatan aku ini:
sérta aku tiada déngan stnjata ada-kah boleh aku mélawan?
Bunol-lah stkarang; néschaya puas-lah raja mémakan hati
darah-ku’ Démi raja BEsiong méndingar kata yang démi-
kian itu, fnaka marah-lah ia, di-jatohkan mata pédang-nya
ka-atas Kampar itu, habis putus ségala ikatan itu bérluchutan
tiada ia mérasal luka. Maka tériawa gélak Kampar ity
kata-nya, ‘Pada hari ini kényang-lah pérut raja mémakan
hati darah-ku” Maka ségéra di-parang oleh raja Bésiong,
di-elak-nya tiada kéna mata pédang itu. DMaka di-t&ak-nya
pula bérturut-turut, itu pun sa-bagai jugn ; Kampar it
tertawa gélak-gélak, tuboh-nya térdiri tiada bérgérak. Maka
di-titahkan oleh raja Bésiong ka-pada ségala orang surch
ménikam dan ménélak. Maka sakalian méreka itu pun
datang-lah ménikam dan mén&tak bértimpa-limpa sénjala
kéna pada tuboh-nya itu, suatu pun tiada mémbéri Juka
tuboh-nya; sa-bagai jua in tértawa gélak-gélak, kata-nya,
{Tihat raja ini gila héndak mémakan hati darah orang;
rasa-nya tiada dapat, kalan bértému hati babi sékarang ini.’
Maka lalu ia méngambil tombak-nya ménikam, makin-lah
orang datang banyak ménikam mén&tak. Sa-kétika jadi-
lah haru-hara dan térk&jut sézala orang méngatakan orang
méngamok di-dalam kot raja. Maka hal Kampar itu pun
tiadasdapat héndak méngelak dan ményalahkan téak tikam
itn; maka ségéra ia ménggérakkan tuboh-nya, maka lalu
Jadi-lah sa-ekur babi tunggal térlalu bésar panjang-nya;
maka ia bértaring dua siong-nya. Maka ségéra ia bérlari-
lari datang ményundul-nyundul di-ch&élah kangkang raja
Bésiong, Maka raja Bésiong pun térguling-guling, tombak-
nya pun patah térpélanting maia-nya, tiada juga luka tuboh
babi tunggal itu. Maka babi itu pun sa-bagai juga mé-
nyundul ka-pada raja Bésiong; maka raja Bésiong pun tér-
léntang tiarap di-guling oleh babi tunggal it Maka raja
it pun tiada térkira lagi, sa-hingga bérluchutan dan bér-
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taburan kain baju-nya dari-pada tuboh-nya; maka ségirg
bangun méngambil p&dang héndak ménétak pula; tiada-lah
ia sédarkan diri-nya itu. Maka ramai-lah orang datang
bératus-ratus ménétak dan mé&nikam babi itu. Hata maka
babiitu pun salah pErasaan-nya; sézéra-lahia ménggfrakkan
tuboh-nya lalu ménjadi sa-ckur ular tédong sélar, bésar-
nya sapérti pérdu nyiur déngan lidah-nya panjang térjulur-
julur, mata-nya sapérti tkérumangt. Sérla di-lihat oleh
ségala mércka itu ular t¥rlalu amat bésar, maka bérlarian-lah
ségala orang oleh kétakutan-nya, Maka ada sa-téngah-nya
ménchari kayu sa-orang sa-kérat akan pémalu dan pénggo-
dam ular itu. Maka makin bértambah-tambah gé€mpar-nya
hingga bérgémuroh bunyi-nya déngan sorak témpek héndak
mémbunoh ular itw. Maka ular itu pun ménchari raja
Bésiong. Maka ia sudah lari mény&mbunyikan diri-nya ka-
pada balek sa-pohon kayu., Sa-kétika lagi datang-lah man-
téri hulubalang masing-masing déngan mémégang sEnjaia
bélaka ménérkam masok ka-dalam kota sérta déngan témpek
sorak-nya ménchari lawan. Dé&mi di-lihat oleh ular itu orang
makin banyak datang iy, maka ia pun ségéra-lah ménja-
dikan diri-nya sa-ekur harimau garang térong kasau rupa-
nya déngan bésar panjang-nya, lalu bér@mpek déngan
bérgémuroh bunyi-nya bagaikan kiamat suara-nya itu, tiada
sangka bunyi lagi déngan suara manusia, Maka di-térkam
oleh harimau itw akan kéwmbokan orang yang banyak itu;
maka orang itu pun bértaburan lari bértimpa-timpa kéna
sénjata sama séndiri-nya: di-térkam pula kanan dan ki,
itu pun démikian juga. Démi di-lihat olch mantéri kéémpat
harimau rupa-nya itu méngamok, maka kéémpat-nya sa-kali
mémasang pémuras-nya ménuju tuboh harimau itu. Maka
harimau itu térk&jut ; sunggoh pun tiada luka tétapi sangat-
lah sakit-ny2; péluru-nya itu pun habis térpélanting ka-sana
ka-mari ménjadi kémck. Maka harimau itu pun ségéra
héndak mélépaskan diri-nya séria Lérémpek dan ményepak
tampar sampai ka-pada pintu kota sambil ménuju hala-nya
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La-luar kota, DMakaia pun |épas-lah sérta mélompat masok

Fa-dalam hutan. Maka ilu pun di-turut oleh orang juga,
\iada bérjumpa ; tiada-lah mati Kampar, IEpas ia lari. Ada

pun mantéri ké&mpat itu 1épas dari-pada ia mémbedil sa-

orang sa-kali itu, hariman itu pun l&pas ka-luar kota, maka

ia keempat pun datang-lah ka-hadapan balai-rong ménchari,

Tealau-kalau adz orang yang méngamok itu lagi lain dari-

pada harimauitu,  Maka ia ké€mpat pun bértému-lah déngan
ﬁjﬂ Beésiong itu di-balek kayu déngan télanjang tinda bér-
kam Maka ségéra di-ambil sa-erang sa-hélai kain di-béri-

kan ka-pada raja itu, lalu di-ajak-nya naik ka-atas balai
dudok sérta suroh ségala orang himpunkan ambil ségala

harta alat sénjala yang bértaburan péchah bélah itu. Sa-
kéiika orang pun datang méngatakan harimau itu sudab
lépas ka-dalam hutan. Maka mantéri kéémpat pun kétahui-

Jah pérangai raja Bésiong itu; sébab ia héndak mémakan
hati darah orang, itu-lah yang jadi vang démikian déngan
tiada ia ménaroh fikir hemat lagi. Maka mantéri kéémpat

pun mohon kémbali-lah sérta ményurch orang bérhénti dari-
pada gadoh itu.
Maka ada-lah pada suatu malam mantéri kéémpat pun

- muafakat-lah langsong pérgi méngadap raja Bésiong, Tat-

kala itu raja Bésiong pun kéluar-lah ka-pénghadapan. Maka

sémbah mantéri yang tua, ‘Ada pun patek-patek kéfmpat

bérsaudara ini datang méngadap tvanku di-pohonkan duli
tuanku réntikan-lah dari-pada mémbunoh ségala orang ka-
pada sa-hari sa-orang itu. Maka sangat-lah tériak ibu bapa-
nya sakalian dan anak dan saudara-nya.’ Maka titah raja
Bésiong ka-pada mantéri kéfmpat, ‘ Jangan di-tégah larang
akan beta pada jalan itu; tiada-lah beta méndéngarkan lagi.’
Maka sémbah mant&ri kéémpat, © Jikalau démikian, tuanku,
akhir-nya sampai-lah ka-pada anak chuchu patek ké€mpat
ini_._ karna orang kéluaran téntu ia bérpindah ka-négéri lain ;
pada masa jtu déngan siapa lagi tvanku héndak dudok

bérkata-kata dan mémbuat kérja akan tuanku, jika sudah
20T G
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habis hamba sahaya duli wanku térbunoli makan hati daral)
itn?’ Maka titah raja Bésiong, * Jika sampai ka-pada bety
sa-orang tinggal sa-kali pun, apa-lah beta héndak katakan
lagi? Shukur-lah beta: yang kérajaan itu tiada dapat beta
héndak tinggalkan.”? Maka sémbah mantéri kéémpat, * Jika
démikian jua héndak di-pérbuat, meélainkan jadi lawan-lah
patek kéfmpat ini ka-pada tuanku, karna dari-pada zaman
dato’ nenek moyang tuanku pun tiada pErmah mémbunch
makan hati darah orang.’ Maka titah-nya, ¢ Jika tuan hamba
kéémpat héndak Jangear dan bunoh beta pun, téntu-lah beta
tahan-lah mana yang sa-boleh-nya.’ Sa-iélah démikian titah-
nya, maka raja Bésiong pun masck-lah ka-astana birkata
ka-pada istéri-nya dan ka-pada ségala isi astana yang ada
hadzir dudok méngadap, lalu di-titabkan ka-pada ségala
pénghulu biduanda yang di-dalam kota itu, ¢ Alurkan oleh-mu
stgala bedil mériam di-atas kota ini dan kéluarkan ségala
sénjata dan suroh tunggu jaga pada kéémpat pEnjuru kota
ini; Ada pun banyak-nya hamba sabaya yang di-dalam kota
itu ada-lah kadar lima-ratus banyak-nya yang di-harap oleh
raja Bisiong itn.  Sa-t€lah sudah siap sakalian-nya, maka ia
dudok ménanti, Ada pun mantéri kéémpat itu, sa-télah
kéesokan hari-nya, di-surch kérah ségala rayat bala dari-pada
hilir sampai ka-hulu sungai sérta mémukul géndérang raya
bésar tanda bérkérah, suroh bawa alat sénjata sa-kali. Démi
di-déngar oleh orang sakalian mantéri ké¢mpat héndak mé-
langgar raja Bésiong itu, maka masing-masing pun ségéra-lah
turun bérhimpun déngan sénjata masing-masing, karna saka-
lian ilu sangat-lah bénchi ka-pada raja Bésiong itu. Hala,
ada pun akan raja pérémpuan istéri raja Bésiong itu, sangat-
Jah ia ménaroh pérchintaan di-dalam hati-nya, kalau-kalau
habis mati sakalian isi astana atau rosak binasa déngan sébab
pérangai suami-nya itu.  Maka di-panggil émpat orang dayang
di-suroh pérgi ka-pada mant&ri kéémpat itu meéngatakan
takut rosak isi astana, Maka kata mantéri kéémpat, © Baik-
lah, jika raja pérémpuan itu suka masok champur déngan
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Lira-kira lami ini, maka ﬁélnmntnldah sa}mliun ihi.ﬂﬁr_lﬂﬁﬂ itu,
hanya yang kami heéndak bunoh raja Bésiong sahaja.’ Maka
czmbah dayang-dayang ito, 'Munfﬂk&‘t yang sa-mac!?ﬂ.m RS
jua date’ kehéndaki ity EE]:I.[‘H-L"hh d1—1T::ut'u1nh raja pérém-
pua o Maka kata mantéd ké&mpat, * Héndak-lah Engkm!l.
sampaikan sémbah kami kéémpat ka-pada ka-bawah duli
raja pérémpuan, héndak-lah ségala bedil mériam itu isi ubat
cahaja, jangan buboh péluru; néschaya tiada-lah rosak kami
sakalian dan rayat,” Sa-l€lah démikian kata mantéri kéempat,
di-déngar-lah oleh dayang itu; makaia pun bérmohon pulang
méngadap raja ptrémpuan sémbahkan sakalian itu.  Maka
suka-lah raja pérémpuan. DMaka di-suroh panggil pénghulu
di-dalam kota meénitahkan sakalian kéhéndak itn.  Maka
sémbah peénghulu kédua, * Bagai-mana bichara tnanku, maka
holeh-lah patel hamba tua muoalakat pada sakalian yang di-
dalam kota ini suroh méngérjakan bagai-mana titah duli
tuanku itn) Ilata, maka mantéri kéémpat pun, sa-télah
datang-lah sézala rayat-nya déngan siap alat sénjata-nya,
maka ia pun bérbahagi-ah émpat kélumbokan kota raja itn
ka-pada masing-masing suku-nya déngan alat sénjata térlalu
banyak. Sa-télah sudah siap, maka tunggul panji-panji pun
bérkibaran-lal sérta di-suroh-nya palu géndérang ménaikkan
bérani hau yang takut. DMaka di-langgar-lah sérta déngan
tempek sorak-nya, térlalu gémuroh tbérdabhanam+t bunyi-nya,
Maka datang-lahh émpat kétumbokan pada émpat pénjuru
Lkota itu, sa-kali datang késémua-nya itn. Maka raja Bésiong
pun memakai-lah alat sénjata pépérangan. Tatkala itu di-
pakai-nya ikat pinggang dari-pada kain tazérangt Kashmiri
yang panjang émpat-puloh hasta itu dan téngkolok bulang
randi dan keéris {&térapang &mas dan bérsElendang sawat
sandang kiri kanan, dan mémakat baju antélas yang bérémas
biji bayam, térlalu hebat sikap-nya, dan mémégang tombak
yang bérmata kait, bérkilat-kilat rupa mata-nya itu. Maka
ségera-lah ia keluar dari dalam astana bérlari-lari datang bér-
kéliling kota ményuroh mémasang ségala badil mériam yang
G 2
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sudah bérisi ubat itu dan ményuroh orang tikam déngan
lémbing buang-buangan itu dari atas pélarian kota-nya: dan
pintu kota itu pun habis-lah térkunchi. Sa-télah démikian
itu, maka di-kérjakan orang lima-ratus itu déngan témpek
sorak-nya térlalu ramai-nya sapérii akan runtoh dan bérgun-
chang kota itu dari-pada kébanyakan tantéra yang mélangear
émpat pénjury kota itu: jikalau guroh halilintar di-langit sa-
kali pun, tiada kédéngaran lagi dari-pada sangat adzmat
bunyi itu. ~ Ada pun akan mantéri kéémpat kétumbokan ity
sangat-lah rasa-nya kémashghulan di-dalam hati-nya oleh
melihat rayat-nya tiada boleh hampir déngan keta karna
lichin sapérti minyak laku-nya hingga bértaburan ségala kavy
yang di-pértajam itu turun ménimpa di-atas orang-nya ; tétapi
sunggoh pun tiada sakalian luka tétapi béngkak béngkil juga
rasa-nya; maka sa-orang pun tiada mati. Maka sangat-lak
marah mantéri yang kéémpat ; maka di-suroh-nya sa-téngal
rayat-nya pérgi ménétak kayu héndak di-pérbuat sigai tangen
héndak méragang kota itu. Démi di-déngar oleh s&gala
orang kata pénghulu-nya yang démikian; maka dénean
sézéra-lah di-pérbuat sigai tangpa héndak naik ka-atas kota
itu déngan sorak témpek, tiada-lah sangka bunyi lagi gémurch
bunyi-nya; dan yang di-dalam kota itu pun ramai di-lawan
juza di-tolak-nya, mana yang lépas ka-atas kota itu pun
gugur-lah, sapérti buah masak luroh dari-pada tangkai-nya,
sapérti budak bérmain laku-nya. Maka tiada-lah mémbéri
takut dan ngéri ka-pada sakalian itu hanya mélawan juga
di-dalam asap bédil mériam itu, ménjadi kélam kabut-lah
déngan tbérdahanamt bunyi-nya. Maka pada sangka hat
raja Bésiong téntu-lah banyak mati. Maka tiada-lah bérhénti
lagi siang malam hingga sampai-lah ka-pada délapan hari,
Maka lépas-lah mantéri kéémpat déngan orang-nya ka-atas
pélarian kota, Tatkala itu raja Bésiong pun bérlari-lari ka-
sana ka-mari suroh orang mémasang bédil ménam ménikam
ka-pada orang itu. Maka di-lihat-nya sa-orang pun tiada
mati dan luka sa-bélah lawan-nya itu. Maka mantéri kéémpat
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ita sa-télah 1&pas, ia masok ka-dalam kota itu lalu ménchari
raja Bésiong. Démi di-déngar oleh raja Désiong, maka lari-
lah ia ménchari témpat héndak sémbunyi lalu di-buka suatu
ijimu maling ké&chil dari sa-bélah matahari naik lari ménuju
ka-dalam hutan. Maka datang-lah orang bérkhabar ka-pada
mantér méngatakan raja Bésiong sudah lari mémbawa diri-
nya ka-dalam hutan. Maka oleh mantéri kéémpat dua orang
dudok ménchari di-dalam kota dan dua orang ménurut
ka-luar kota masok ka-dalam hutan, bérgémuroh-lah bunyi-
nya sapérti orang mémburu rusa kijang rupa-nya. Daka
raja Bésiong apa-bila di-kétahui orang ménghambat diz itu,
maka di-lari-nya sunggoh-sunggoh hati, susup lurup tiada
bérkétahuan rébah rempal bangun lari juga, habis ségala
sénjata dan pakaian itu jatoh bérbamburan pada sa-génap
jalan, lari dari-pada siang sampai malam sampai ka-pada esok
hari-nya, itu pun di-turut orang juga. Ada pun mantéri yang
dua orang tinggal di-dalam kota astana itu ménchar raja
Bésiong juga, kalau-kalau ada ményémbunyikan diri-nya ; di-
chari sampai ka-rumah dapur, Maka sakalian itu pun dudok-
lah bérkampong di-balai-rong ilu ménanti mantéri vang
kédua itu. Télah kéesokan hari-nya, maka mantéri kédua
it pun sudah tada bértému déngan raja Bésiong ; maka
balek-lah ia lalu térsérah-lah kota itu ka-pada-nya. Maka
scgala rayat bala pun bérmohon kémbali pulang ka-témpat-
nya ménchari makan.

Ada pun négéri itu tiada-lah lagi béraja mélainkan déngan
pérentah mantéri kéémpat ite-lab, sampai pada ségala isi kota
astana itu pun di-béla-nya déngan sa-chukup-nya oleh sébab
raja Bésiong itu tiada ia béroleh anak laki-laki atau pérémpuan
sa-orang jua pun. Maka ada-lah ka-pada svatu hari bér-
himpun-lah' mantéri k&&mpat muafakat méshuarat bichara
perbuat suatu surat déngan nama-nya kéémpat dan nama
raja pérémpuan di-hantarkan pérgi ka-bénua Siam méngatakan
negéri Kédah ini sudah tiada béraja, pinta tolong chari raja
héndak di-rajakan.
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SULTAN ISKANDAR II OF ACHEEN
(1636-41)

Kémudian dari itu, maka Sultan Mughal-lah kérajaan
bérgélar paduka séri Sultan lskandar thani ‘Ald’u’d-din Mu-
ghayat Shah joban bérdaulat dzillu'llahi fi'l-‘alami ibni Sultan
Almad Shah pada hari sabtu dua-puloh sémbilan hari bulan
Rajab pada waktu lohor, Ia-lah dari-pada anak chuchu
Sultan Iskandar dzu'l-karnain yang méngémpukan dunia ini,

RUBAL

Ia-lah pérkasa ; ia-lah bérani;
Turun-témurun nasab Sultani;
la-lah ménjunjong inayat ar-Rahmani,
Dérgélar Sulitan lskandar thani.

Ada-lah pada kélika itu sfgala manusia upama ségala
tumboh-tumbohan yang mérasal panas yang amat sangat;
maka tatkala térdiri-lah payong daulat-nya, maka béroleh
naung-lah sakalian méreka itu di-bawah-nya, dan Dbéreleh
rahmat-lah mércka im dari-pada lempah hujan kurnia-nya.
Dan ada-lah sukachita hati sézala manusia upama ségala
bunga-bungaan yang kéna rintek-rintek hujan pada kétika
dinihari; maka ségala bunga-bungaan itu pun kémbang-lah
dan sémérbak-lah bau-nya ka-pada sémla pihak négéri;
maka bértiup-lah angin babagia-nya dan bérsinar-lah matahari
kémuliaan-nya dan térdiri-lah ‘alam daulat-nya dan bérkibar-
lah ségala panji-panji saadat-nya. Maka térmashhur-lah
gah-nya yang adil dan sifat-nya yang kamil ka-pada pihak
ségala négéri. Maka datang-lah bébérapa bahtéra masing-
masing dari négéri-nya. Maka ada-lah pada masa itu bandar
daru ‘s-salam itu térlalu maamur dan makanan pun sangat
murah dan ségala manusia pun dalam késénlosaan. Ada pun
Sultan itu adil pada ségala hukum-nya dan tawakkul pada
barang pékérjaan-nya dan sabar atas barang hal-nya, lagi
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. méﬂgéﬂﬂi atas orang yang dérhaka. Dan ia-lah hebat pada

parang kélakuan-nya dan bijaksana pada ségala pérkataan-

- nya

dan lagi alim pérangai-nya dan méngasehi akan ségala
rayat-nya, lagi shafakat akan ségala fakir dan miskin, dan
i2-Jah yang ményéntosakan ségala kanak-kanak yang bélum
Jagi patut ménanggong pekérjaan. Dan ia-lah yang mé-
ngurnial ségala nakhoda dan saudagar yang datang méngadap
hadzrat-nya bebérapa dari-pada harta dan sa-orang pun
iada kémbali déngan putus asa-nya, mélainkan ada-lah
méreka itu ménjunjong kurnia-nya. Dan ia-lah yang méla-

kukan hukum Allah dan méngéraskan shariat nabi Muham-
mad salla ‘llahu alaihi wa-sallama, dan ia-lah méndirikan
masjid di-bandar daru ’s-salam bEfmama Bailu ‘l-mash-

hadat dan ia-lah yangz mélarangkan bérchélur minyak dan
bérjilat bési dan ia-lah yang térdiri pada makam firman
Allah taala—‘ T¢lah kami jadikan kamu kbalifab di-bumi,
kémudian dari-pada sgala raja-raja yang dabulu kala, yang
télah kami binasakan akan mércka itu supaya kami libat

bétapa perbuatan Kamu ’ dan sapérti sabda nabi salla “liahu

alaihi wa-sallaina—* Ké&ahui oleh-mu, bahawa sa-nya dunia
ini sa-buah lubang dan bahawa sa-nya Allah subbanahu wa
taala ménjadikan  khalifah  dalam-nya, maka di-tilek-nya
bitapa peérbuatan kamu ; shahadan ada-lah sangat tawadzu’-
nya akan Allith taala, maka di-anugérahi-nya akan dia
mériabat yang amat bésar.”

THE DEAF KING

Hikayat: di-dalam kitab Akhbaru “l-Muluk di-chérita-
kan, bahawa raja di-bénua China dabulu kala jadi sakit
dan dalam pényakit iln pénfngar-nya hilang: maka apa-
bila ia sémboh dari-pada pényakit itu télinga-nya tinggal
tuli' juga, tiada ménéngar kata orang sa-Kali-kali; maka ia
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dari-pada dukachita séntiasa ménangis dan tuboh-nya jadi
Iémah dan kurus-nya amat dan sa-orang pun tiada tabu apa
sébab yang jadi ia makin lémah dan kurus pada tiap-tiap hari.
Maka sa-hari ségala maméri méngadap dia dan bértanyakan
déngan surat dari-pada hal-nya itu; maka raja bénva China
bérkata, ‘ Aku bukan sakit @&tapi kélémahan aku dari-pada
chinia juga datang.” Maka sfgala mantéri bértanyakan
chinta itn. Maka raja pun bérkata, ‘Dari-pada masa i
yang dahulu alku ada sakii, maka pénéngar-ku hilang dari-
pada pényakit itu dan tiada dapat aku ménéngar kata ségala
rayat yang datang méngadukan hal-nya ka-pada aku, supaya
ku-péreksal hal méreka iy, dan tiada tahu aku bétapa ku-
lepaskan diri-ku dari-pada taksir dalam pékérjaan kérajaan
itu: maka ini-lah chinta nyawa-ku dan duka hati-ku; dan
karna itu, jadi démikian lémah dan kurus tuboh-ku.” Maka
ségala mantéri bérkata, ! Jika télinga shah alam tiada ménéngar,
maka télinga ségala mamérn gant télinga raja juga, dan
barang pérkataan ségala rayat akan abual-nya itu, kami ini
segala kamni dapat sampaikan ka-pada raja juga; maka sébab
apa yang di-périuan téramat chinta yang jadi dzaif sa-kali-kali
tuboh-mu?’ Maka raja bénua China bérkata, ‘Pada hari
kiamat, alwal ségala rayat itu ka-pada aku juga, bukan ka-
pada ségala mantéri itu akan di-pértanyakan ; maka harus
aku séndiri ménéngar kata mércka itu dan méméreksat késu-
karan-nya dan kédukaan-nya sémua-nya pada tiap-tiap hari
dan kélak tétap-lah hati-ku supaya jadi ringan kébératan
kérajaan pada aku; jika dapat, aku ada déngan séntosa.’
Maka ségala mantéri diam-lah tiada dapat bérkata-kata lagi ;
kémudian maka raja bénua China bérkata, ‘Hai ségala
mantéri, jikalau télinga-ku tiada ménéngar, maka mata-mata-
ku mélibat juga’ Maka raja itu suroh béri tabu dan
bérséru-séru pada sakalian négéri-nya, barang siapa ada
késukaran-nya héndak-lah ia mémakai pakaian merah dan
suratkan bal-nya dan datang démikian ka-badapan raja,
supaya ia séndiri mélihat méreka itu dan mémércksal hal-
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nya. Ada pun ségala raja-raja yang leh: pada dahulu kala
sudah méméliharakan adat-nya dan kérapan-nya dan-pada
séﬁala ké&jahatan démikian-lah; maka ada-lah déngan
sfntosa stgala négéri-nya, dan téap bat _ségnla rayat-nya
dan kékal lama kérajaan-nya dan bértambab-tambah tiap-
giap hari davlat-nya dan neemai-nya dalam dunia dan di-
ringankan schsa-nya dalam akhirat,

NO OTHER WORLDS TO CONQUER

.Hikayat di-chéritakan dari-pada Sultan Iskandar. Bahawa
ia sa-hari dudok déngan chinta-nya dan tiada kéluar dari-
pada astana-nya. DMaka Jalinus hakim masok méngadap
Sultan Iskandar lalu lihat dia dudok bérchinta : maka ia pun
bértanya dari-pada-nya apa chinta Sultan itu, babawa Sulian
tiada kéluar dari dalam astana-nya. Maka Sultan Iskandar
bérsabda, ‘ Chinta-ku dari-pada fw-lah, yang duvia ini tiada
banyak; dan karna suatu kérajaan dunia ini, yang tiada
bérapa ada-nya, aku ményusabkan diri-ku dan ségala orang
yang lain; maka dari-pada pkérjaan yang sia-sia ini-lah,
aku jua bérchinta.” Maka sémbah hakim itu, ¢ Bénar-lah
bichara Sultan itu, karna apa gérangan dunia dan bérapa dunia
int, bahawa Sultan ményusahkan diri-nya karna kérajaan itu
yang sia-sia ; étapi kérmjaan dunia ini ada suatu tanda dari-
pada maha-bésar kérajaan akhirat itu, yang tiada bérkésu-
daban ada-nya; dan yang Sultan dapat béroleh dari-pada
pékérjaan kérajaan dunia ini, déngan sa-bénar-nya; maka
harus Sultan méngusahakan pada pékérjaan kérajaan dunia
déngan sa-sunggoh-nys, supaya Sultan méndapat kérajaan
akhirat itu yang kékal yang tiada boleh di-kira-kirai kébe-
saran-nya v, Maka suka-lah Sultan Iskandar dan-pada
Kata-nya dan bichara-nya yang baik itu,
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REAFFLES OF SINGAPORE

Sa-bérmula, naka ada-lah sifat Tuan Rafiles itu, aku lihat
tuboh-nya sadérhana, tiada tinggi tiada réndah, tiada gémok
tiada kurus; dahi-nya luas, alamat b&sar hemat-nya; dan
képala-nya buntar, binchu ka-hadapan, alamat bérakal; dan
rambut-nya warna perang, alamat bérani; dan télinga-nya
lebar, alamat banyak pénéngaran; bulu kéning-nya lébat,
dan mata-nya sa-bélah kiri ada juling-juling ayer, dan
hidong-nya manchong, dan pipi-nya chéngkong sédikit;
dan bibir-nya nipis, alamat pandai b&rkata-kata; dan lidah-
nya manis, dan mulut-nya lvas, dan leher-nya jinjang, dan
wamna tuboh-nya tiada puteh b&hina, dan dada-nya bidang,
pinggang-nya ramping, dan kaki-nya sadérhana; maka
apa-bila ia bérjalan, akan-akan bongkok sédikit.

Shahadan ada-lah tabiat-nya itu ku-lihat séntiasa di-dalam
Lérfikir juga. Maka térlalu pandai ia mémbéii hormat akan
orang, sérta déngan manis muka-nya; bérbahasa déngan
orang, énche’ déngan €nche’, tuan déngan wan. Dan lagi
banyak ia ménaroh kaschan akan orang; maka tangan-
nya térbuka ka-pada orang miskin. Dan lagi térlalu pandai
ia mémbunoh pérkataan orang. Dan lagi sélalu apa-bila
ia bérchakap, déngan (€rsényum-sényum, dan lagi térlalu
kuasa ia méméreksa akan ségala pérkara yang dahulu-
dahulu. Dan lagi jikalau barang suatu pérkara yang di-
déngar-nya itu, tiada-lah boleh sudah déngan sédikit,
mélainkan sampai késudahan-nya. Dan lagi ada-lah sélalu
ia suka tinggal di-dalam témpat sunyi, maka tiada apa lain
pékérjaan-nya mélainkan ménulis dan mémbacha kitab-kitab.
Dan lagi apa-bila waktu ia bélajar atau bérchakap, méski pun
barang siapa datang ka-rumah-nya, tiada ia mau bértému,
mélainkan apa-bila habis; dan lagi kulibat barang apa
pérbuatan-nya masing-masing déngan  waktu-nya, tiada
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pzrchampur suatu déngan suatu. Dan lagi ku-lihat tabiat-
-nj'ﬂ. pada malam, sudah ia minum tch sérta déngan kawan-
kawan-nya, maka ada-lah stdia témpat dawat dan kalam dan
kertas di-atas meja bEsar-nya ilu, séria dua lilin t&érpasang;
maka apa-bila puas-puas ia bérjalan pérgi datang, maka
erléntang-lah ia ka-atas meja itu, bérbaring-baring mé-
néngadah, sérta di-péjamkan-nya mata-nya, sapérti laku
orang tidur, maka pada sangka-ku dua tiga kali ia tidur
juga; maka sa-jurus déngan démikian, maka tiba-tiba bangun-
lah ia térgopoh-gopoh lalu ménulis-nulis ; sa-télah itu, maka
baring pula ia; démikian kélakuan-nya sampai-sampai pukul
ea-bélas dua-bélas, baharu-lah ia masok tidur; maka démi-
kian-lah hal-nya pada tiap-tiap hari, mélainkan térkadang
datang sahabat-sahabat-nya. Maka apa-bila pagi-pagi ia
bangun tidur, di-ambil-nya surat-surat yang di-tulis-nya pada
malam itu, di-bacha-nya, sambil bérjalan-jalan pérgi datang;
barang-kali dalam sa-puloh hélai di-bacha-nya, tiga atau
émpat hilai di-bénkan-nya ka-pada juru-tulis-nya, di-suroh-
nya salin ka-dalam kitab, dan yang lain di-koyak-koyak-nya
di-buangkan; démikian-lah adat-nya pada tiap-tiap han.
Shahadan lagi ada-lah &mpat orang di-béri-nya gaji,
masing-masing déngan pékérjaan-nya: sa-orang di-suroh-nya
pérgi ka-hutan ménchari jénis-jénis daun, dan bunga-bunga,
dan chéndawan, dan lumut-lumut, dan barang pérkara yang
bérlain-lain rupa-nya; dan lagi sa-orang di-suroh-nya pérgi
ménchari ségala ulat-ulat, dan bélalang, dan jénis-jénis
kupu-kupu dan kumbang, dan bérbagai-bagai jénis binatang,
dan riang-riang, dan lipan, dan kala jéngking, dan sa-bagai-
nya; maka di-béri-nya jarum pénit, di-suroh-nya chuchokkan
Iinatang-binatang itu; dan lagi sa-orang di-suroh-nya mén-
chari karang-karangan, sapérti siput bérjénis-jénis, dan képah,
dan lokan, tiram. rémis, dan sa-bagai-nya, dalam sa-buah
- bakul, dan lagi ikan bérjénis-jénis; dan lagi pula sa-orang
pérgi. ménchari bLinatang-binatang  liar, sapérti burong-
burong, dan ayam hutan, dan rusa, kijang, pélandok, dan
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napoh, béngkunang, dan kanchil, dan sa-bagai-nya. Dan
lagi ada-lah ia ménaroh sa-buah kitab bésar, maka kértas-nya
iébal-tébal ; maka guna-nya kitab itu di-masokkan-nya ségala
jénis daun-daun, dan bunga-bunga, dan sa-bagai-nya. DBér-
mula maka barang pérkara yang tiada bolch di-masokkan-
nya, maka ada ia ménaroh sa-orang orang China Makau,
térlalu pandai-pandai ménulis gambar-gambar, atau buah
atau bunga, di-tulis-nya sapérti hidup; maka di-suroh-nya
tulis akan ségala pérkara itu. DMaka lain dari-pada ini lagi,
ada-lah pula satu pipa, éntah arak éntah bérandi, ada pénoh;
maka barang binatang atau ular, lipan, kala jéngking, dan
sa-bagai-nya, maka hidup-hidup di-masokkan-nya ka-dalam-
nya itu; sa-télah dua hari lama-nya, kémudian di-ambil-nya,
di-masokkan-nya ka-dalam botol, rupa-nya binatang itu
sapérti hidup juga. Maka ménjadi hairan-lah orang-orang
di-M¢laka mélihatkan pékérjaan yang démikian. Maka pada
masa itu banyak-lah orang-orang dalam Mélaka méndapat
facdah sébab méncharikan ségala kéjadian yang di-udara, dan
dari bumi, atau dari laut, dari darat, atau dari négén, atau
hutan rimba, baik yang térbang, baik yang mérayap, baik
yang bértumboh, baik yang térbit dari tanah, ségala pérkara
yang t€érsébut itu sakalian-nya ménjadi duit bélaka. Dan lag
pula orang mémbawa kitab-kitab dan hikayat Mélayu pun,
éntah bébérapa ratws jénis, tada-lah aku téringat; hampir-
hampir habis surat-surat Mélayu dari-pada bébérapa zaman,
dari-pada harta nenek moyang sakalian habis di-jualkan, di-
bawa orang dari mana-mana, sébab méndapat harga baik,
habis di-jualkan, tiada-lah sédarkan orang-orang yang di-
bélakang kélak ménjadi bodoh, satu surat pun tada yang
héndak di-bacha dalam bahasa-nya séndiri, kama kitab-
Kitab itu sémua-nya tulisan tangan, jikalau kitab di-chap tiada
méngapa, maka tiada-lah tinggal lagi bénch-nya sampai
stkarang. Maka ada-lah kitab-kitab itu sakalian kira-kira
tiga-ratus énam-puloh, lain dari-pada jénis-jénis shaer dan
pantun dan ikat-ikatan dan sa-bagai-nya, Dan lagi lain
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pula di-pinjam-nya, di-suroh-nya salin, ada émpat lima orang
ju;u-mhs-ny"t yang dudok ményalin sabaja.

Shabadan ada-lah pada tiap-tiap hari di-bawa orang bér-
Em;—_:l.nﬂ binatang, dan ulat yang b&lum pérnah Lu lihat
‘_g.umur-hu pun, baharu-lah ku-lihat; dan lagi pula datang-
lah hadiah dari-pada raja Sambas dua ekur mawas, vang di-
nn;ma‘i' oleh orang puleh ‘orang hutan,' dan datang anak
harimau., dan béruang, dan bérjénis-jénis binatang dari-
pada sa-génap négéri.  Maka ada pun mawas yang datang
dari Sambas itu térlalu sa-kali jinak, maka di-béri-lah
oleh Tuan Raflles mémakai séluar dan baju dan chépiau,
upa-nya sapérti sa-orng kanak-kanak, w-ilu di-lépaskan
sahaja ia bérjalan-jalan; maka ada pun mawas itu Ru-libat
abiat-nya sapérti akan-akan manusia, maka bérsalaban ia
tiada tahu bérkata-kata sahaja ; maka apa-bilaia héndak buang
ayer, lari-lah ia ka-témpat-nya; dan lagi datang-lah ia ka-
témpat aku ménulis dekat-dékat meja itu déngan diam-nya,
tiada tahu m@nakal sap&ni monyet kira yang lain; maka
di-ambil-nya kalam pErlahan-lahan, di-lihat-nya, maka Kata-
ku, * Letakkan lekas, maka déngan ségéra-nya di-léakkan-
nya. Ada pun binatang itm pérut-nya bésar, maka waktu-
waktu ia dudok itu méngErang-lah ia sapérti orang sakit;
'maka aku bértanya, *Apa sakit? ' maka di-pégang-nya pérut-
nya; maka ada-lah sa-olah-olah ia méngérti babasa kia
Tasa-nya, tétapi mustahil ada-nya.  Ada pun ia-itu sa-pasang,
1-ilu fa-ckur jantan; sa-ekur b&tina ; maka ada-lah émpat
lima bulan Jama-nya di-Mélaka, maka pada suatu malam
mali-lah yang bétina itu; maka ku-lihat dari-pada kétika it
jantan-nya itw pun kélakuvan-nya sapérti orang dukachita
ada-nya; maka makanan-nya di-bér, ilu pun tinggal di-
témpat-nya tiada-lah di-makan-nya; maka ada &nam tujoh
hari démikian iy, jantan-nya it pun mati-lah.  Maka insaf-
lah hati-ku sébab mélihatkan hal démikian itw, sédangkan
binatang lagi sakian ia bérkaseh-kasehan laki bini, istimewa
pula kita manusia ini, bahawa méngambil ibarat-lah dari-pada
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binatang itu. Shahadan lagi ada bébérapa pula binatang-
binatang dan burong-burong yang lain-lain di-rumah Tuan
Rafiles itu, masing-masing déngan témpat-nya dan sangkaran-
nya dan kandang-nya,

Bérmula ada pun tabiat-nya twan itn térlalu suka ia
méméreksa asal-asal négéri dan adat-adat yang dahulu kala,
dan ménchari dan bérianyakan pérkara-pérkara ajaib; dan
lagi térlalu rajin ia LéElajar bahasa Meélayu, sérla déngan
selidek-nya; dan lagi ia suka ménurut jalan bahasa sapéni
yang di-pakai oleh orang Melayu; dan lagi sélalu ia suka
bértanya sa-béntar sa-béntar, * Pérkataan ini bagai-mana di-
pakai oleh orang Mélayu?” DMaka sudah kita katakan, maka
babaru-lah kata-nya, *Inggéris mémakai bukan-nya bagitu,
bagini’ Maka ada-lah pada dap-tiap hari di-suroh-nya
mémbuat surat kiriman, akan di-kinmkan ka-pada ségala
négéri Mélayu; ada pun pérkataan yang di-s¢butkan dalam-
nya ilu hanya ménchari jalan bérsahabat déngan Inggéris,
dan péri méngambil hati méreka itu. Maka ada-lah tiap-tiap
surat yang di-kirimkan itu ada-lah déngan hadiah-nya dan
pérkataan yang manis-manis; maka sébab itu ménjadi kaseh
méséra-lah ségala raja-raja, maka di-balas pula oleh méreka
itu surat déngan Lithérapa hormat sérta bérkaseh dan méné-
rima kaseb, dan lagi déngan hadiah-nya; dan ada pula
bebérapa kilab-kitab bahasa Mélayu dan hikayat-hikayat
yang datang dari-pada sa-génap négéri

Shahadan ada-lah tabizt Tuan Raffles itu, tinda mémandang
wang ; maka jikalau bénda atau pékérjaan yang di-kéhéndaki-
nya itu, maka barang bérapa sa-kali pun harga-nya atau
bélanja-nya, asal dapat atan jadi pEk&rjaan itu, di-béri-nya.
Maka sébab itu-lah barang suatu kéhéndak-nya itu déngan
ségtra-nya dapat atau jadi; sébab itu ada-lah sédia bébérapa
orang ménunggut di-rumab-nya ; maka jikalau ada barang
suatu héndak di-chari-nya, atau di-béli-nya, atau di-suroh-nya,
supaya boleh méndapat untong, Maka éntah bébérapa-kah
banyak wang pada tiap-tiap hari yang Eéluar dari dalam péti-
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nya stbab mémbéli apa-apa dan mé&émbayar upah akan orang,
Dan lagi sélalu ia bérkata, ku-déngar, ‘ Bénchi sahaya sangat

akan kélakuan Holanda-Holanda yang diam di-Mélaka itu,
stbab mércka itu sakalian ménghinakan orang M¢layu, dan
tiada bolch sa-kédudokan déngan dia’” Ada pun Tuan
Raffics, itu-lah k&sukaan-nya séntiasa béramah-ramahan
déngan orang Mélayu; jikalau orang miskin sa-kali pun,
boleh juga bérchakap déngan dia. Ada pun stgala orang
bésar-bésar yang dalam Mélaka, baik orang putch atau orang
Mélayu pun, sa-hari-hari datang-lah bérjumpa déngan dia.
Akan tétapi=nya sunggoh pun démikian, sa-orang pun tiada-
lah tahu apa-kah sébab-nya ia datang ka-Mélaka itu, dan
apa kéhéndak-nya, atau apa-kah pékérjaan-nya pada masa
itu. Maka ada-lah yang ku-lihat barang suatu pékérjaan-
nya atau pérkataan-nya dan képandaian-nya dan bangun-
bangun orang-nya dan budi-lahasa-nya, jikalau tiada salah
pabam-Ku, bahawa dapat-tiada ia ini orang orang bésar atau
pandai, dan lagi déngan bEsar hemat-nya,

- Sa-bérmula maka pada suatu hari Tuan Raffles itu téngah
Dbérkata-kata déngan juru-tulis-nya dari hal héndak mémbalas
surat ka-pada raja Sambas, maka tiba-tiba datang-lah sa-
orang orang Mélayu mémbawa &nam buah képala-képala
durian, di-sangka-nya Tuan Raffles itu héndak mémbéli
durian, lalu di-bawa-nya masok ka-dalam rumabh, ia bérdiri
di-pintu ; maka Tuan Raffles pun méndapat-lah bau durian
itu, maka dingan ségéra-nya di-tutup-nya hidong-nya, lari-
lah ia naik ka-atas. Maka hairan-lah sémua orang mélihat-
kan bal-nya itu bérlar, tiada di-kétahui ia tiada boleh
ménchium bau durian. Maka sa-béntar lagi di-panggil-nya
akan supai yang ménjaga pintu itu, kata-nya, ¢ Siapa bawa
buah durian ka-mari?’ Maka di-unjokkan-nya orang Mélayn
itw.  Maka di-suroh-nya kéluar 1ekas-1ekas, sérta ia mémbéri
perentah ka-pada supai itu, * Sa-orang pun jangan béri bawa
lalu durian dari pintu ini.” Maka dari-pada hari itu sa-orang
pun tiada-lah bérani mémbawa durian lagi. Maka baharu-
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lah aku kétahui, bahawa tabiat Tvan Raflles pada masa i
sa-kali-kali tiada tabu makan durian, jangankan makan,
ménchium bau-nya pun tiada boleh. Maka sa-béntar lagi
turun-lah ia ka-bawah, kata-nya, * Sakit képala sahaya, sébab
ménchium bau buah durian itu; maka térlalu jahat makanan
itn.”  Maka térsényum-lah aku sakalian ménéngar pér-
kataan-nya itu, hrng bérlainan tabiat-nya itu dari-pada
orang lain; barang vang di-sukat oleh orang, di-bénchikan-
nya. Maka sébab ilu jikalau ada orang-orang mémbawa
durian di-halaukan oleh supai,

Kalakian maka ada-lah pada svatu pélang hari, maka aku
pun héndak pulang, maka di-pangeil oleh Tuan Rafiles,
kata-nya, * Enche’, mari kita bérjalan-jalan; sahaya héndak
pergi mélibat témpat orang-orang Mélayu bélajar.” Sa-télah
itn aki pun naik-lah kéreta pélangking b&rsama-sama, laln
pérgi ka-Térangkera. Maka apa-bila sampai ka-rumah
Lébai Abdu'r-Razak, maka masok-lah Tuan Raflles bérsama-
cama aku, ada-lah kami lihat tiga orang budak-budak kéna
hukum, sa-orang di-rantai pinggzang-nya, maka ujong rantai
itu di-pakukan ka-pada suatu képala balak, di-surch-nya
pikul; dan sa-orang di-rantai sahaja, di-surch méngaji; dan
sn-orang di-ikatkan ka-tiang., Maka kata Tuan Raffles,
‘Enche', apa sébab budak ini di-rantai bagitu? Ini adat
térlalu jahat ; choba tanya ka-pada guru-nya itu.” Maka akn
péreksa-lah ka-pada-nya, maka jawab-nya, ‘ Budak ini, toan,
ia sugdah lari, sékarang délapan hari baharu dapat; orang
bawa dari Kéndur nama témpat itu, sa-hari pérjalanan dari
sini jauh-nya; ibu-bapa-nya bayar satu ringgit ka-pada
orang itu; maka sibab itu-lah sahaya hukumkan bagilu
Dan lagi ini satu budak, ia lari dua hari, sudah ia panjat
pokok dalam hutan, ini-lah sahaya hukumkan. Dan lagi ini
satu budak, ségala yang sudah di-bacha-nya habis di-lupakan-
nya, maka itu-lah sahaya sorohkan ia mémbacha. Maka
kata Tuan Raflles, ‘ Kalau bagitu, patut.” Maka kata-nya,
‘Apa sébab guru tiada ajar bahasa Melayu?' Maka jawab
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guru itu, ‘Orang yang &mpunya anak-anak ini ményuroh

ajarkan Kuran dahulu ; maka kalau sudah ia dapat Kuran,

kémudian boleh bacha bahasa Mélayu; bagitu-lah adat
sahaya sémua-nya; dan lagi tiada adat di-négéri ini, orang
{aroh igmpat bélajar bahasa Melayu.” 7 Maka kata Tuan
Raflles, * Baik-lah, guru, sahaya mau tahu sahaja, jangan
marah; tabek gurn’ Lalu kami bérjalan kéluar; maka
sambil ia bérjalan, kata-nya ka-pada-ku, ‘Sunggoh-kah
bagitu adat Mélayu, &nche’?’ Maka jawab-ku, ‘ Sunggoh,
tgan. DMaka sambil ia t¥rsényum, kata-nya, ° Baik-lah,
eénche’, kalau sahaya umur panjang, sahaya mau taroh
témpat bélajar bahasa Mélayu; sahaya térlalu sayang, karna
bahasa Mélayu itu térlalu bagus bunyi-nya, dan lagi banyak
guna-nya., DMaka sa-télah itw, naik-lah kércta bérjalan
pulang, ada-nya. /.

Shahadan lagi ada-lah ko-lihat kEsukaan bésar ka-pada
Tuan Raffies itu méméreksa akan halnégéri-négéri, dan bagai-
mana hukum dalam négéri, dan bagai-mana hal orang bésar-
bésar-nya, dan bagai-mana pErentah-nya ; dan lagiia héndak
méngélahui apa-apa késukaan orang Mélayu, dan bagai-
mana adat-nya, dan lagi apa-apa nama gunong-gunong
dalam Mc¢laka, dan nama-nama tEmpat itu, dan apa-apa
pékérjaan orang-orang itu sakalian, dan apa dagangin yang
kéluar, dan lagi bagai-mana fikiran orang di-Mélaka, baik-
kah pérentah Holanda, baik-kah pérentah Inggéris? DNaka
ségala pérkara-pérkam yang térsébut ini-lah di-usahakan-nya
bértanya-tanya.

Sa-bagai lagi, ku-lihat akan hal kélakuan istéri-nya itu
pun bukan barang-barang pérémpuan, maka sa-hari-hari ia
pun sapérti hal suvami-nya itu juga, maka barang-barang
pekérjaan-nya itu sémua-nya déngan tériib dan sopan, séna
muka yang manis ; ia bérchakap d&ngan hormat-nya, baik ka-
pada orang miskin atau orang kaya, sama juga; maka sélalu
ia suka bélajar bahasa Mélayu déngan usaha-nya, di-péreksa-
nya apa-apa kata Mélayu ini, apa kata-nya itu; dan lagi

- H
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barang pérkara yang di-lihat-nya sémua-nya di-tuliskan-nya,
Dan lagi ku-lihat pérkara yang héndak di-buat oleh suami-
uya, baik mémbéli barang sa-svatu, sémua-nya ia bértanya
ka-pada istéri-nya; maka jikalau suka istéri-nya, jadi-lah,
Dan lagi ku-lihat kélakuan-nya pérémpuan itu térlalu sangat
chakatan barang ptkérjaan-nya ; maka sa-béntar pun ia tiada
diam dudok chuma-chuma, mélainkan déngan pékérjaan-nya
tidak satu-saiu, pada tiap-tap hari. ..

Sa-bérmula maka pada suatu bari kata Tuan Raflles ka-
pada-kn, ‘ Tuan, lagi tiga hari sahaya héndak bélayar, tuan
kémas-kémaskan ségala kitab-kitab Mélayu it sémua-nya.'
Maka apa-bila aku déngar itu, maka bérdébar-lah hati-ku,
rasa-nya térbang-lah arwah-ku, séraya aku bérlanya, * Héndak
ka-mana, tuan?® Maka jawab-nya, ¢ Sahaya mau pulang
ka-Eropah.’ Maka sérta aku déngar pérkataan-nya itu,
maka liada-lah aku t€rtahan lagi hati-ku, rasa-nya sapéni
aku kéhilangan ibu-bapa-ku, démikian-lah; maka ayer mata-
ku pun bérlinang-linang. Maka di-pandang-nya itu, maka
muka-nya pun merah-lah, séria di-l&tap-nya ayer-mata-nya
déngan sapu-langan, sambil kata-nya, ° Enche’, jangan
susah ; kalau sahaya lagi ada hidup, balek juga sabaya ka-
Singapura ini. S&karang sébab sahaya mau pulang ini,
karna ada sahaya bérséliseh déngan Tuan Farquhar, maka
itu-lah sahaya mau jélaskan; maka fjikalau sudah itu jélas,
sahaya balek. Enche’ tingeal baik-baik, jangan susah, bolch
kita bértéiu lagi di-belakang; dan lagi nanti sahaya kasi
satu surat, énche’ bolch simpan baik-baik ; maka sa-lagi ada
Inggéris dalam négéri Singapura atau di-Mélaka, &nche’
unjokkan ka-pada-nya itu surat, ka-pada barang siapa mén-
jadi képala ; énche’ boleh dapat pékérjaan itu.’ Maka jawab-
ku, “Tuan, sabaya tidak suka kérja di-pelice itu, sébab
mémbéri-béri sumpah ka-pada orang.’ Maka jawab-nya,
‘Orang yang mémbéri sumpah itu, tuan boleh taroh orang
lain; Kompéni béri gaji-nya lain. Maka jawab-ku, ‘Itu
kémudian boleh sahaya fikir, tuan Maka kata-nya pula,
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¢ Kalau tidak, énche’ mau tinggal ka-pada saudagar-saudagar
Inggéris, boleh péeang pékérjaan-nya ilu, sahaya boleh kasi
surat ka-pada Tuan Queiros, boleh dapat gaji bésar. Akan
tétapi sabaya fikir itu kérja &rlalu pénat, énche’ tiada boleh
taban; baik juga pekérjaan tlis-ménulis dan méngajar
tuan-tuan Inggéris bahasa Mélayu.,” Maka jawab-ku, * Yang
mana tuan fikir patut, itu-lah sahaya turat.”

Kémudian maka di-panggil-nya masok ka-dalam bilek
sa-bélah itu, sérta kata-nya, ‘Enche’, buka ini tiga almari,
ada bérisi kitab-kitab Mélayu; sémua-nya itu alas baik-baik
déngan kain lilin ini, susun ka-dalam péti kulit itu, ada
émpat péti. Sa-téhah sudab, kémudian ada pérkakasan
Jawa, dan lagi ada banyak jénis-jénis.” Maka sa-télah sudah
di-unjokkan-nya sémua-nya itu, maka kéluar-lah ia. Déngan
tangan-ku-lah ményimpan ségala kitab-kitab dan hikayat-
hikayat, dan shaer; maka ségala kitab yang bérjilid sahaja
ada-lah Kira-kira tiga-ratus, maka lain dari-pada yang bélum
bérjilid, dan lain dari-pada yang bErchérai-chérai, dan yang
bérgulong, dan yang bErhélai-hélai, maka pénoh-lah tiga
buah peti kulit panjang-panjang sa-dépa déngan kitab-kitab
Mélayu sahaja. Maka kémudian dari-pada itu, dua péti di-
muatkan surat-surat dan kitab-kitab Jawa dan Bali dan
Bugis, sérta bérjénis-jénis patong dan gambar-gambar, dan
pérkakas-nya, dan pérmainan-nya, dan tulisan-nya dalam
daun lontar itu, sémua-nya tiga émpat péti.  Dan lagi bunyi-
bunyian Jawa pun ada déngan sa-léngkap-nya dalam sa-buah
péti bésar; maka lain pula ada bébérapa ribu jénis binatang-
binatang yang télah di-buangkan isi-nya dan tulang-nya,
maka di-isi-nya déngan kapas ka-dalam-nya, maka kélihatan
rupa-nya sapérti binatang hidup sunggoh juga, ada-nya ; dan
lagi ada dua tiga pE yang bErisi burong-burong béribu-ribu
jénis yang di-pérbuat-nya bagai yang térsébut itu juga; dan
lagi pula ada bébérapa ratus botol bEsar kéchil, dan panjang
pendek, yang bérisi déngan ular-ular dan lipan, kala dan
ulat-ulat, dan sa-bagai-nya, maka sakalian-nya botol-botol itu

H 3
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di-isi-nya déngan grn, ia-itu akan méméliharakan dari-pada
busok, maka rupa-nya binatang-binatang itu sapérti hidup
juga, ada-nya ; dan lagi ada dua péti bérisi déngan karang-
karangan, ia-itu dari-pada béribu-ribu jénis siput dan kérang,
dan rémis yang bérbagai-bagai rupa-nya. Maka ada-lah
ségala b¥nda yang térstbut itu-lah yang térlalu di-kaschi-nya,
lérlébeh dari-pada mas dan intan ; maka sa-béntar sa-béntar
ia datang mélihat, sébab takut rosak atau patah péchah.
Maka sa-télah siap-lah sémua-nya itn, maka ségala péti-péi
itu pun di-muatkan-nya ka-kapal, Ada pun tongkang yang
mémuat barang-barang itu sémua-nya dua-puloh, lain pula
stkochi dan tambang.

Maka sa-télah sudah-lah sfgala barang-barang-nya naik
di-kapal, maka di-panggil-nya akan daku pada esok-nya
masok ka-dalam bilek témpat ia ménulis itu, kata-nya, ¢ Ini-
lah, énche’, ambil ini surat, simpan baik-baik sama-sama
surat yang sahaya sudah kasi dahuln di-Mélaka itu; maka
kalau esok-esok ada orang bésar-bésar Inggéris datang ka-
miari, énche’” unjokkan surat itu, maka ia boleh péliharakan
sama enche’. Dan lagi kalau &nche’ masok dalam pékérjaan
di-Cours, unjokkan surat ini ka-pada barang siapa yang
menjadi raja di-Singapura, maka boleh dapat gaji 1¢beh
dari-pada orang-orang Mélayu. Jangan-lah énche' susah
hati, sahaya lihat; kalad ada umur sahaya, bagai-mana pun
schaya datang jupa ka-Singapura. Maka kalau sahaya
sadah mati, tinggal-lah baik-baik; dan sahaya pésan bélajar
baik-baik bahasa Inggéris, boleh jadi pandai. Ini lagi satu
surat énche’ ambil; kalau sudah sabaya bélayar, bawa pérgi
unjokkan ka-pada Tuan Queiros, nanti ia béri dua-ratus
ringgit, énche’ ambil itu wang, buat-buat bélanja, Maka
kalau sahaya datang kémbali, sahaya héndak mémluat ba-
nyak kitab-kitab, ia-itu dari hal négéri-négéri yang di-sabélah
sini; maka sahaya nanti sébutkan nama énche’ pun dalam
kitab-kitab itu, bagai-mana &nche’ banyak ménolong akan
sahaya dari-pada bahasa Mélayu dan képandaian Meélayuy,



HIKAYAT ABDULLAIT Ty

dan ségala péngélahuan énche’ sémua-nya nanii sahaya
stbutkan, supaya orang putch boleh méngénal dan pérchaya
eama énche’ dalam pékérjaan.’ Maka diam-lah aku, sambil
aku sambut surat itu, séria ayer-mata-ku bérhamburan tiada
borasa, scbab térlalu-lah stdeh-nya hati-ku, rasa-nya pada
hari itu sapérti kématian ibu-bapa-ku sébab bérchérai déngan
Tuan Raflles itu. Ada pun yang ku-susahkan itu bukan-
nya sébab péndapatan-ku dari-pada-nya, “atau bukan- -nya
sebab kébésaran-nya atau kéelokan-nya, mélainkan sébab
budi bahasa-nya yang baik; lagi pun barang suatu pér-
kataan-nya itu déngan suchi hati lagi tulus, déngan tiada
sa-kali-kali mémbé&sarkan disi-nya atau ménghinakan orang,
ada-nya. DMaka sakalian pérkara nu-lah yang térsangkut
dalam hati hingga sampai sékarang ini; maka banyak-lah
juga orang bésar-bésar dan orang yang pandai-pasdai, dan
orang yang kaya-kaya, dan orang yang clok-clok rupa-nya,
{étapi tabiat yang pandai méngambil hati orang sfria déngan
budi babasa Tuan Raflles itu tiada-lah aku dapati. Maka
jikalau aku mati dan hidup kémbali sa-kali pun, tiada-lah
akan méndapat orang sapérti i lagi.

Hata sa-télah sudah ku-ambil dua surat itu, maka Tuan
Raffles dua laki istéri itu pun turun-lah ka-laut, sérta di-
iringkan oleh orang ségala bangsa, éntah bébérapa banyak,
maka aku pun pérgi-lah bérsama-sama ménghantarkan dia ;
serta sampai di-kapal, maka naik-lah ia kédua laki isiéri.
Maka sa-béntar lagi orang héndak mémutar sauh, maka di-
suroh oleh Tuan Raffles papggil aku, maka masok-lah aku
ka-dalam bilck-nya, maka ku-lihat muka-nya merah, stria
ményapu ayer-mata-nya ; maka kata-nya, ‘ Enche’, pulang-
lab, jangan susah ; kalau sahayva hidup, bolch kita bériému
pula,’ Maka datang-lah istéri-nya mémbawakan dua-puloh
lima ringgit, kata-nya, “Ini sahaya béri sama énche’ punya
anak-anak di-Mélaka,! Maka apa-bila ku-déngar itu, makin-
lah térbakar rasa-nya hati-ku, sébab budi-nya lakiistéri i ;
maka ku-sambut sérta mémbéri térima kaseh, sérla méng-
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gonchang-gonchang tangan Tuan Rafiles dua laki ist¥ri séria
déngan ayer-mata-ku, lalu turun ka-sampan. Maka sa-télah
jauh-lah sampan itu bérdayong, maka aku ménoleh ka-
bélakang, ku-lihat tuan Raffles ada mémandang dari jénela,
maka aku mémbéri tabek akan dia, maka di-angkat-nya
tangan-nya, maka sa-béntar itu juga kapal itu pun méngang-
kat layar lalu bérlayar-lah. . . .

Shahadan maka kémudian dari-pada sédikit bari itu, maka
aku rasa tiada suka hati-ku sébab térkénang-kénang akan
Tuan Raffles itu, maka aku pun kémbali-lah ka-Mélaka.
Ada kira-kira dua bulan lama-nya kémudian aku balek pula
ka-Singapura : maka sérta aku sampai, maka aku méndapat
khabar dari-pada Tuan Farquhar, kata-nya, ‘Bahawa kapal
yang Tuan Rafiles ménumpang héndak pulang ka-Eropah
itu sudah bérlayar dari Bangka-huln pada pétang hari, maka
pada malam-nya kapal itu sudah térbakar, habis-lah ségala
barang-barang yang di-dalam-nya, salu pun tiada lépas;
mélainkan Tuan Raflles 1&pas dua laki istéri déngan sa-hélai
sa-pinggang sahaja.” Maka apa-bila ake ménéngar khabar
yang démikian itu, térbang-lah arwah-ku sébab térkénangkan
sakalian kitab-kitab babasa Mélayu dan lain-lain dari-pada
Lbébérapa zaman punya di-pungut-nya dari-pada sa-génap
négéri sakalian-nya habis-lah hilang, tiada lagi tinggal bénech-
nya, karna sakalian-nya itu tulisan tangan, jikalau kitab
di-chap ada-lah bénch-nya; dan lagi sapérti ségala pérkakas
yang hairan-hairan itu sakalian, ada pun sapérti harta-bénda-
nya itu tiada-lah aku susahkan. Dan lagi pula té&rkénangkan
aku sapérti pérjanjian-nya héndak mimbuat kitab dari hal
négéri-négéri yang di-sab&lah sini, séria janji-nya héndak
mémasokkan nama-ku dalam kitab-kitab itu, sémua-nya pun
sudabi-lah hilang. Makin aku kénangkan dari hal pérkara
itu sakalian, makin-lah susah hati-ku, sébab suatu kérugian
bésar pula ka-pada orang-orang LEropah pun olch kéhéndalk
Tuan Raffles itu héndak méngarangkan bébérapa hikayat,
ia-itu suatu hikayat dari hal tanah Bugis, dan suatu dari hal
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Pulau Bérunai, dan suatu hikayat ll_:T:'tri hal Pulau Singapura ;
dan lagi pula bébErapa pérkara yang indah-indah héndak
di-pérbuat-nya. Maka sakalian kitab-kitab itu sérta salinan-
nya dalam babasa Ingg@ris itu sémua-nya sudah-lah hilang.
Maka sa-béntar lagi bérbalek-lah pula bati-ku bérfikir, asal
nyawa-nya tériépas, itn pun shukur-lah ka-pada Allah ; Allah
mélakukan kuasa-nya atas hamba-nya ; yang tiada di-sangka-
kan boleh ménjadi, dan yang di-sangkakan tiada ménjadi;
ia mémbuat déngan sa-kéhéndak-nya.

RAVANA'S KINGDOM

Ini-lah hikayat yang t&rlalu indah-indah térmashhur di-pér-
katakan orang di-alas angin dan di-bawah angin nyata ka-pada
ségala sasléra : pfrkataan Maharaja Rawana yang sa-puloh
képala-nya dan dua puloh tangan-nya ; raja itu térlalu bésar,
ia beroleh kérajaan-nya &mpat témpat négéri di-anugérah-
Kan Allah taala ; svatu kérajaan dalam dunia, kédua kérajaan
ka-pada kéindiraan pada udara, kétiga témpat kémajaan
dalam bumi, ké&mpat kérajaan di-dalam laut. Sakalian itu
pun yang tiada baik patck buangkan, lamun baik bunyi
warta duli shah alam; s&dang patek lagi dalam bichara
yang di-pérttan dan hamba di-bawah duli shah alam, baik
hidup déngan nama yang baik, jangan mati déngan nama
jabat, karna dunia ini tiada akan sunggoh; jika sémpurna
négéni shah alam, déngan nama yang baik.

Déngan sa-kétika itu juga Rawana pun di-naikkan ka-pada
sa-buah pérahu; maka di-bawa-lah ka-pada bukit Sirandib.
Déngan démikian, maka Rawana pun di-turunkan-lah ka-
pada bukit itu lalu mEngeliling tanah bukit itu ; maka suatu
makanan pun tiada di-likat-nya yang dapat akan di-makan,
Maka Rawana pun méndirikan dua batang kayu; maka di-
atas dua batang kayu itu di-gantongkan-nya suatu kayu;



120 RAVANA'S KINGDOM

maka di-lambakkan-nya kayu yang Jain ; maka di-sampaikan-
nya ka-pada kayu yang mélintang itu; maka lalu di-
timbunkan-nya kayu itu di-bawah kayu yang di-lintangkan-
nya itu. Barang kala malam dari pohon pétang, maka
di-tiup-nya api; sudah di-tiup-nya, maka ia naik ka-atas
kayu yang di-dirikan-nya itu; maka di-ikat-nya kaki-nya
pada kayu yang mélintang itu; maka képala-nya di-tung-
gangkan-nya ka-tanah. Sa-1&lah térbit mata-hari, maka ia
pun turun dari alas kayu itu, maka ia pérgi pulang ménghim-
punkan kayu api itu ; maka di-timbunkan-nya pulang sapérti
dahulu di-bawah kayu yang di-dirikan-nya itu. 3Sa-télah
masok mata-hari, maka ia pun naik ka-atas kayu itu; maka
kaki-nya di-ikatkan-nya, képala-nya ka-bawah. Déngan
démikian dua-bélas tahun lama-nya bértapa.

Maka déngan kudérat Allah subbanahu wa taala, tatkala
itu nabi Adam pun di-turunkan Allah taala dari dalam shurga.,
Berapa lama-nya dalam dunia, maka sa-kali pérsétua nabi
Adam alaibi "s-salam  bérjalan-jalan pada waktu subol.
Maka tatkala itu nabi Adam alaibi’s-salam pun béncému
déngan Rawana pértapa itu; kaki-nya di-gantong-nya ka-
slas, képala-nya ka-bawah., Maka Adam bérlanya, ® Hai
Rawana, ngapa éngkau mélakukan diri-mu démikian dan
bérapa lama-mu sékarang?’ Maka sahut Rawana, ‘Ya
tuhan-ku nabi Allah, lama hamba sékarang bahatu dua-bélas
tahun hamba pértapa démikian ini’ DMaka kata Adam,
‘ Hai Rawana, apa juga éngkau pohonkan ka-pada Allah
subhanahu wa taala, maka éngkau ménghalkan diri-mu dé-
mikian ini?° Maka sémbah Rawana, * Ya tuhan-ku nabi
Allah, jikalau dapat kira-nya hamba pchonkan anugérah
Allah taala yang hamba kéhéndak itu, maka mau hamba
bérsémbalikan dia ka-pada tuan hamba. Maka sabda nchi
Adam, * Hai Rawana, kau-katakan-lah yang kéhéndak hati-
mu itu, ku-déngar; mudah-mudaban dapat ku-pohonkan
ka-pada Allah subbanahu wa taala.” Makakata Rawana, * Ya
tuhan-ku nabi Adam, yang kéhéndak hati hamba itu, jikalau
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dapat kira-nya hamba pohonkan &mpat kérajaan ka-pada
émpat témpat, suatu kérajaan dalam dunia, kédua kérajaan
pada kéindéraan, kétiga kérajaan di-dalam bumi, kéémpat
kérajaan di-dalam laut’ Maka sahut Adam alaibi’s-salam,
« Hai Rawana, jikalau &nghau may birjanji-janjian dan tégoh-
tégoh pada kata-mu, mau ake mémohonkan kéhéndak-mu itu
ka-pada Allah taala” Maka s¢mbah Rawana, * Barang janji
tuan hamba, hamba turut tiada hamba salahi, lamun kéhéndak
hamba ini jadi hamba péroleh” Maka ujar Adam alaihi
's-salam, ‘Sékarang &ngkau di-jadikan Allah taala raja ka-
pada kéémpat négéri: bukan barang-barang kébésaran kau-
~ péroleh, karma it ka-pada sa-sa-orang pun bélum. ada
démikian di-anugérahkan Allah taala, baharu-lah ka-pada-mu
juga; jikalau dapat &ngkau, baik-baik kérajaan-mu dan
ingat-ingat éngkau ménghukumkan karna Allah subhanahu
wa taala, karna di-pinjami-nya juga kérajaan ilu; dan
péreksa bénar-bénar dan jangan kau-binasakan nama ibu
bapa-mu dan jangan kau-binasakan hati rayat-mu dan
tégoh-tégoh négéri-mu déngan kéléngkapan dan ségala
sénjala-mu dan kaseh ségala rayat-mu déngan hukum sa-
bénar-nya dan jangan kau-kérjakan barang yang di-larang-
kan Allah taala; stkarang &ngkau héndak-lah  bérjanji
éngkau déngan aku, apa-bila kau-pérbuat pekérjaan yang
salah atau rayat-mu bérbuat pékérjaan yang salah kau-pér-
kénankan dan tiada kau-hukumkan déngan hukum sa-bénar-
nya, déngan ségala it juga &ngkau di-binasakan Allah
taala. Jika éngkau mau bérjanji démikian, maka aku mau
riémohonkan kéhéndak-mu itu ka-pada Allah, karna ségala
raja-raja dunia sémua-nya raja pinjaman; jangan kamu
thérab gorakt, karna kérajaan kamu dan kébésaran kamu
sémua-nya pinjaman juga; jangan kamu sapérti aku ini-lah
Léluar dari dalam shurga, stbab tiada ménurut titah whan-ku
dan mélalur firman-nya.” Maka sémbabh Rawana, ¢ Jikalau
hamba kérajaan démikian di-anugérabkan Allah subhanahu wa
taala, maka hamba pErbuat ségala pérbuatan yang salah atau
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hamba turut pékérjaan rayat hamba yang salah, atau pérbuatan
anak chuchu hamba yang salah; hamba bénarkan di-binasa-
kan Allah pulang hamba déngan sa-ribu kutok.” Sa-télah
sudah Rawana bérjanji déngan Adam bértégoh-tégohan kata-
nya, maka Adam pun mémohonkan kurnia rahmat ka-pada
Allah subbanahu wa taala; déngan sa-kétika itu juga di-
anugérahkan Allah subhanahu wa taala kérajaan akan Rawana,
pada €émpat témpat; barang ada ségala raja-raja dalam
k&émpat témpat itu sémua-nya dalam hukum-nya; maka
Rawana pun mélakukan hukum-nya pada négéri.

THE WHOLE DUTY OF KINGS

'Hamba minta kaseh ka-pada twan-tvan sakalian; akan
naik raja ini bukan mudah dan bukan layak hamba akan jadi
raja dan dudok di-atas singghasana kérajaan, karna akan ségala
raja-raja jika tiada ada di-k&ahui-nya tujoh pérkara, tiada
layak ia naik raja dan tiada sémpurna kérajaan-nya; pértama,
raja itu héndak bérelmu mémbedakan baik dan jahat bénar
dan salah ; kédua pérkara, héndak akal balang budiman mé-
neasehi ségala rayat-nya; kétiga pérkara, héndak baik rupa,
karna raja akan ganti dewata mulia raya, héndak-lah baik dari-
pada ségala rayat-nya sakalian, dan mémbéri anugérah akan
stgala rayat-nya kéchil bésar, dan tEgur-sapa-nya déngan
manis muka-nya; maka sémpurna nama-nya raja; kéémpat
pérkara, héndak bérani dari-pada ségala lawan supaya di-
kémalui ségala raja-raja lain; kélima pérkara, héndak ia
tabu pada bérmain sénjata; kéénam pérkara, héndak-lah
dérmawan lagi adil akan ségala orang kaya-kaya dan miskin
dan méngasehi bulubalang supaya sémpurna nama-nya
raja; kétujoh pérkara, héndak banyak jaga dari-pada ndur,
karna kata hukama tujoh pérkara rahsia mémbukakan din-
nya pada ségala orang pérlapa yang sédékala jaga.'
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THE PERFECT WOMAN

Ga-télah di-déngar oleh Isma Mantéri kata anak-nya
démikian itu, maka ia pun ményuroh méngéluarkan tang-
long dari bénua China dan kandil dari bé&nua Rum dan
peélita dari bénua Baghdad, kaki dian dari bénua Selan
dan tirai dari bénua Malabari itu; maka di-buboh-nya hikmat
di-surat-nya svatu ismu. Sa-télah sudah, maka kata Isma
Mantén ka-pada anak-nya, * Hai nyawa bapa, pérsémbahkan
oleh-mu ségala kéléngkapan ini ka-pada tuan putéri; apa-
bila ia bérchérita, suratkan olch-mu ségala kata yang di-
katakan-nya itu, barang suatu pun jangan tinggal?® DMaka
sahut anak-nya, ‘ Baik-lah, ya ayahanda.’

Hata maka hari pun pétang-lah: maka Dewi Rum Diraja pun
di-hantarkan oleh Tsma Mantén déngan pérsémbahan-nyaitu ;

‘maka Dewi Rum Diraja pun masok méngadap tuan putéri

Puspa Ratna Kémala lalu di-pErsémbahkan-nya tanglong dan
pélita dian kandil dan tirai itu ka-pada tuan putéri, sémbah-
nya, ‘Ya tuanku, ini pérsémbahan patek itu hamba yang
hina ka-bawah duli wanku Maka tuan putéri térlalu
sukachita béroleh yang  démikian [séraya bértitah, ‘Hai
Dewi Rum Diraja, térlalu sa-kali kébaktianr pérdana mantéri

“ini dar-pada ayabanda datang ka-pada kita ini, tiada-

lah térbalas lagi oleh beta,” Maka sémbah Dewi Rum
Diraja, * Jangan tuanku bértitah démikian, karna patek ini
hamba ; yang mana kégémaran dan késukaan tuanku, itu-
lah di-kérjakan-nya'],

Shahadan bari pun malam-lah dan nobat pun bérbunyi-
lah; maka di-pasang orang-lah tanglong dan kandil dan
dian pélita yang di-pérsémbahkan olch Isma Mantéri itu;
maka tirai dewangga yang k&fmasan itu pun di-labohkan
orang=lah dan térhampar-lah ségala hamparan itu; maka
tuan pulér itu pun dudok-lah di-atas pétérana yang keé-
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emasan bérlatahkan ratna mutn manikam di-hadap olely
ségala anak raja-raja dan anak mantéri dan ségala dayang-
dayang beti-beti pérwara dan inang péngasoh sakalian ;
maka tuan putéri pun dudok mémbacha hikayat; maka
isi astana sakalian itu pun térlalu sukachita-lah ménéngar
hikayat pérsémbah Isma Mantéri itu, pértama di-hikayatkan
ka-pada ayahanda baginda itu térlalu amat mdah-indah
bunyi-nya dan péri méngatakan pérentah majlis sakalian
dalam-nya ; maka bunyi suara tuan putéri pun amat mérdu
mémbacha hikayat, tiada jému lagi ségala yang ménéngar.
Iata maka tuan putéri pun mémbacha baharu pada ea-
hingga pérentah ségala raja-raja; maka kata Sangga Ning
Rat séraya t€rsényum, * Di-mana gérangan aku béroleh sa-
pérti yang di-dalam hikayat ini?" DMaka tvan putérl pun
masam muka-nya séraya méngérling dénpan ekur mata-nya
m¢élihat Sangga Ning Rat térsényum ilu; maka di-katup oleh
tuan putéri hikayat lalu bérbanckit masok béradu ka-dalam.
Maka kata Tan Sétia Warna, ‘Anak mata di-bunoh ini,
sfdang sédap télinga ménéngar” Maka di-usek-nya pula
tuan putéri.

Hata, maka séeala isi astana itu pun tdur-lah masing-
masing ménunggui tuan putéd Puspa Ratna Kémala, Maka
dian pun bérkata-kata, © Hai tanglong, méngapa maka dua-
lapan anak tuan hamba sa-orang pun belum bérsuami?”
Maka tanglong bérjéntéra itu pun bérpusing-pusing ; maka
bérbunyi génta kémala térlalu ajaib bunyi-nya. Maka bér-
kata tanglong bérjéntéra, * Hai dian, bukan-nya mudah orang
bérsuami ity, karna sharat pérémpuan érlalu sukar” Maka
tuan putéri dan Dewi Rum Diraja pun térkéjut dari-pada
béradu itu ménéngar bunyi dian bérkata déngan tanglong
jtu, Maka Dewi Rum Diraja pun bangun dudok, Iata,
maka dian kandil pélita dan tirai itu pun ményahut, ‘ Hai
tanglong, katakan apa sharat pérémpuan ity, supaya kami
sakalian ménéngar dia?’ Maka kata tanglong, *Ada pun
huref “ Pa ” érti-nya patut pérémpuan itu déngan suami-nya ;
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:-.pa-'T-::hE:t istéri-nya kata suami-nya, tiada lagi bérsalahan.
Maka mérak itu pun kéluar-lah dari dalam pérmata nila
kéndi itu séraya bérkata, * Bénar kata tanglong itu: kami
pun ingat akan bunyi-nya pantun

Punggok béndang kididi béndang,
Tun Ali patah jérami;

Dudok sédanz, bérdiri sédang,
Elok di-mata kami:

&rti-nya, apa-bila sédang itu, patut-lah.! Maka tuan putéri
pun térsényum ménéngar tanglong bérkata-kata itu dan mérak
bérnanyi; maka Dewi Rum Diraja pun ménanggalkan subang-
nya lalu di-suratkan-nya ségala kata tanglong itu. Hata,
maka kata tanglong, ‘ Ada pun huruf “Ra” yaani héndak-
lah pérémpuan itu ramah mulut-nya ka-pada suami-nya dan
pada hamba sahaya-nya déngan tégur-sapa-nya, itu-lah &ri
peérémpuan akan di-puji oleh suami-nya, Ada pun &rti huruf
ALim” itu yaani héndak-lah manis muka-nya pérémpuan
jtu, apa-bila térpandang oleh suami-nya néschaya bérahi hati-
nya mémandang muka istéri-nya yang manis itu; jikalau ada
mashghul sa-kali pun, hilang-lah dari-pada hati-nya; itu-lah
érti huruf “ Mim™ itw.” Maka mérak itu pun ményahut,
 Sunggoh sapérti kata tnan hamba itu; beta pun ingat akan
péndekar Raja Balia Daria nama-nya, tatkala raja-nya turun
itu, muka-nya térlalu manis gilang-gémilang déngan kata-
nya, ** Suatu pun tiada pérsémbahan beta hanya muka yang
manis dan pérkataan yang lémah [émbut, ini-lah pérsém-
bahan beta,”' Maka sahut dian dan kandil pélita tirai
dewangga itu, ‘ Sa-bénar-nya-lah sapérti kata tuan hamba
itu; chéritakan apa-lah supaya kami déngar” Hata, maka
tuan putéri pun fikir, * Sunggoh sapéri kata tanglong itu,
harus-lah aku ini bélum di-béri oleh mamak-ku pérdana man-
téri bérumah-rumah, karna bélum aku tahu akan ségala
sharat pérémpuan itu.’ Maka hati tuan [putéri] sukachita-lah,
mata-nya pun tiada mahu tidur ménéngar kata itu. Hata,
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maka di-surat pula oleh Dewi Rum Diraja, Maka bérkata
pula tanglong itu, ‘Ada pun huruf “Fa” itu yaani fecl
pérémpuan térlalu baik, barang tingkah laku-nya bérkénan
ka-pada suami-nya dan barang siapa mélihat feel-nya bérkénan
ka-pada hati-nya, itu-lah &rti huruf “Fa” ite.” Maka sahut
mérak, ¢ Sunggoh sapérii kata tanglong itu, beta pun ingat-
kan pantun :

DBukan-nya laras ku-nilakan,
Lénggundi wmboh di-panchur;

Bukan-nya paras ku-gilakan,
Oleh budi hati-ku hanchur,

Maka sahut kandil pélita dian tirai ite, *Bénar-lah kata
diri itu; chéritakan lagi kami déngar.” Maka kata tanglong,
¢Ada pun huruf “Wau" yaani wadzih, barang kata yang
kéluar dari-pada mulut pérémpuan itu manis sérta déngan
lémah lémbut, apa-bila suami-nya ménéngar suara-nya,
néschaya térbuka-lah hati-nya, shahadan bértambah-tambah
bérahi-nya ménéngar kata-nya itu” Maka sahut mérak i,
¢ Bénar sa-kali kata tuan hamba itu; beta pun ingat akan
séloka . . . érti-nya kata yang lémah lEmbut itu bélénggu hali.’
Maka sahut kandil dian pélita tirai dewangga, *Bénar-lah
sapérti kata tuan hamba itu, patut déngan séloka mérak
itu ; katakan lagi kami déngar, supaya béroleh manfaat dari-
pada tuan hamba., Maka kata tanglong, ‘Ada pun é&ri
huruf “ Nun” yaani néntiasa pérémptian ményukakan hati
suami-nya dan néntinsa ménchériakan diri-nya dan rumah
tangera-nya dan makanan pakaian suami-nya ; jikalau raja,
ménchériakan isi astana dan takhta kérajaan, itu-lah érti-nya
huruf “Nun " itu, Maka apa-bila di-kétahui oleh pérémpuan
értisharat pérémpuan itu, maka bijaksana-lah nama-nya. Ada
pun pértama Hawa di-jadikan Allah taala itu di-nama¥ déngan
nama pérémpuan di-kurniai huruf it tiada sia-sia, Shahadan
di-tambahi pula énam pérkara lagi, pértama-tama iman kédua
islam kétiga marifat kéémpat tauhid; yang dua pérkara lagi
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itn tiada dapat kami katakan, karna kata itu kata rahsia, Maka
dua-bélas laksana-nya pérémpuan; jikalau ada di-kétahui-nya,
sémpurna-lah pérémpuan itn,” Maka kata mérak itu séraya
méngamparkan sayap-nya, ‘Katakan apa, hai tanglong,
elmu yang dua pérkaraitu,’ Maka kata tanglong, *Jikalan
J:ami katakan, néschaya hilang-lah hormat ségala orang yang
liérguru déngan bébérapa hadiah-nya,” Maka sahut mérak itu,
¢Bénar-lah kata tuan hamba itu. Ada pun yang télah tuan
hamba chéritakan ka-pada kami sakalian ini, lagi sukar
orang yang méngétahul akan dia mélainkan orang yang
bijaksana juga yang tahu ; k&mudian kélak kami pinta pada
Tfuan hamba rahsia itw.' Maka fikir tuan putéri, ° Rahsia
yang mana gérangan dua bagai lagi itu?” Hata, maka tang-
long kandil dian pélita itu pun bérpusing; maka bérbunyi-
lah génta kémala yang indah-indah itu sapérti bunyi-bunyian
térlalu amat mérdu bunyi-nya. Maka mérak bétina itu pun
méngigal séraya bérpantun,

‘Laksamana baharu ménugal,
Sharif itu orang térpileh.
Bijaksana baharu di-pugar:
Arif yang mana gérangan béroleh #*

Maka datang-lah ka-pada dua jam malam, maka kata
kandil, * Hai tanglong, chéritakan apa-lah ka-pada kami
bétapa sharat pérémpuan supaya di-kaseh oleh suami-nya’
Maka kata tanglong, ‘ Ada pun pérémpuan yang di-kasch
oleh suami-nya itu atas sa-puloh pérangai pancha indéra
dzahir dan batin yang di-jadikan Allah taala.’” Maka sahut
mérak kandil dian pélita dan tirai déwangga, * Katakan apa-
lah, hai tanglong, supaya kami béroleh faedah. Maka kata
tanglong, ‘ Pértama pancha indéra itu pénglihat: ada pun
érti peénglihat itu, héndak-lah pé&rémpuan ménchériakan
diri-nya dari-pada rambut-nya dan kuku-nya dan tuboh-nya
sapérti chérmin yang télah térupam; apa-bila térpandang
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pula oleh snami-nya pantas manis barang laku-nya sapéni
pérmata yang sudah térasah dan sapérli pading yane
sudah térupam, maka bérbangkit bérahi-nya, néntiasa tiada
jému mata-nya mémandang istéri-nya itu, kaseh méséra rasa
hati-nya ; itu-lah pérémpuan yang di-kaseh oleh suami-nya,’
Maka sahut mérak itu, ‘ Bénar kata tnan hamba itu; kami
pun-ada ingat akan bunyi pantun-nya

Di-upam jadi zamrud,

Di-asah jadi baiduri;

Di-pandang jadi ghairat,

Di-chium jadi bérahi.
Maka kata tanglong, “Apa lagi akan pantun-nya?’ Maka
kata mérak séraya méngangkatkan muka-nya, sapérti orang
térkejut rupa laku-nya, * Wah! lupa-lah kami akan biji pantun-
nya itn, sébab kami méngingatkan kata tuan hamba tadi)
Maka kata dian dan pélita dan kandil dan tirai, ‘ Bénar kata
tuan hamba ilu, katakan lagi kami déngar.! Maka kata
tanglong, ‘Ada pun pancha indéra dari-pada pénéngar i,
héndak-lah pérémpuan itu bélajar elmu hikmat yang bijak-
sana itu dan barang di-déngar-nya dari-pada pérentah maj-
lis dan bagai-bagai pérbuatan itu héndak-lah di-pélajari-nya;
maka sémpurna pénéngar nama-nya. Shabadan ségala
barang chérita hikayat itu héndak-lah di-turut-nya dan barang
pekérjaan pérémpuan maalum oleh-nya ; itu-lah pérémpuan
yang di-kaseh oleh suami-nya! DMaka kata mérak ity,
* Bénar sa-kali kata tuan hamba itu; kami pun ingat pé-
patah orang yang arif; ada pun yang térlébeh patut di-
pandang mata dan bértambah-tambah chahaya mata, itu-lah
orang yang baik fecl-nya; ada pun yang térlébeh patut
di-déngar télinga, itu-lah orang yang wadzih fasihat lidah-
nya sari‘ mithal ibarat-nya, itu-lah vang térlébeh manis dari
susu dan sakar ada-nya’ Maka kata kandil dian pélita
tirai dewangga, ‘Bénar-lah kata tuan hamba itu dan patut
ga-kali déngan pépatah ituw’ DMaka kata mérak i, ‘Ka-
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takan-lah ; kami déngar, hai tanglong.” Maka kata tang-
long, ‘Kétiga pancha indéra dari-pada pénchium itu, yaani
héndak-lah pérémpuan ménchériakan dari-pada tuboh-nya
yang kéjiitu dan néntiasa mémakai bau-bauan ; maka apa-bila
hampir-lah suami-nya ka-pada-nya sérta térchium bau-nya
yang amat harum itu, maka hati-nya pun bérahi-lah sérta tulus
dan méséra tiada lagi bérantara: maka ménjadi sunat mé-
makai bau-bauan itu.” Maka kata mérak itv, ‘ Sa-bénar-
nya-lah kata tuan hamba itu sapérti péndekar ilu, néntiasa
ia mémakai bau-bauan sédang sama pérémpuan lagi thérulitt
déngan dia tiada jému, istimewa pula suami-nya bétapa
kaseh-nya?’ Maka kandil dian pélita tirai dewanggza pun
méngatakan, * Bénar kata tuan hamba itu: chéritakan apa-
lah supaya kami déngar lagi’ Maka kata tanglong itu,
‘Kéémpat pérkara pancha indéra dari-pada mulut-nya! yaani
héndak-lah pérémpuan itu, apa-bila ia bangun dari-pada
malam, héndak-lah ia bérsugi dan bérkumur-kumur dan santap
sireh, supaya tiada bérbau yang kéji pada tatkala ia bérkata-
kata déngan suami-nya itu. Sa-bérmula ia bérkata itu, amat
chumbuan dan mémbéri suka hati suami-nya dan amat manis
mulut-nya, itu-lah pérémpuan yang di-kasch oleh suami-nya ;
jikalau ménéngar suara istéri-nya, makin bértambah-tambah
bérahi-nya." Maka kata mérak itu, ¢ Sa-bénar-lah kata tuan
hamba itu.” Maka sahut kandil, ® S&dang lagi kami di-bénua
Baghdad, pada tatkala itu raja Baghdad murka akan dayang-
dayang ; maka tuan putéri Baghdad itu térsépyum lalu bér-
kata, “ Apa gérangan mula-nya itu, ya raja?” Maka tatkala
suara puléri ménanya itu, maka hilang murka-nya." Maka
kata dian, ‘Itu-lah p&rémpuan chumbuan laki-laki, sa-sung-
goh-nya ia di-kaseh oleh suami-nya.’ Maka tuan putéri Puspa
Ratna Kémala itu pun fikir, ¢ Harus-lah aku ini bélum di-béri
oleh mamak pérdana mantéri bfrumah-rumah, kama aku
bélum tahu yang démikian itu.’

2011 1
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A PRINCESS'S PLEASANCE

Hata bérapa antara lama-nya baginda bérjalan itu, maka
ia sampai-lah ka-hutan négéri Bélanta Puri, maka baginda
pun bérhénti dudok di-bawah pohon béraksa di-atas batu
di-hadap anak raja k#duva itu. Maka Chéndéra Dewa pun
bérmohon ka-pada Raja Indéra héndak pérgi ménchari kolam
héndak mandi, lalu ia bérjalan masck hutan itu; maka ia
pun térus-lah ka-pada kébun tuan putéri Méngérna Indéra
Dewa yang di-tarohkan Raja Bélanta Puri di-dalam hutan itu.
Maka Chéndéra Dewa pun masck ka-dalam kébun i, di-
lihat-nya térlalu banyak tumboh-tumbohan dan buah-buahan
sémua-nya sédang bérbuah b&rmasakan. Maka Chéndéra
Dewa pun fikir di-dalam hati-nya, “Siapa gérangan yang
punya dusun ini, térlalu indah-indzh rupa-nya?’ Lalu ia
panjat ségala pohon itu, di-ambil-nya mana yang masak itu di-
kéndong-nya. Sa-télah sudah, makaia pun héndak turun, laly
térpandang ka-pada maligai tuan put@ri, térlalu amat indah-
indah-nya, atap-nya dari-pada perak yang puteh, kémunchal .-
nya bérchahaya-chahaya, tingkap-nya bérkisi-kisikan intan di-
larek, dinding-nya suasa. Maka Chéndéra Dewa pun ségéra
térjun dari pohon kayu itu bérlari kémbali méngadap Raja
Indéra Méngindéra sérta déngan lélah-nya, Seérta sampai,
maka ia pun dudok-lah térsandar ka-pada bélakang Tun
Méngindéra Dewa, sfrta déngan lélah-nya oleh-nya pénat
bérlari itu, karna térlalu, sangat jaub-nya itu. Maka Tun
Méngindéra Dewa pun térkéjut, lalu ia ménoleh, di-lihat-nya
Chéndéra Dewa yang térsandar di-bélakang-nya sérta déngan
lélah-nya. Maka Méngindéra Dewa déngan Raja Indéra pun
\értawa, kata-nya, ‘ Méngapa-kah adinda ini? Apa yang
méngejar adinda, maka sa-laku ini?’ Maka tiada juga di-
sahut-nya titah baginda itu ; tiga kali Raja Indéra Méngindéra
bértanya, maka Chéndéra Dewa pun méngurut dada-nya
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héndak mémulangkan nafas-nya. Sa-télah sudah sélesa rasa
‘nyawa-nya, maka ia pun ményémbah séraya bérkata déngan
Jelah-nya, kata-nya, ¢ Ya tuanku, b&ribu-ribu ampun, ada-lah
patek bérjalan tadi, tuanku, lala patek bértému déngan dusun
orang, tuanku, &rlalu sangat baik dan banyak buah-buahan
masak, lalu patck panjat, tuanku ; antara patek héndak turun,
Jalu patek térpandang sa-buah maligai térlalu sangat clok-nya,
tuanku; éntahkan siapa gérangan yang punya dia.” Lalu di-
chéritakan-nya sézala warna maligai itu. Maka Raja Indéra
pun térsényum, kata-nya, *Mari-lah adinda, kita pérgi lihat
maligaiitn.” Lalu baginda b&jalan di-iringkan anak raja kédua
itn. Sérta sampai ka-dalam kébun itu, maka di-lihat-nya
térlala indah-indah-nya sakalian-nya léngkap ségala tanam-
tanaman-nya, pohon nadi pun t&rlalu banyak-nya. Maka
di-lihat maligai itu dari dalam kébun itu. Maka Raja Indéra
Méngindéra pun bérkata, © Siapa gfrangan émpunya maligai
ini, maka di-tarohkan-nya di-dalam hutan ini?" Maka
sémbah Méngindéra Dewa, ‘ Kalau-kalau jin atau péri, siapa
tahunya: jikalan manusia, apa kérja di-taroh-nya di-dalam
hutan rimba itu, tuanku?'. Maka sahut Chéndéra Dewa,
‘Kalau-kalau orang yang punya maligai ini takut bérsuami
gérangan, maka ia tiada mau diam di-dalam négéri, siapa
tahu-nya. Ada sap&rti beta ini dahulu, tinda mau béristéri;
bukan-kah beta lari juga ka-hutan? Itu pun kalau-kalan bagitn
juga gérangan, siapa tahu-nya.” Maka Raja Indéra pun térsé-
nyum dan Tun Méngindéra Dewa pun tériawa méndéngar kata
Chéndéra Dewa itu. Maka titah Raja Indéra, ¢ Kalau-kalaun
bénar gérangan sapérii kata adinda itw, karna adinda raja
yang nujum, masakan tiada tahu pula; dan jikalau démikian
di-dalam nujum adinda, mari-lah kita undur dari sini, kalau-
kalau yang ¢émpunya maligai ini takut mélihat kita laki,
stkarang lari pulaia ka-dalam ayer’ Maka anak raja kédua
pun suka tértawa méndéngar kata Raja Indéra Méngindéra itu.

Bérmula, ada pun ségala dayang-dayang tuvan putér
Méngérna Indéra Dewa ka-pada masa itu ia sédang ramai
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makan buah-buahan. Sa-télah ia méndéngar suara orang
tértawa ilu, maka ia pun ségfra bérdiri méngintai ka-pada
kisi-kisi tingkap maligai iw. Maka di-lihat-nya’ orang
laki-laki tiga orang itu, yang sa-orang itu térlalu sangat
baik rupa paras-nya, sikap méjélis seédérhana: ia pun
hairan térchingang-chéngang di-sangka, ‘Dewa turun ka-
dalam kébun ini’ Sa-t@lah di-libat-nya kélakvan-nya yang
sa-orang ilu, maka ia pun tértawa, kata-nya ‘ Apa-kah yang
di-hairankan Dang Rakna ini, sapérii orang di-rasok hantu
pula?’ Lalu ia bérdiri mélihat; maka lalu térpandang juga
ka-pada Raja Indéra Méngindéra itu, maka sakalian pun hairan
juga; sa-télah sédar akan diri-nya, maka ia pun ségéra méng-
adap tuan putéri; sérta datang lalu dudok bértimpoh rupa-
nya séraya ményémbah, sémbah-nya, * Tuanku, ada patek
mélibat orang muda laki-laki tiga orang bérdiri di-kébun
kita, térlalu sangat baik paras-nya; sa-umur hidup bélum
pérnah patek mélihat rupa yang démikian, tuanku’ Sa-t&lah
sudah tuan putéri méndéngar sémbah Dang Rakna itu, maka
tuan putéri pun bérdébar-débar rasa-nya lalu ségéra naik
ka-tingkap maligai itu. Maka baiduri panchalogam pun
eémérénchang-lah bunyi-nya ; maka tuan putéri pun dudok-
lnh di-atas kérusi-nya mémandang ka-bawah: maka di-lihat-
nya sunggoh sapérti kata dayang itu; maka tuan putéri
pun hairan-lah sa-kétika. Sa-i#lah ja sédarkan diri-nya,
maka hati tuan putdri pun ghairat-lah akan Raja Indém
Méngindéra itu, bébérapa héndak di-tahan tiada juga dapat
di-tahan-nya, fikir-nya, *Baik-lah orang muda itu aku ambil
akan suami-ku, karna apa-lah sudah-nya aku dudok di-dalam
hutan sa-lama-lama-nya ini ? Lagi pun rupa-nya baik paras-
nya.! Sa-1flah sudah ia bérfikir itu, maka kata-nya ka-pada
dayang kélima, ‘ Hai dayang, pérgi-lah diri tanyakan orang
muda itu héndak ka-mana dan datang dari mana, mika ia
sampai ka-mari masok sa-génap kébun orang dan ladang
sawah dusun orang, dan lagi apa hukum-nya orang masok
kébun orang tiada déngan sa-tahu tuan-nya. Maka dayang
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kélima pun ményémbah lalu turun bérjalan dari-pada mali-
gai itu, bérjalan meéngayun lenggang dan méngatur tapak
sambil bérjalan bérgaya-gaya sapértikan tumbang laku-nya.
sambil térsényum dan (érlengzok-lenggok. Sa-télah di-lihat
olch anak raja kéliga dayang kélima datang itu, maka ia pun
{ersényum, kata-nya, ‘ Apa-lah kita kakanda, karna sudah di-
lihat oleh tuan putéri yang punya maligai itu?’ DMaka anak
raja kédua pun térsényum. Sa-kétika lagi dayang kélima
pun datang lalu dudok séraya ményémbah, kala-nya, ' Orang
muda ini datang dari mana dan héndak ka-mana dan apa
bangsa-nya, dan apa.mula-nya maka térus ka-mari ka-dalam
kabun dusun sawah lagang orang, maka tiada déngan sa-tahu
wan-nya yang émpunya kébun? Akan sékarang titah tuan
putéri, “Apa hukum-nya orang masok k&bun orang, tiada bén
tahu tuan-nya” #’ Sa-télah baginda méndéngar kata dayang
kelima itu, maka baginda pur térsényum séraya mémandang
Chendéra Dewa. Maka Chéndéra Dewa pun tahukan pan-
dang baginda itu, lalu ia ményémbah ka-pada baginda séraya
kata-nya ka-pada dayang kélima, * Wahai! kakanda dayang
pilchan, énche’ abang, sili yang utama, diéngarkan juga
sémbah-nya bayu, déngarkan juga madah-nya adek., Ada pun
akan baginda ini datang dari gunong baiduri di-kaki udara, suli
ka-pada Kobat Sharum Gémpita Sakii. Sébab pun maka lérus
ka-mari, dari karna bérjalan sésat barat tiada tahukan jalan.
Ada pun nama baginda itu Raja Indéra Méngindéra dan
bangsa-nya dari-pada anak raja manusia dan jikalau ada
bilas kasehan kakanda mélainkan minta ampun béribu-ribu
ampun ka-bawah tuan putéri, bukan-nya sahaja héndak masok
kébun ini; oleh-nya orang sésat™tiada kétahuan jalan dan
héndak pun minta izin ka-pada yang punya kébun, sa-orang
pun tiada tampak, dan itu pun lébeh-lébel ampun kurnia
wanku tuan putéri, karna dagang tiada tahukan bahasa adat
lembaga négéri orang.’  Sa-1elah dayang itu méndéngar kata
Chéndéra Dewa itu, maka ia pun ményémbah ka-pada Raja
Indéra Méngindéra; maka kata Raja Indéra Méngindéra,
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‘ Démikian diri sémbahkan ka-pada tuan putéri dan kami
pun héndak bérmohon-lah dari sini’ Maka dayang iw
pun bérjalan-lah ia kémbali sa-tapak dua, ia ménolch pula
ka-pada anak raja kétiga itu; maka Chéndéra Dewa pun
tértawa, kata-nya, ‘Dayang kélima it térdalu sa-kali som-
bong; ia héndak méninggalkan abang Méngindéra Dewa,
sa-kali langkah sa-kali pandang, sa-kali mélimbai sa-kali
meénoleh, sapérti tiada pérnah mélibat laki-laki pula; aku
sangkakan takut laki-laki ; maka dudok di-hutan ini rupa-nya
suka pula mélihat orang; jikalau démikian, salah-lah nujum
aku tadi” Lalu ia tértawa. Maka Raja Indéra déngan Tun
Méngindéra Dewa pun térsényum, kata-nya, * Sunggoh-lah
sapérti kata adinda itu.’ ‘

Bérmula, ada pun dayang itu, sa-télah ia sampai ka-atas
maligai lalu méngadap tan putéri lalu dudok séraya
ményémbah laludi-pérsémbahkan sapérii kata Raja Indéra dan
Chéndéra Dewa itu.  Maka hati tean putéri pun bértambah-
tambali-lah ghairat-nya sérta déngan sayang-nya héndak
mélépaskan anak raja itu kémbali; kata-nya, * Dayang pérgi-
lah diri bawakan sireh kami di-dalam puan ini ka-pada anak
raja itu; diri katakan démikian :—

Kain bérsuji di-atas atap,

Baju bérickat, chélana fbéréchult,
Jikalau sudi, tuanku santap;

Sireh-nya kérakap, témbakau-nya kayul.

Daun nanas di-tépi périgi;
Chémpédak buah-nya lurch.
Kapal-nya mas, sauh-nya tbalit,

Kénapa tidak singgah bérlaboh?

Bunga di-cholek akan péraksi,
Anak géruda mandi di-jéram,
Pantai-nya elok, pangkalan-nya suchi,
Méngapa tidak singgah bérsivam?
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Anak énggang térbang-nya réndah,
Di-panah oleh dewa mémpélai.

Dagang-nya elok, térlalu indah;
Méngapa tidak mau di-miai?

Dewa ménulis, paksi ményambar,
Buah chémpédak bérangkai tiga.

Muda méjélis bagai di-gambar,
Méngapa tidak masok bérniaga?’

Sa-télah dayang kélima méndéngar akan pantun tuan putéri,
maka ia pun ményémbah lalu bérjalan mémbawa puan tuan
putéri itu lalu bérjalan méngadap Raja Indéra Méngindéra;
sérta datang lalu dudok séraya ményémbah lalu di-pérsém-
bahkan stgala pantun tuan putéri itu. Maka baginda pun
térsényum séraya kata-nya, ‘Ménérima kasch-lah kami dayang
akan kurnia tuan putéri, akan téapi sia-sia sabaja-lah pantun
tuan putér iy, karna kami tiada tahu bérpantun.’ DBaginda
bértitah itu sambil méngérling ka-pada Chéndéra Dewa.
Maka Chéndéra Dewa pun tértawa lalu bérkata, * Wahai!
dayang bangsawan, kakanda siti yang budiman, déngarkan
madah orang yang hina, déngarkan shaer bayu yang papa :—

Batang bérangan tumboh di-pékan,
Chémpédak déngan buah-nya.

Sirch kurniz boleh di-makan,
Suatu pun tidak ada balas-nya.

Bukan-nya bangsal di-bawah tangga,
Bangsal di-tembok batu karang.
Bukan-nya ini kapal bérniaga,
Kapal nan héndak méngadap pérang.

Anak kédidi t&rbang bérindu,
Chémpédak bunga-nya luroh.

Pantai-nya podi, pangkalan-nya madu,
Di-sana pun tidak kapal bériaboh,
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Mérak mas burong dewata,
Térbang-nya tingzi ményaput awan,

Gunong-nya mas, mérchu pérmata,
Tidak térliput oleh-mu tuan.’

Sa-télah dayang itu méndéngarkan pantun Chéndéra Dewa
ity, maka ia pun térsényum sérta déngan géram rasa hati-nya
lalu ményémbah bérmohon kémbali lalu bérjalan méngadap
tuan putéri lalu di-pérsémbalikan-nya ségala pantun Chéndéra
Dewa itu dan kata Raja Indéra Méngindéra itv. Maka (uan
putéri pun térsényum lalu di-surch pula dayang itu kémbali
mémbawakan bunga bérkarang yang di-pakai-nya, kata-nya,
*Diri katakan ka-pada anak raja itu; ini-lah bunga akan
péraksi bulang hulu-nya,” séraya mémbéri akan pantun dan
madah bérbagai-bagai bunyi-nya mémbéri ghairat hati Raja
Indéra Méngindéra itu. Maka dayang pun pérgi-lah pula
mémbawakan bunga itu, lalu di-sémbabkan ségala pantun
tuan putéri itu. Maka Raja Indéra Méngindéra pun tér-
sényum, kata-nya, ‘Bérbuat susah-susah pula tuan putéri
kurnia sireh dan bunga tunjong kurnia-lah kami ini, dan
suat pun tiada apa balas” Maka dayang itu pun kémbali
pula méngadap tuan pulér. j
Shahadan di-chéritakan orang yang @mpunya chérita,
tujoh kali dayang kélima itu bérjalan pérgi datang méngadap
Raja Indéra Méngindéra itu, Maka tuan putéri pun géram-

lah rasa hati-nya, kata-nya, * Pérgi-lah diri katakan ka- -pada
anak raja itu, démikian diri katakan :—

Dang Kuini pandai méngzulai,
lkan di-masak déngan chéndawan.

Dagangan ini tiada t&rnilai,
Bukan-nya ini raja pahlawan.

Babaru di-reka olch lémbaga,
Buah chémpédak jatoh ka-pangkal.
Sébab pun tidak mau bErniaga,
Kalau "kan tidak ménarol: modal.
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JKain antélas dari udara,
Pakaian anak raja Wolanda.

Dahtéra mas, layar-nya sutéra,
Héndak bélayar angin tiada.

Térbang wakap ka-dalam awan,
Héndak turun ka-dalam rimba.
Di-pandang sikap bagai pahlawan,
Rupa-nya wadon ményérupa.’

" A MALAY JACK AND THE BEAN.STALK

Arakian sampai-lah tiga bulan tuan putéri hamil itu
méngidam héndak santap buah nyiur gading, sa-biji sabaja
buah-nya, pokok-nya sampai ka-atas udara térlalu-lah amat
tinggi-nya. Maka ada-lah ka-pada suatu hari tuan putéri pun
bérsabda ka-pada kakanda Raja Bujang Seélamat, kala-nya,
*Ayohai kakanda, jikalau ada s&ia s@iawan kakanda akan
adinda ini, sangat-lah héndak makan buah nyiur gading
pokok yang tinggi sampai ka-udara itu. Maka sa-boleh-
boleh-nya adinda harapkan minta ambilkan ka-pada kakanda
déngan ségéra-nya, sapérti rasa nyior itu sudah di-dalam
mulut adinda pula.’ Maka sa-télahi di-déngar oleh Raja
Bujang Sélamat akan sabda istéri-nya, in pun ségéra-lah
ményahut sabda déngan halus manis bunyi suara-nya, kata-
nya, ‘ Ayohaiadinda, chahaya mata, buah hati kakanda, sapérti
sabda adinda itu kakanda junjong-lah di-atas otak batu
képala kakanda, déngan sa-boleh-boleli-nya kakanda-lah
pérgi méngambilkan nyiur i, supaya boleh adinda santap
mélépaskan idaman adinda it Maka sa-télah  sudah
bérkata-kata itu, Raja Bujang S¢lamat pun pérgi-lah ka-
astana adinda baginda Raja Muda, Maka di-dapati Raja
Muda téngah bérbaring-baring : maka Raja Bujang Sélamat
pun dudok dékat adinda baginda itu. Maka Raja Muda pun



133 A MALAY JACK AND THE BEAN-STALK

bangun mémbéri hormat, Maka Raja Bujang Sélamat pun
bérsabda, * Ayohai adinda Raja Muda, yang kakanda ménga-
dap ini ada-lah suatu hajat kakanda mémohonkan pinjam
parang puling sama jadi déngan adinda itu, karna kakanda
héndak mémbuat tangga mémanjat nyiur gading yang tinggi
ka-atas udara ity, héndak méngambil buah-nya, oleh sébab
paduka kakanda itu Léndak santap-nya sangat’ Hata sa-
télah di-déngar oleh Raja Muda akan sabda kakanda Raja
Bujang Sélamat itu, maka titah Raja Muda, ¢Lihat-lah:
ambil, kakanda.’ Maka parang itu pun di-bérikan Raja
Muda ka-pada Raja Bujang Sélamat. Maka di-sambut oleh
IRaja DBujang Sélamat déngan késukaan-nya lalu kémbali ka-
astana bésar meéndapatkan isléri-nya séraya bérmohon ka-pada
istéri-nya béndak mémanjat nyiur gading itu. DMaka toan
putéri pun mémbékal suami-nya kain chindai tujoh bélai akan
Lémpat ia béradu dan témpat ia méndukong nyviur itu.  Maka
di-sambut Raja Bujang Sélamat lalu-lah ia pérgi sa-orang diri-
nya ka-pada pokok nyiur gading itu. Maka Raja Bujang
Selamat pun bérséru-lah béryang-yang ka-pada kéramat sérta
menyérahkan diri-nya ka-pada Allah subbanahu wa taala
Mauka kain chinda tujoh hélai itu pon di-ikatkan ka-pada
pinggang-nya; parang puting késaktian itu pun di-sisipkan
ka-pada pinggang-nya. Maka Raja DBujang Sclamat pun
lalu mémanjat nyiur gading itu, térlalu-lah amat tinggi-nya,
hilang-lah sudah dunia ini. Maka hari pun malam-lah.
Maka Raja Bujang Sélamat pun ménakokkan parang puting
itu; kain chindai itu pun di buatkan buaian, lalu-lah ia
béradu. Sa-télah datang kéesokan hari-nya, Raja Bujang
Sélamat pun lalu-lah mémanjat nyiur itu, bébérapa di-jumpa-
nya binatang tébuan pényéngat kérawai naning sakalian
binatang yang bisa-bisa ada-lah sémua-nya, tétapi déngan
bérkat elmu hikmat sérta bérkal késaklian parang puting itu
suatu pun tiada mara-babaya-nya.

Sa-bérmula maka sampai-lah Raja Bujang Selamat ka-pada
tandan nyiur gading itu, maka di-likat sa-biji sahaja buah-nya;
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ada sa-ekur uwlar térlalu bésar-nya mélengkar tandan nyiur itu,
mata-nya bérmyala-nyala sapérti api, lidah-nya térjulur-julur
ka-sana ka-mari, Maka Raja Bujang Sélamat pun ségéra-lah
menchabut parang puting, lalu-lah di-séngkang-nya mulut ular
itn supaya jangan mulat-nya térkatup lagi. Démi di-rasa oleh
ular itu, {a pun diam-lah tiada bérgérak-gérak lagi, Maka
Raja Bujang Sélamat pun masok-lah ka-dalam mulut ular itu
meérayap-rayap mérangkak-rangkak ujoh hari tujoh malam;
déngan takdir Allah subhanahu wa taala tuban yang maha-
kuasa mélakukan kudérat-nya, maka Raja Bujang Sélamat
pun sampai-lah ka-pada suatu padang téramal luas, di-lihat-
nya ada sa-buah maligai di-téngah padang itu 1&rlalu indah-
indah pérbuatan-nya. Maka ada pun yang émpunya
maligal itu sa-orang putéri bérnama tuan putéri Télepok
Layu; pada kétika itu tuan putéri pun dudok ka-pada ting-
kap rawatan muka séraya mémandang ka-pada Raja Bujang
Selamat itu séraya Lérsabda, kata-nya, ‘Ilai orang muda,
siapa nama tuan hamba jni? Dalang dari-mana? Apa
hajat ka-mari ini?  Silakan-lah naik ka-maligai ini; jikalan
tiada mau naik, néschaya hamba tutupkan mulut ular téntu-
lah gelap, sckarang tiada-lah dapat orang muda jalan kémbali .
lagi) DMaka sa-télah di-déngar oleh Raja Bujang Sélamat
akan sabda toan putéri Télepok Layu itu, maka Raja Bujang
Stlamat pun naik ka-maligal ilu séraya bérsabda, ¢ Ayohai
tuan putéri, ada-lah hajat kakanda méngadap adinda ini
liendak mémohonkan buah nyiur gading sa-biji ka-pada
mulut ular itu, karna istéri kakanda hamil héndak makan-nya
sangal.” DMaka sahut tuan putéri Télepok Layu, * Silakan-lah
kakanda ambil, tétapi adinda mémohonkan pérjanjian déngan
kakanda ; jikalau bérputéra kakanda kélak laki-laki, adinda
pohoukan ménjadi suami adinda dan jikalay bérputéra ka-
kanda pérémpuan adinda pohonkan ménjadi kawan adinda,
karna adinda pun dudok sa-orang di-maligai ini; jikalan
kakanda balek, maka barap-lah adinda méndapat pérkhabaran
dari-pada kakanda di-dalam tujoh bulan ini) Maka Raja
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Bujang Sélamat pun méngaku-lah sapérti maksud tuan putéri
itn, Maka Raja Bujang Sélamat pun bérmohon-lah ka-pada
tuan putéri héndak kémbali ka-témpat yang pértama ka-mulut
ular, héndak méngambil nyiur gading. Télah di-bénar olch
tuan puléri, maka Raja Bujang Sélamat méngaku-lah sapérti
pérjanjian itu. DMaka ia pun b&rmohon-lah ka-pada tuan
putéri Télepok Layu bérjalan turun dari maligai; ia ménuju
ka-mulut ular itw, ia pun lalu-lah kéluar, di-sentak-nya nyiur
gading dari-pada mulut ular itw déngan tangan kiri, tangan
- kanan méngambil parang puting itu. Maka mulut itu pun
terkatup-lah, Maka tuan putéri Télepok Layu bérséru déngan
nyaring suara-nya ka-pada Raja Bujang Sélamat méngikut
sapérti pérjanjian dahulu itu.  Maka sahut Raja Bujang
Sélamalt, © Ya adinda, ingat kakanda, tiada lupa sa-kali-kali.’
Maka Raju Bujang Sclamat ségéra-lah mémbélah nyiur itu
déngan parang puting késaktan, di-bélah-nya tiga oleh Raja
Bujang Sélamat ; sa-képing jatoh ka-laut ménjadi ikan raya,
sa-képing jatoh ka-bumi ménjadi kérbau si bénuang ; maka
sa-keping itu di-dukong-nya di-bawa turun tujoh hari tujoh
malam. Sélang antara tiada bérapa lama-nya, sampai-lah ia
ka-tanah ka-pangkal pobon nyiur itw. Maka di-dapati-nva
tuan putéri ada mépant, térlalu amat kurus puchat warna
muka-nya oleh kémashghulan bérchinta akan suami-nya.
Maka Raja Bujang Sélamat pun sampai-lah ménunjokkan
nyiur gading ka-pada ist@ri-nya. Maka di-sambut tuan
putéri déngan sukachita-nya lalu-lah di-santap-nya.

LOVE AMONG THE ISLANDS

Ada pun pérompak-pérompak itu émpat-puloh émpat
orang sudah ménchangkok bési ka-pada rubing géliong pan-
jang itu sérla naik ka-tingkat-nya. DMaka bérséru-séru-lah
Awang Sulong Merah Muda, ¢ Hai _
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Pérompak pénglima Hélang Laut,
Pénglima Kéchil Muda Téroma,
Pénglima Kéchil Mada Suara,
Yang bérkachak di-awan-awan,
Yang bérgantong di-angin lalu;

ambil-lah wan putéi Dayang Séri Jawa jadikan dia péng-
halan ayam pényapu rumah p&nggarok beélakang.” Maka
térpandang-fah oleh pérompak yang &mpat-puloh Empat itu,
térfalu-lah  dahshat ia sraya béErkata, ‘Hai, babara ini
kita kiamat: sudah kita dérhaka ka-pada tuan pénghulu
kita dan ka-pada otak batu kfpala kita’ DMaka sémbah-
Iah 1a:

* Dari jauh ménjunjong duli
Sudah dékat lanpsong ményémbah;
Térangkat kadam jari sa-puloh,
Kunchup bagai sulur bakong
Jari bagai susun sireh ;
Bérleher 18mbut, bérlidah fasih,
Ménundokkan otak batu képala;’

sémbah-nya, ‘Ampun tuankn béribu-ribu ampun, sémbah
patek harapkan di-ampun: apa-kah sébab-nya tuanku tiada
meémberi tahu ka-pada patek sakalian yang ménunggu lautan
ini, tuanku bérlayar di-dalam lautan ini? " Maka titah Awang
Sulong Merah Muda, “ Tiada-lah beta mémbéri tahu karna
bukan beta bérangkat séndiri; beta méngikutkan utang beta
ka-pada tuan putéri Dayang S&ri Jawa yang émpunya géliong
ini, utang kurang dua tiga-puloh rial batw, upah péngasah
gigi beta’ Maka sémbah sakalian pérompak itu, * Ampun
tuanku béribu-ribu ampun, utang sa-banyak itu sahaja jangan
tuanko gadohkan., Jikalau tuanku sudi bérangkat balek ka-
kuala bandar Béngkalis, boleh-lah patek mémuatkan géliong
panjang ini pénch sézak déngan rial batu.” Maka sabda tuan
putéri Dayang S€n Jawa, * Hai pérompak émpat-puloh émpat,
ada-kah patut orang rupa ini bérutang déngan patek dagang
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yang hina: patek sa-orang tawanan twanku ini)' Maka
titah Awang Sulong Merah Muda, * Sa-bénar-nya sapérti
sabda adinda, karna kakanda mémbantu ménewaskan tuan
putéri Dayang Nuramah, akan tétapi asal pépérangah ilu

kakanda ini sahaja, karna kakanda héndak di-rampas balck’
oleh tuan putéri Dayang Nuramah itu dari-pada tangan
adinda: sékarang sudah-lah utang di-bayar dan piutang di-
térima sudah.” Maka bérpaling-lah Awang Sulong Merah
Muda ka-pada tuan putéri Dayang Séri Jawa séraya bértitah,
“ Hal pérkara kakanda yang kusut itu sédia di-uraikan, dan
bérmohon-lah kakanda kémbali ka-kuala bandar Béngkalis.

Démi di-déngar oleh twan putéri Dayang Séri Jawa ia bér-
titah itu, maka hanchur-lah rasa hati-nya sambil bérséru-séru-
lah ia, ‘Ilahi, ya Rabbi! Apa-kah nasib untong badan-ku
ini? Pada putch mata baik puteh tulang.” Lalu-lah ia hén-
dak térjun ka-dalam laut. DMaka huru-hara-lah sakalian
hulubalang bérlari ka-sana ka-mari akan ménégahkan tuan
putéri Dayang Séri Jawa lalu di-pégang di-bawa-nya masok
ka-magun. Maka rébah-lah tuan putéri pengsan; tiada
khabarkan diri-nya. Maka sémbah hulubalang sakalian,
¢ Ampun tuanku béribu-ribu ampun, sémbah patek harapkan
di-ampun; jangan-lah di-sakatkan lagi oleh tuanku akan
adinda ini; jikalau adinda béroleh nasib kémalangan, alang-
kah kita malu!" Maka Si Kémbang China pun bérpantun:

‘Jangan di-tébang gélenggang itn,
Puchok-nya ada bérjurai-jurai.
Jangan di-kénang yang hilang i,

Sudah jauh di-gonggzong murai.’

Maka di-balas oleh Awang Sulong Merah Muda:

¢ Bagai-mana tidak di-t€bang ?
Puchok-nya pauh stlasch Jambi.

Bagai-mana tidak di-kénang?
Dagang yang jauh kékaseh kami.'
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Lalu-lah ia pun mémangku taan putéri Dayang Séri Jawa
séraya bérpantun pula :

‘ Fikir-mémikir sama lawak:
Jangan di-bawa ka-Tanjong Jati.
Sindir-ményindir sama awak,
Jangan di-bawa masok ka-hati.

Mangkok jorong pinggan pun jorong,
Si jorong bérisi buah jati,

Dua tiga kata térdorong,
Jangan di-bawa masok ka-hati.

Gunong Daik timang-timangan
Témpat kéra bérulang-aleh.
Budi yang baik kénang-kénangan,

Budi yang jahat buang sa-kali.

Maka sédar-lah tuan putéri Dayang Séri Jawa dari-pada
pengsan-nya lalu bérpantun

‘Tiup angin pangegang tilan,
Anak raja pulang ménjala.

Hidup mati di-tangan tuan
Adek tidak banyak bichara

Maka di-balas oleh Awang Sulong Merah Muda, démikian
bunyi-nya:
‘Asal ada kacha di-pintu

Tanam-lah dédap di-dalam padi,
Asal ada kata bagitu,

Alang-kah sédap di-dalam hati!’
Maka bérpantun pula tuan putéri Dayang Sén Jawa :

‘Ayam méngéram di-atas atap,
Ménétas sa-biji di-turankan,

Kalau haram ka-pada kitab,
Tuan sa-orang di-pohonkan,’
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Maka di-balas pula oleh mmng- Sulong Merah Muda:

“Asal ada sama ka-padi,

Pérgi ka-pantai ménjual kapas.
Asal ada sama di-hati,

Gajah térantai boleh 1&pas.’

Maka bérpantun-lah tuan putéri Dayang Séri Jawa;

‘Télok Batu tanjong sédikit,
Pisau raut di-dalam pérahu,

Pélok pangku chium sédikit,
Di-dalam laut siapa tahu?’

Maka di-balas oleh Awang Sulong Merah Muda:

*Pulau Katak pénudong Pangkur:
Pangkur pénudong Pulau Sémbilan.
Bagai di-léwk, bagai di-atur,
Bagai chinchin pérmata Sclan.’

Maka ‘bérpantun-lah ia lagi:

‘Tokong Simbang tampak bératur,
Tampak dari Tanjong Jati.
I.aksana bérambang bugh chatur,
Raja-nya mat, mantéri mati.

Maka bérsabda tuan putéri Dayang Séri Jawa ményuroh
Si Kémbang China sédiakan pérjamuan mémbéri makan
ka-pada sakalian pérompak itu: lalu ségéra-lah di-angkat
oleh Si Kémbang China di-péridarkan. Maka apa-bila ia
sudah makan, lalu ményémbah pérompak Empat-puloh émpat
itu, * Ampun tuanku béribu-ribu ampun, sémbah patek harap-
kan di-ampun: pinfa-lah di-buang ségala barang-barang isi
géliong panjang ini di-muatkan wang dinar émas yang ada
ka-pada patek” Maka di-izinkan-nya oleh Awang Sulong
Merah Muda dan tuan putéri Dayang Séri Jawa, Sa-télah
sudah di-muatkan hingga méréndam géliong itu lalu bér-
mohon sakalian pérompak kémbali ka-bahtéra-nya. Maka
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Awang Sulong Merah Muda pun balek ka-petak jubong.
Télah di-likat oleh juru-mudi anak orang Pulau Laut akan
pérompak itu sudab undur, m¥ka ia pun bangun-lah mén-
chabut kéris-nya di-tikam-nya sa-ckur ayam lalu di-tunjokkan
kéris-nya sfraya bérkata, < Patek-lah yang mémélibarakan
géliong ini dari-pada mara bahaya pErompak tadi’ Maka
bérfikir-lah tuanku Nakhoda Tua di-dalam hati-nya, ‘ Sung-
goh-lah sapérti kata énche’ juru-mudi:’ karna pada waktu
pérompak datang, tuanku Nakhoda Tua pun pengsan, dan
sékarang di-lihat-nya kéris &nche’ juru-mudi bérdarah-darab.
Maka bértitah tuanku Nakhoda Tua ményuroh panggil
malim Che’ Emas ményurch kahwinkan anakanda tuan
Davang Séti Jawa ka-pada énche’ juru-mudi. Daka datang-
lah malim Che’ Emas:

Orang tidak tahu méngaj ;
Tamat saral déngan nabu;
Tamat maniik déngan maana:

ményémbah, ‘Ampun tuanku bEribu-ribu ampun: apa-lah
titah patek junjong-lah.,” Maka titah tuanku Nakhoda Tua,
¢ Beta héndak méminta tuan malim kahwinkan anakanda
déngan juru-mudi anak -‘%rang Pulau Laut’ Maka pada
kétika itu #nche’ juru-mudi pun sédia ménanti bértinggong
sapérti héndak bérkhutbah. Maka mémandang-lah tuan
putéri Dayang Séri Jawa ka-pada ayah-nya séraya bérkata,
* Ya ayahanda,

Tua orang tua bérakal,
Makin tua makin bérminyak;
Tua ayah tua chéndawan,
Makin toa makin busok.’

Maka murka-lah tuanke Nakhoda Tua séraya bértitah,
* Hai anak-ku yang tiada tahu aib malu, apa-kah sébab-nya
kélakuan yang démikian ini?’ DMaka sémbah tuan putéri
Dayang Séri Jawa, ‘ Karna mata ayahanda sudah kabur
1011 B
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télinga sadah pékak: itu-lah sébab-nya. Choba-lah ayah-
anda bérjalan dahulu ka-haluan libat di-dalam petak jubong
lengkaran tali sauh.! Maka twanku Nakboda Tua pun
bangun pérgi, tiba kasitu di-lihat-nya chahaya sapérti cha-
haya émpat-bilas hari bulan di-dalam petak jubong lengkaran
tali sanh, langsong balek-lah ia bértanya, *Siapa-kah budak
itu, chahaya muka-nya sapérti émpat-bélas hari bulan gilang-
gémilang.’! Maka sémbah tuan putéri Dayang Séri Jawa,
*Itu-lah budak hitam yang méminta tolong bayarkan utang-
nya! Maka bértitah tuanku Nakhoda Tua, * Allah! anak-
ku, apa-kah mpama-nya budak itu?’, Maka sémbah tuan
putéri Dayang Séri Jawa, ‘Iiu-lah yang bérnama Awang
Sulong Merah Muda, anak raja 5i Hélang Laut, chuchu raja
Si Hélang Mawai: ia-lah kunun yang télah méméliharakan
réliong panjang sa-lama ini: libal-lah ayahanda wang dinar
émas yang di-dalam géliong ini,” Maka di-lihat oleh tuanko
Nakhoda Tua lalu hairan-lah ia sérta ménguchap, * Istigh-
far | Sa-bénar-nya juga wang dinar émas bértimbun-timbun
bértindeh-tindeh bérsusun-susun,’ Maka tilah tuanku Na-
khoda Tua, ¢ Panggil-lah budak hitam itn ka-mari’ Lalu
bérlari-lah juru-batu anak Tikn Périaman ményémbah ka-
pada Awang Sulong Merah Muda, ¢ Silakan-lah; ayahanda
tuankn Nakhoda Tua titah mémanggil! Maka titah Awang
Sulong Merah Muda, * Apa-kah faedah di-panggil patek ini?

Budak hitam sombong lagi,
Anak Sakai jangan di-ajar,
Diam di-hulu bandar Béngkalis
Biasa makan kéra dan lotong;
Ayer sa-gantang sa-lobok,
Si-déngkang Dbérbunyi malam.”

Maka sémbah juru-batu, * Jangan-lah tuanku murka déng-
an patek, karna patek tiada pérnah ménchampur pérkara
orang : patek harap sa-lama-lama-nya akan tuan patek.
Maka titah Awang Sulong Merah Muda, * Apa-kah fasal-
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nya marah déngan &nche’'?” Maka balek-lah juru-batu
méngadap tuanku Nakhoda Tua ményémbah, ¢ Tiada-lah ja
mau mEng:idap, tuanku; kata-nya, tiada palut sa-kali-kali,
karna 1a ;

Budak hitam sombong lagi,

Anak Sakai jangan di-ajar.’

Maka titah tuanku Nakhoda Tua ka-pada tuan putgri
Dayang Séri Jawa, ‘ Apa-kah s¢bab-nya budak itu bérjauh
hati ka-pada beta? Beta tiada tahu akan mutu-nya dahulu.
Maka sémbah tuan potéri Séri Jawa, ¢ Ayahanda kabur mata,
pékak télinga: itu-lah sébab-nya.” Maka bértitah tuankn
Nakhoda Tua, ‘Pérgi-lah-anakanda panggil budak itn.
Maka sémbah tuan putéri Dayang Séri Jawa, ¢ Ada-kah patut
enau ménchari sigai, [ésong méndapat antan? Silakan-lah
ayahanda séndiri” Maka twanku Nakhoda Tua pun bérang-
kat ka-petak jubong lalu bértitah, * Ayohai anak-ku, jangan-
Iuh jauh hati: ayahanda orang tua kabur mata pékak télinga ;
sa-kali-kali ayahanda tiada tahu akan anakanda dan tiada-lah
_ ayahanda tahu akan anakanda pémbantu atas sakalian isi
geliong ini’ NMaka sémbah Awang Sulong Merah Muda,
* Bénar-lah sapérti titah baginda, tétapi bukan patek mém-
bantu ist géliong ini; patek ménumpang sahaja; patek
bérutang déngan twan putéri Dayang Séri Jawa; patek hamba
dia.” Maka titah tnanku Nakhoda Tua, * Baik-lah, anakanda,’
lalu mémimpin tangan Awang Sulong Merah Muda di-bawa
masok ka-hadapan tuan puléri Dayang Séri Jawa. Maka
Jura-mudi anak orang Pulau Laut sudah lényap tiada tampak
lagi, Maka bértanya-lah tuanku Nakhoda Tua ka-pada tuan
putéri Dayang Séri Jawa, ‘ Hai anak-ku, yang mana méméli-
harakan géliong ini dari-pada bahaya tuan putéri Nuramah
dan dari-pada bahaya pérompak?’ Maka sémbah tuan
puteri Dayang Seéri Jawa, ¢ Ia-lah yang di-chari kita sémeén-
jak kita tinggalkan Sémarang tanah Jawa, Awang Sulong
Merah Muda! Maka térlalu-lah ajaib tuanku Nakhoda Tua
ménéngarkan kata anakanda lalu bértitah ményuroh malim

E 2
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Che' Emas bacha khutbah méngahwinkan Awang Sulong
Merah Muda déngan tuan putéri Dayang Séri Jawa. Sa-
télah sudah, maka bérdéru-déru-lah bunyi orang bérsélawat.
Bahawa juru-mudi pun kémbali ka-témpat kémudi déngan
térbakar hati-nya; tiada kéluar lagi. Maka bérsabda tuan
putéri Dayang Séri Jawa, ‘Hai juru-mudi, déngar-lah éngkau
guatu ibarat
Baik-baik méngail téngeiri,
Jangan kéna jambatan larang,
Baik-baik ménghina diri,
Jangan muka di-sapu arang.’

Maka masok-lah Awang Sulong Merah Muda kédua laki
istéri ka-péraduan déngan bérstnda-sénda bérgurau-gurau
mélakukan késukaan-nya tiga hari tiga malam lama-nya.
Maka tuanku Nakhoda Tua bérbuat kénduri bérsuka-sukaan
déngan bébérapa bunyi-bunyian dva-bélas ragam-nya. Sa-
télah sudah, sauh pun di-bongkar oleh juru-batu lalu bélayar-
lah géliong panjang lagi. Maka pada suatn hari Awang
Sulong Merah Muda pun déngan tuan putéri Dayang Séri
Jawa dua laki istéri bérsémayam di-magun di-atas péierana.
Maka birtanya-lah tuan putén, “Apa-kah nama pulau yang
kélibatan itu, kakanda?’ Maka di-sabut oleh Awang Sulong
Merah Muda séraya bérpantun ;

“Pulau Tapai bérjajar émpat

Haluan orang pulang ka-Jawa.
Puteh kuning bagai di-sifat,

Itu-lah témpat mémbuang nyawa.

Maka tampak pula sa-buah pulau lagi lalu bértanya-lah
tuan putér, * Apa-kah gérangan nama pulau itu, kakanda ¢
Maka bérpantun-lah Awang Sulong Merah Muda:

‘Itu-lah pulan Si Kéladi,
Di-balek pulan Si Kéluang.
Hilang-lah akal karna budi,
Itu-lah sébab kakanda térbuang,’
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Maka bélayar-lah géliong panjang tiba ka-pada pulau-
pulau lagi. Maka sémbah tuan putéri, ®Apa-kah nama
pulau sa-banyak ini, kakanda ?' Maka Awang Sulong Merah
Muda pun bérpantun:

¢ Pulau Sémbilan tinggal délapan,
Satu mérajok ka-Kuala Kédah.

Sudah-lah nasib pérminta badan,
Kita di-bawah kéhéndak Allah.'

Maka sampai-lah pula ka-pada sa-buah pulau lagi lalu
bértanya tuan putéri akan nama-nya juga., DMaka bérpantun
Awang Sulong Merah Muda:

¢ Pulau Pandan jauh ka-téngah,
Di-balek Pulau Angsa Dua.

Hanchur-lah badan di-kandang tanah,
Budi yang baik di-kénang jua.

Antara bébérapa lama-nya tampak-lah pulau yang lain;
bértanya-lah tuan putéri Dayang S&ri Jawa, ‘ Apa-kah nama
pulau itu, kakanda?' Maka di-sahut oleh Awang Sulong
Merah Muda séraya bérpantun:

‘Pulau Pinang bandar-nya bahary,
Kapitan Light ménjadi raja.
Jangan di-kénang zaman dahulu
Dudok méngalir ayer mata,

Maka kelibatan sa-buah gunong yang tingei lalo bér-
pantun-lah Awang Sulong Merah Muda:

‘Gunong Jérai di-sapu awan,
Tanjong Si Jagat tumpuan harus.

Sa-lama bérchérai muda bangsawan,
Dagai bakat bértimbang harus.’

Maka sampai-lah fa ka-sélatan yang bésar lalu-lah Awang
Sulong Merah Muda pun bérpantun :
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Sélat Dinding tanjong térkunchi,
Témpat Che” Yop bérkédai bélanga.

Putch kuning pinggang-nya kéchil,
Pipi di-chium bérbau bunga.

Maka térsényum tuan putér lalu mémbalas

‘ Bintanp tojoh tinggal &nam,
Jatoh suato ka-Gunong Daik.
Hilang-lah sépeoh, bérchahaya-lah sénam,
Itu-lah tanda &mas yang baik.

Maka sangat-lah sukachita Awang Sulong Merah Muda
menéngar pantun istéri-nya karna amat bijaksana-nya, suatu
di-tembak dua kéna, DMaka mémbalas-lah ia séraya ményin-
dir si juru-mudi z

‘ Ruda-kuda di-dalam léboh
Ayer di-harong hingga pingzang.
Mulat luka sunggoh-lah sémboh,
Parut-nya bila skan hilang 2°

Maka bérpantun tuan putéri pula:

* Anak udang képit képayang,
Bérdérai-déral puchok-nya jati.

Anak orang téngah-lah sayang
Pada bérchérai maun-lah mati.

Maka di-sahut oleh Awang Sulong Merah Muda, * Déngar-
lah, adinda, kakanda bérpantun ;

Azap api gulong-gémtilong ;

Anak buaya ménélan bangkai,
Rasa hati mémelok gunong:

Apa daya? Tangan ta’ sampai,

Maka térsényum tuan putéri Dayang Séri Jawa s€raya bér-
pantun:
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¢ Térang bulan di-laman langpa,
‘Sarang pényéngat di-dalam padi,

Ada-kab orang sa-macham sahaya
Ménaroh kiamat di-dalam. hati?’

Maka di-sahut oleh Awang Sulong Mérah Muda:

¢ Masak-lah buah jambu arang,
Tuan haji lalu ka-rimba.

Burong undan tinggalkan sarang,
Rajawali sudah-lah tiba.'

Maka di-balas pula olch tvan putéri Dayang Séri Jawa:

‘Sungai Mat Nasib sungai dérhaka,
Tétak buloh ranchong méngkuang,
Sudah-lah nasib juru-mudi chélaka
Pérahu méngumbang di-layarkan orang,’

Déngan hal yang démikian itu, sampai-lah gé€liong panjang
ka-négéri Pati Talak Téréngganu ; bérlaboh-lah di-situ,
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DAWN

Téngah malam sudah (érlampau,
Dinihari bélum lagi tampak;
Budak-budak dua kali jaga,

Orang muda pulang bértandang,
Orang tua bérkaleh tidur:

Embun jantan rintek-rintek ;
Bérbunyi kuang jauh ka-téengah;
=éring-lanting riang di-rimba;
Ménéngoh 1émbu di-padang,

Sambut ménguak kérbau di-kandang;
Bérkokok mandong, mérak méngigal ;
Fajar sadi’ ményengseng naik;
Kichak-kichau bunyi murai,

Taptibau mélambong tinggi;
Ménguku balam di-ujong béndul,
Térdéngut puych panjang bunyi;
Puntong sa-jéngkal tinggal sa-jari.
Itu-lah alamat hari 'nak siang,

UP-COUNTRY

Témpat béndang yang tiada bérbatas,
Témpat ayer yang tiada bérikan;
Ayer sa-gantang sa-lubok,
Si-déngkang bérbunyi malam,
Siamang minum Dbérgantong,
Chénchawi bérulang mandi
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A WARRIOR'S CREESE

Kéris-nya sémpana ganja iras;
Rétak di-turut panjut puteh;
DBési di-titek bési di-tining,
Bési dua laki istér,
Kératan tongkat nabi Adam,
Sérpai bési Kérsani
Bérchanai di-hulu ayer,
Méngasam ka-bilek dalam.
Sa-bulan dagang ménggalas,
Juiak di-tikam mati juga.
Sa-bulan Bugis. bérénang,
Riak di-tikam mati juga.,
Sa-titek darah ka-daratan,
Sa-tahun padi ta’ jadi.
Sa-titek darah ka-lautan,
Sa-talun ikan ta’' main,

A MALAY BEAUTY

Enche' baharu lépas kahwin,
Andam térpampang di-képala,
Dahi bagai sa-hari bulan,
Kéning bagai béntok taji,

Pipi bagai pauh di-layang,
Hidong kuntum bunga sérayu,
Télinga télepok layu,

Leher jinjang buyong Patani,
Léngan sapérti bahu panah,
Jari halus tombak sérai,
Pinggang sa-chékak jari manis,
Bétis bagai bunting padi,
Tumit bagai télur burong,
Ibu kaki bungkal sa-tahil.
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A PERFECT MATCH

Kalau di-ukur sama panjang,
Kalan di-bidas sama bé&sar,
Kalau péroman sama baik.
Sireh pulang ka-gagang-nya,
Kuah tumpah ka-nasi-nya,
Harta pilang ka-mpunya.
Orang sa-tumbok bagai gélang,
Orang sa-jodo bagai chinchin.

A STORM AT SEA

(Angin) nyaru-nyarang nyira témbaga,
Kédua si-hampar rébab,

Kétiga lambing bértélinga,

Kégmpat Israfil sangka kala;

Angin yang bErgambar orang,

Yang ménchabut chékur di-laman,
Dan ménchabut mali-mali di-lampur,
Dan mérébah kérbau di-padang,

Dan ményapu nyiur dara di-laman balai.
Angin bérkérusi karang témbaga;
Bélanak main di-tinjau kutong,

Yu bérmain di-pintu kurong.

A BOAT BEFORE THE WIND

Tiang agong anggok-ménganggok,
Tiang topang imbas-méngimbas;
Gada-gada lLlit-mélilit.

Gémurch ayer di-linggi,

Gémuroh ayer di-sékat;
Sémbur-ményémbur liang kumbang,
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Ta' térpada laju-nya géliong,
Bagai puchok di-lancharkan,
Bagai kumbang putus tali.
Jikalau tidak sama yang burong,
Burong bérsayap géliong bélayar ;
Funtong hanyut pénggal dua.

A CHILD'S VERSE

Kéam bérdayong,
Rama-rama bérkéniudi:

Kémbangkan payong,
Anak raja turun mandi,

A CHILD'S SONG

Sahaya tidak pandai ménari;
Sa-barang tari sahaya tarikan,

Sahaya tidak pandai ményanyi;
Sa-barang nyanyi sahaya nyanyikan.

Kita ménari-ka-luar bilek ;
Sa-barang tari kita tarikan.

Kita ményanyi adek béradek;
Sa-barang nyanyi kita nyanyikan.

Chémpédak di-luar pagar,
Tarck galah tolong jolokkan.
Sahaya budak baharu bélajar;
Kalau salah, tolong tunjokkan.



150

A ROYAL LULLABY

Anak gajab tahu (érum,
Térum déngan gémbala-nya,

Anak raja chuchu marhum,
Sényum déngan (Erlawa-nyd.

Térum déngan gémbala-nya,
Sukat jarum bérgantang-gantang,
Senyum déngan tértawa-nya,
Kéturunan dari bukit Si Guntang.

Sukat jarum bérgantang-gantang,
Pisau kéchil jadi péraut.

Kélurunan dari bukit Si Guntang,
Asal-nya kéluar dari laut.

Pizau kéchil jadi péraut;
Padi pulut réndangkan bérteh.
Asal-nya kéluar dari laut,
Bérpayong iram bérgajah putch.

O'ER YOUNG TO MARRY YET

Kalau bérlayar jangan bérbelok;
Kalau bérbelok, patah tiang-nya.
Orang muda jangan di-pélok;
Kalau di-pelok, patah pinggang-nya.

Bagai-mana tidak ku-belok ?
Batu béréndam sa-bélah ki

DBagai-mana tidak ku-pélok?
Sudah ku-déndam sa-lama ini.
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Tétak nyireh galangkan dapur,
Mari di-tétak déngan daban-nya,
Minta sirch barang sa-kapur,
Mari minta déngan tuan-nya.

Jikalan kéna déngan tétak-nya,
Macham-mana nyireh ta’ rapat?

Jikalaugkéna deéngan minta-nya,
Macham mana sireh ta’ dapat?

Scbab ta” kéna déngan tétak-nya,
Macham mana nyireh ‘nak rapat

Sébab ta' kéna déngan minta-nya,
Macham mana sireh ‘nak dapat?

LOVE'S HAZARD

Aver pasang ményflam tiram,
Tiram di-sélam pasang pérbani.

Jikalau di<turat hati yang géram,
Hilang-lah takunt timbul bémni

Bulan térang di-téngah laut,
Boleh sahaya panching gélama.

Kalau datang ajal dan maut,
Mau-kah tvan mati bérsamat

Jikalau pasang ayer di-laut,
Mau-kah twan bérsama mandie

jikalau datang ajal dan maut,
Mau-kah tuan bérsama mati?

Jikalau kéna déngan pasang-nya,
Di-mana kuda takut 'kan mandi.

Jikalaun kéna déngan datang-nya,
Di-mana muda takut ‘kan mati?
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LOVE THE LODE-STAR

Jikalan tidak karna bintang,
Masakan bulan 1&rbit tinggi?
Jikalau tidak karna tuan,
Masakan datang sabaya ka-maii?

Jikalau tidak karna bulan,
Masakan bintang mény&mbur pagi?
Jikalau tidak karma tuan,

Masakan abang datang ka-mari?

Sayang kiambang bunga kiambang,
Kiambang sa-kuntum dalam périgi.
Chabaya sunggoh bulan méngambang,

Awan juga mémbawa diri.

RIVAL STARS

Sa-kuntum bunga warna-nya kémbang,
Turun di-taman baharu di-pétek.
Sunggoh bérchahaya sakalian bintang,
Ada-kah sama bintang pélantek?

Turun di-taman baharu di-pétek,
Anak mérak térbang mélayang.
Chahaya sunggoh bintang pélantek,
Binitang timur péngarak siang,
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THE LOVES OF SUN AND MOON

Bunga télepok kémbang sa-parak,
Kémbang bérsusun sa-tiap batang.

Awan bénépok, mega bérsorak,
Bulan t&rbit di-pagar bintang.

Machang masak Empélam. manis,
Makanan anak bidadari.

Lintang térisak, bulan ménangis,
Héndak bértdmu matahari.

Sérahi dua térgantong,
Ada satu b&risi minyak.

Matahari sudah sahaya gantong,
Béri bértali bintang yang banyak.

Tanam kachang jarang-jarang,
Situ témpat puyoh bérlari.

Iiértanya bulan ka-pada bintang,
‘Di-mana jatoh matahari?’

Pérahu mabok kémudi gila,

Bawa bélayar ka-Kuala Minyalk.
Bulan mabok matahari gila,

Apa kata bintang yang banyak?

Sinyur mabok sempang tiga,
Jatoh térsungkur tépi télaga.

Matahari mabok bulan gila,
Bintang bértabur puyoh bérlaga.

Anak buaya di-dalam alur,

s ——

Mari di-tikam déngan taji. A e
Amat-lah akal bintang timur, PR Aot
Bulan *dah dapat di-matahari. BN
Iilir rakit Kuala Bé&rnam, A\

Sudah sampai pétang hari. N
Matahari sakit, bulan dé&mam, iy ap
Bintang sudah mémbawa diri, R
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TILL A' THE SEAS GANG DRY

Bélah-bélum bunyi malam,
Bunyi di-atas bumbong pénghulu.
Allah bélum ménjadikan alam,
Sahaya sudah bérjanji dahulu.

Buah jéring di-atas para,
Di-ambil budak sambil bérlari.
Sudah kéring lautan Mélaka,
Baharu-lah sahaya mungkir janji.

MY GIRL OF GIRLS

Kupu-kupu térbang mélintang
Térbang di-laut di-ujong karang,

Hati di-dalam ménaroh bimbang
Dari dahulu sampai sékarang.

Térbang di-laut di-ujong karang;
Burong nasar térbang ka-Bandan,

Dari dahulu sampai sékarang,
Banyak muda sudah ku-pandang.

Burong nasar térbang ka-Bandan,
Bulu-nya lagi jatoh ka-Patani

Banyak muda sudah ku-pandang,
Tiada sama muda-ku ini,

Bulu-nya jatoh ka-Patani,
Dua-puloh anak mérpati.,

Tiada sama muda-ku ini,
Sunggoh pandai mémujok hati,
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THE CARES OF LOVE

Kélip-kelip ku-sangka api,
Kalau api, mana dapur-nya?

Adck kéchil ku-sangka mati,
Kalan mati mana kubur-nya?

Anak yu di-sangka tamban;
Kalau tamban mana lonchat-nya?
Adek rindu di-sangka démam,
Kalan démam mana puchat-nya?

Tétak kayu, téak-lah dahan,
Sayang kémuning gugur bunga-nya.
Rindu déndam boleh  di-tahan,
Démam s&jok apa ubat-nya?

Limau purut 1ébat ka-pangkal,
Sayang sélaseh chondong urat-nya.
Angin ribut dapat di-tangkal,
Hati kasch apa ubat-nya?

Sélaseh di-bawah rumah,
tDi-tandat déngan pisau raut,
Hati kaseh bérasa punah,
Bagai ayer chuchur ka-laut.

Apa lauk nasi réndam ?
Sayur pétola dinihari,

Apa-lah ubat hati yang déndam?
Gesek biola tarehkan nyanyi.
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SICK UNTO DEATH OF LOVE

"Tang mana rumah énche’ Sutan?
Bélah kiri kanan jalan,

Mati-lah abang kubur galikan,
Kalau di-bumi bérkésan jangan,

Tanak nasi si-polan-polan,
Makanan anak si raja All

'Wak mati bé&rpayong bulan,
‘Wak bérkubur di-matahari.

Kélékati bérmata riong

Akan méngachit si-tawang-tawang.
"Wak mati bérbulan t&rang,

‘Nak bérkubur di-awang-awang,

‘Nak mandi mari-lah mandi,
Sa-timba kita bé&rdua.

'Wak mati mari-lah mati,
Sa-kubur kita bérdua.

Méngkudu di-ujong tanzh
Di-buat sampaian kain.
"Wak bérkubur kurang tanah,

'Wak sa-kafan kurang kain

LOVE FINDS OUT THE WAY

Tanam gémbia bérpangkat-pangkat,
Puchok-nya jangan di-béri layu.

Hilang suara tuboh 1a’ tampak,
Angin bértiup ménumpang lalu,

Dari pékan ka-kota réndah,
Kain Barus baharu jua.
Atap-nya papan dinding-nya tanah,
Angin b&rémbus lalu jua.
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THE FAIR LADY

Sireh kuning pématang tébat,
Jangan béli péngalan panjang,

Puteh kuning rambut-nya lébat,
Jangan bé&d bérjalan sa-orang.

Sirch kuning dalam lalang,
Jatoh sa-lai di-tépok hujan.

Puteh kuning lalu-lalang,
Bagai kilat hari "nak hujan.

Sirch kuning pinang-nya kélat,
Buloh périndu tidak bérdahan.

Puteh kuning mari-lah d&kat,
Hati rindu tidak tértahan,

Sirch kuning gangaang génjur,
Mari taroh dalam chérana.
Puteh kuning mari-lah tidur,
Sahaya 'nak panggil ' tahu nama.

Sireh kuning junjong bérgolek,
Padi rébah lapek tikar.

Puteh kuning warna-nya molek,
Sa-ckur gajah abang ta’ tukar.

Sirch kuning di-batang méngkudu,
Sayang bélolok bhéruang-ruang.

Puteh kuning chari-lah jodo,
Sahaya burok biar t&rbuang,

Sireh kuning pinang-nya kélat,
Hanyut kiambang bérjari-jari.
Pateh kuning warna sakhlat ;
Hilang, ta' dapat abang ménchari.
L 2
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Sirch kuning pinang-nya kélat,
Di-makan orang pagi hari,

Puteh kuning, gigi bérkilat;
Hilang, di-mana abang 'nak chari?

THE SEVENTH HEAVEN OF LOVE

Angin barat, gélombang barat,
Barat méméchah dari sa-bérang.
Kalau adek tahu ibarat,
Apa maana kaseh sayang?

Bérdéntong guroh di-Papan,
Kilat-nya sampai ka-Sélayans,

Tujoh shurga di-dalam badan,
[tu-lah maana kaseh sayang,

OH, THAT MY LOVE WERE IN MY ARMS

Panas térck bulan puasa,
Témpat ménjémur di-sudut laman,
Tikar mas bantal suasa, Low, geld.
Mana sama bantal di-léngan?

Stdap kundur savur dan labu,
Mana sama déngan-nya bétek?
Sédap tidur dalam kélambu,
Mana sama di-panghukan adek?

PASSING THE LOVE OF HEAVEN

Akar kéramat, akar bértuah,
Akar bértampok di-goa batu.

Nabi Muhammad b#rchintakan Allah :
Di-mana-lah tuan masa itu?
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IMMORTAL LOVE

Kain pélekat kain chaul
Sama-sama kita ampaikan.

Adek bérniat abang bérkaul,
Sama-sama kita sampaikan,

Lanjut biji panjang lampai;
Main anak raja di-Judah.
Ii-dalam hajat niat ta’ sampai,
Hanchur dunia ‘déndam ta’ sudah,

Kémuning daun-nya lampai
Tumboh di-jirat paduka tuan.

Di-atas dunia kaul ta’ sampai,
Di-dalam shurga bérnantian.

Tanam nyiur di-tépi pantai,
Térong pérat di-lorong jalam.

Di-dunia niat ta' sampai,
Di-akhirat bértancgongan.

Angkut-anghkut térbang ka-langit,
Mati di-sambar anak mérbah.

Tértangkup bumi déngan langit,
Sétia tidak akan bérubah.

Teérang bulan bagai di-ukir,
Pinang séndawa dari Méngkasar.
Jikalau sahaya sétia mungkir,
Tuntut-lah daawa di-padang Mahshar,

Angkut-angkut térbang ka-langit
Singgah bérsarang di-pohon paku,

Tértangkup bumi déngan langit,
Tuan sa-orang dalam tangan aku.
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IMMORTAL LOVE

Térong pérat di-dalam dasar,
Dasar térlétak di-ujong dahan,
Yaumu ’l-kiamat di-padang Mabshar,
Adek sa-orang pényudahan,

LOVE'S FICKLENESS

Orang Acheh pulang ka-Acheh,
Nisan lébah dalam pérahu.

Tidur sa-bantal bilang kaseh,
Hati bérubah siapa tahu?

Tidak mérbah makan padi,

Entah di-makan kumbang bulan.
Tidak bérubah dari kami;

Entah bérubah dari tuan?

Anak punai anak mérbah,
Sambil térbang mémbawa sarang,
Anak sungai lagi bérubah,
Kunun-lah pula hati-nya orang,

Pisau raut ulu sa-kérat,
Buat péraut pasak pérahu.
Sa-orang di-laut, sa-orang di-darat,
Di-dalam hat siapa tahu?

Laik langkah, sanh di-bongkar,
Dayong térkipas, mériam térbakar,
Kalau pélurn tidak bértukar
Kaseh pun téntu tidak sa-béntar



107

PARTING AT DAWN

Sekochi péngarak pérang,
Sékonar képala pérang.

Bintang timur péngarak siang,
Kapurkan sireh, abang 'nak pulang,

_ Limau manis dari hulw,
Di-buat lengkongan dulang.

Hitam manis bangun dahulu,
Kapurkan sirch, abang "nak pulang,

Anak pipit mad térhémpit,
Makan umbut ménsiang.

Elakkan rambut térhémpi,
Hari sudah bérdérang siang.

Anak pipit mati térhémpit,
Mati di-séngat kumbang ijau,
Makan sirch pinang bérgigi,
'Wak mémbélah tidak bérpisau.

Bérkokok ayam di-banting,
Bérsahut ayam di-kuala.

Sirch di-tébok déngan gunting,
Pinang di-bélah déngan suara.

Sahaya héndak ménikam méngkuang,
Tértikam umbut ménsiang.

Sahaya tidak ményuroh pulang,
Hari sudah bérdérang siang.

Anak tiong ményisir bukit,

'‘Nak mandi jalan Gémilang.
Pélok leher chium sédikit,

Buat békal abang 'nak pulang,
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PARTING AT DAWN

Tarck béliong mé&nébang kémpas,
Masok ka-dalam tiga jari.

Ménchium ménukar nafas,
Harum-nya sampai wujoh hari.

Nyiur gading dua tandan,
Sa-tandan baharu bérsi.

Harum-nya bagai bunga pandan,
Lékat di-tangan di-tangisi,

Tinggi bukit Gunong S#mantan
Témpat punai mélambong télur.

Yang pérgi ta’ kényang makan,
Yang tinggal 12" l€lap tidur,

Kéras bénar ribut malam ini,
Safl ada kayurdi-rimba.

Kéras bénar ugut abang ini,
Hanyut-lah' bantal di-ayer mata,

KISSES

Méntimun bétek dari ladang,
Mari di-chachah déngan kuku

Kéchil molek abang 'nak pulang,
Mari di-hantar hingga pintu.

Pada di-chachah déngan kuku,
Biar térlétak atas dulang.

Pada di-hantar hingga pintu,
Biar-lah abang jalan sa-orang,

Burong puchong térbang ka-bukit,
Singgah bérsarang di-pohon bulang,

Hidong bérchium pipi di-gigit,
Mémbuat békal abang 'nak pulang.
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Burong puchong térbang mélintang,
Sudah mélintang mémbujur pula,

Hidong di-chium mémbayar utang,
Pipi di-gigit bérutang pula.

Dua kali sahaya ka-Jawa,

Gunong Bélitong béringgit-ringgit.
Dua kali sahaya kéchewa,

Hidong di-chium pipi di-gigit.

LONGING

Apa bEnar akan kéladi-nya,
Maka di-tanam dalam-dalam ¢
Apa bénar akan budi-nya,
Maka di-kénang siang malam?

S¢bab banyak-lah kéladi-nya,
Maka di-tanam dalam-dalam,

Sébab banyak-lah budi-nya,
Maka di-kénang siang malam,

LOVE LIES DROOPING

Orang China bérjual kayu,
Orang Kéling bé&rjual kain.

Bagai-mana bunga ta' layu?
Embun ménitek ka-tdmpat lain.

Tanjong bélukar, tanjong béliku,
Tebar jala sa-panjang pantai.

Janji tuan tidak bagitu, fi %
Iiuntum mala sama di-pakai.
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THE DIVORCE OF LOVE

Asal kapas ménjadi bénang,
Asal bénang ménjadi kain.

Yang lépas jangan di-kénang,
Sudah meénjadi orang lain,

Nasi bungkus nasi kéring,
Di-makan sampai Bérénang,

Jangan putus biar génting,
Biar tinggal sa-lai bénang,.

Rumah gédang béndul-nya perak,
Ukiran anak raja dewa.
Tégang tidak kéndur tidak,
Apa sébab putuskan sahaja?

Rumah bésar bérkisi-kisi,
Bélanda mabok dua tiga.
Chakap jangan di-habisi,
Bésar rambut di-tinggal juga.

Orang bélayar lautan ambong,
Patah tiang limpa kémudi.
P'utus bénang boleh di-sambong;
Patah arang sudah sa-kali.

Orang Acheh pulang ka-Acheh,
lkan kurau kata sénangin.
Bukan mudah bérchérai kaseh,
Laksana wau meénanti angin.

Sa-puloh ikan chéncharu,

Mana sama ikan gélama?
Sa-puloh ganti baharu,

Mana sama déngan yang lama?
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Banyak-banyak kuching bérlari,
Mana 'mak sama kuching bélang?

Banyak-banyak boleh di-chari,
Mana 'mak sama tuan sa-orang ¢

Dua tiga chinchin dijari,

Yang sa-béntok sabaja di-bilang.
Dua tiga dapat di-chari,

Tidak sama bagai yang hilang,

Ménitek émbun di-Gunong Sari,
Buah délima di-dalam puan.
Dua tiga boleh di-chari,
Di-mana sama déngan-mu, tuan?

DEATH THE DIVIDER

Lumba-lumba di-dalam pad;,
Tanam sélaseh di-tépi pantai,

Chuba chari ubat ta' mati,
Supaya kaseh jangan bérchérai.

Tanam sélaseh di-Kuala Jélai
Chachakkan galah Kuala Ségamat.
Di-mana kasch tidak bérchérai?
Entah ‘kan Allah dépgan Mubammad,

AVE ATQUE VALE

Kalau tuan mudek ka-Jambi,
Ambilkan sahaya buah délima.

Kalau tuan kasehkan kami,
Bawa-lah sahaya pérgi bérsama.
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Kalau tuan mudek ka-hulu,
Charikan sahaya bunga kémboja.
Kalau tuan mati dahuly,
Nantikan sahaya di-pintu shurga.

Burong puteh térbang ka-jati,
Lagi tutur-nya di-makan sémul.
Biji mata, jantong hati,
Shurga di-mana kita ménurut?

Asam kandis, asam gélugur,
Kétiza déngan asam rémbunia,

Nyawa ménangis di-pintu kubur,
Héndak pulang ka-dalam dunia.

Orang Jawa pulang ka-Jawa,
Mémbawa tiang bérsambong.
ladan térlétak puotus-lah myawa,
Nyawa tidak dapat di-ubong,
Jong di-laut baharu 'llah
Sudah di-pakal di-lapisi.
Dawa kémbali ka-ralmatu ’llah
Badan térhantar di-tangisi.

THE BLIND LEADING THE ELIND

Burong gagak térbang méndéru,
Singgah hinggap di-hutan tarum

Malim pékak, kapitan bisu,
Di-téngah laut di-buang pé&rum.

PARTURIUNT MONTES

Tioman pulau yang kéchil,
Kéra mélompat tépi kolam.

Sa-ekur kuman kéna pélantek,
Darab ménimpa sa-rata alam.
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Daun ptai luroh bérdéngong,
Buah ruménia dan Patani

Sémut gatal ‘'nak gonggong gunong,
Sa-bagai-mana dunia ta' sunyi?

Buah ruménia dari Patani,
Mari di-pileh masak muda.
Sa-bagai-mana dunia fa’ sunyi?
Kutu bérpérang déngan tuma.

Bérdényut di-kampong Che” Heran,
Bérdényut di-ujong tanjong.
Macham-mana hati ta’ hairan
Menengok tungau ménjunjong lésong?

Anak chichak laln sa-malam
Mati di-panchong péndekar tadi
Alang-kah gilap sa-letar alam;
Apa sébab hujan ta’ jadi?

Pulau Jéréjak téntangan Tanjong,
Anak Kéling pégang pédoman.
Nyamok bérképak dunia chondong,
Lautan kéring di-isap kuman,

Pijat bérséru di-téngah medan
Mémégang tombak mé&minta lawan,

Térkéjut singa di-dalam hutan,
Géruda lari ka-kaki awan.

Mémpélam tumboh tépi kéramat
Di-tanam oleh anak Mélayu,

Tanda dunia héndak kiamat,
Tinggi rumput dari kayu,
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WHEN THE CAT IS AWAY

Ya Ilahi Tuhan-ku Rabbil
Kayu yang réndah ménjadi tinggi.
Sg-lama kuching tiada bérgigi,
Tikus tiada sopan lagi.

Punggur bérdaun di-alas kota,
Jarak sa-jgngkal dua jari.

Musang rabun, lang buta,
Baharu ayam bérsuka hati,

CHANCES AND CHANGES

Akar manau kait-hérkait,
Manek sambau sahaya tumpahkan,
Di-Périaman baju di-jait,
Di-Minangkabau baju di-sudahkan,

Manek sambau di-tumpabkan,
Tuchok sawi-sawi muda.

Di-Minangkaban baju di-sudahkan,
Di-Bélawi baharu di-késumba.

Puchok sawi-sawi muda,
Minyak kétiau tumpah di-lantai.
Di-Bétawi baju di-késumba,
Tanah Riau baju di-pakai.

Minyak kétian tumpah di-lantai,
Buah émpélam sahaya longgokkan,

Di-tanah Riau baju di-pakai,
Di-tanah Jéram baju di-burckkan.
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A WEDDING FEAST

Ramai bérmain pénggawa mantéri,
Tua dan muda tiada (€rpéri;

Wayang dan topeng ronggeng ménari,
Tunggul bérbanjar sa-panjang négéri,

Sémuga permainan ada di-sana,
Wayang dan tandak wayang-nya China
Bunyi-bunyian bé&rneka warna,

Rébab kéchapi séruling rébana,

Wayang orang luar dan dalam,
Tiada bérhénti siang dan malam;
Ramai-lah néglri duli shah alam,
Gong dan géndang tiada-lah diam.

Sémua-nya main di-jorong bélaka,
Ada di-pondok main méreka.
Orang ménunlun térlalu-lah suka,
Bagai méndapat langit térbuka,

Joget dan tari sa-tiap masa,
Istimewa orang jajahan desa
Dérmain-main sénéntiasa,
Tidak-lah bérhénti suka térmasa,

Istimewa pula di-alun-alun

Rayat sa-bagai umpama méngalun
Sémua-nya mantéri di-Banjar Kulon
Bérmain kuda di-titabkan sang ulun

Mantéri pénggawa sémua-nya ada,
Bérmain panah di-atas-nya kuda;
Sa-téngah pédang sérta-lah gada

Palu-mémalu tua dan muda,
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Pérmainan itu bérbagai-bagui,

Ada yang méménchak mémégang séligi,
Ada yang mélambong bérlanding tinggi;
Ramai-nya ta’ dapat di-kata lagi.

Ada yang méménchak bértanding sikap,
Palu-mémalu tangkap-ménangkap;

Ada bérdiri, ada yang mérakap,
Méngadang sa-bélah héndak méndakap.

Orang bérmain sémua di-jorong,
Ada bérkuntau bérmain i€mbong.
Orang ménuntun sa-génap lorong,
Pénoh sésak pagar dan warong,

Rayat yang bingong térs€but pula,
Bérmain bubu sangat sa-mala;
Manja-mémanja ménggila-gila,
Ka-sana sini bubu di-hela,

Barang di-mana témpat yang sunyi,
Di-sana-lah orang ada b&myanyi,
Mémber ashik déndam bérahi,
Bahana inang b&rbagai bunyi.

Sa-téngah bémyanyi déngan gurindam;
Ada méniup séruling sérédam :

Barang yang ada ménaroh déndam,
Bangkit bérahi yang térpéndam,

Di-pintu kota putéra junjonpan ;
Di-sana-lah orang main béradangan,
Mémbéri dabshat di-pandangan,
Bagai harimau di-téngah padangan.

Béradangan di-piniu négéri
Méngusir rayat ka-sana ka-mari;
Gémpar-lah orang bérlari-lari,
Masing-masing sémbunyi diri,
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SHAER PANJI SUMIRANG

Orang Koripan démikian juga,
Sémua-nya ramai bérjaga-jaga;
Gamélan di-palu tiada tErhingga,
Sakalian-nya lupa jiwa-nya raga.

PPaduka Liku di-dalam puni
Bértitabkan isiéri pénggawa mantéri;
Ramai-nya masak tidak térpéri,
Mémbuat makanan sa-tiap hari.

Térsébut pula Panji Sumirang

Baharu méndapat khabar yang térang,
Daha nan ramai bukan sa-barang
ITéndak péngantinkan kbabar-nya orang,

Héndak méngahwinkan Raden Mantéri;
Paduka Liku di-dalam-nya puri,
Déngan istéri mantéri négéri,

Ramai bérmasak sa-tiap ban.

Khabar yang khusus télah di-déngarkan,
Bérléngkap diri tidak di-nyatakan;
Méngari kuda-nya, kéndali di-biarkan,
Ka-pada lo'lok di-suroh mandikan.

Lo'lok sangat busok bau-nya;
Di-sana-lah kuda di-sélamkan-nya,
S&rta di-kéna pakaian di-badan-nya;
Naik-lab ia ka-atas kuda-nya.

Kuda Pérpanji Kuda Pérwira
Mémandang tuan-nya ; démikian jua
Kuda ményémbah manis suara,
‘Héndak ka-mana tuvan-nya ségéra?’
Panji Sumirang ségéra bérpén,
“ Jangan méngikut kédua-nya diri ;
Biar-lah aku pérgi séndin,
léndak ka-Daha mélihat négéni;

1|
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A WEDDING FEAST

Aku nan héndak ségéra mémandangkan
Orang Daha akan méngantinkan.’
Kédua ményémbah, *Sila di-bawakan,
Béribu ampun patek pohonkan;

Barang ka-mana ménjunjong makota
Patek kédua héndak bésérta:
Tulus ikhlas di-dalam chita

Hingga bérchérai séndi anggota.

Panji Sumirang ménjawab pér,
“Jika démikian, baik-lah mari;
Kita bérjalan sémbunyi diri,
Jangan tahu sa-isi négéri.'

Télah démikian bérjalan ségéra,
Kuda Pérpanji Kuda Pérwira
Ngiring bérkuda sama sa-tara,
Jalan-nya tangkas tidak térkira.

Panji Sumirang méméchut kuda-nya,
Méngiringkan badek sa-b&lah kiri-nya;
Kuda bérlari sangat déras-nya,
Pénggawa kedua ngiring di-buri-nya.

Jalan-nya tangkas tidak térpéri;
Sampai ka-Daha malam-lah hari,
Masok-lah ia ka-dalam puri,

Di-lihat-nya ramai joget ménari;

Amat gémuroh suara tértawa,
Bésérta istéri mantéri pénggawa,
Ramai-lah masak muda dan tua
Neemat sajian neemat kahwa.

Di-péchut-nya kuda di-dalam puri
Ka-sana-sini b&lari-lari s
Gémpar-lah orang ka-sana ka-mari,
Habis-lah péchah sajian di-atri,
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Habis péchah mangkok pinggan bélanga;
Orang yang larl térnganga-nganga,
Gémpar sapérli di-usir-nya singa,

Ada yang bértémpoh muka télinga,

Ada yang jatoh luka di-képala-nya,

Sa-téngah térhémpas péchah hidong-nya;
Ada télanjang hilang kain-nya,

Térkangkang léga sa-bélah punggong-nya.

Gémpar-nya tidak boleh di-sébut;
Bahana-nya orang sapérti ribut,
Sa-téngah sédang sambut-ményambut
Meéngisi bakul sama bérébut ;

Méngisi bakul bErébut chépat,
Méngambil makanan mapa yang dapat,
Di-bawa lari térlompat-lompat
Di-sémbunyikan di-balek jaka yang rapat.

Nenek yang tua (Erjérit-jérit,
Bérlari mérangkak kaki di-seret;
Tidak kétahuan képala dan burit
Kélvar ka-medan térpékau 1&rjérit.

Kain sfmua habis-lah basah,

Ada térberak bunyi gémérasah ;
Tuboh-nya géméntar, hati-nya susah,
Nyawa dan badan sa-rasa pisah.

Panji Sumirang suka tértawa
Melihat kélakuan nenck yang tua,
Dérlari ménangis, tiada térkira,
Masing-ma:ing tingkah 1Elewa.

Ada térantok térpachul gigi-nya,
Ada yang gila ménchari sugi-nya;
Sa-téngah térbaring kémbong pérut-nya,
Dérjela-jela pula tahi-nya.
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Kuda di-péchut Panji Sumirang,
ITabis-lah péchah sakalian-nya barang,
Sérta belanga yang térjérang

Jatoh térbalek tunggang langgangy

Pérkakas Liku habis-lah 1Zbur,
Piring chawan sémua-nya hanchur;
ITabis sémua-nya térkéna lumpur,
To'lok yang busok pula térchampur.



